A North West Caucasian Reader:

phonemicized ,glossed, and translated texts in

East Circassian (Kabardian)
West Circassian (Bzhedukh)
Ubykh
Abaza (Tapanta)
Abzhwi Abkhaz* and
Bzyb Abkhaz

by John Colarusso

“with the assistance of B. George Hewitt and Zaira Khiba-Hewitt

Department of Anthropology,
McMaster University,
Hamilton, Ontario, Canada

©1999, John Colarusso

Table of Contents - i



Introduction

I. Kabardian (East Circassian)

phonemic inventory and grammatical remarks
“Tlepsh and Lady Tree,” transliterated text
phonemic rendering, glossing, and analysis
translation

notes

II. Bzhedukh (West Circassian)

III.

phonemic inventory

“Khimishuquo Pataraz,” transliterated text,
with phonemic rendering, glossing, and analysis

translation

notes

Ubykh

phonemic inventory

comments on stress in Ubykh, Abaza, and Abkhaz

text 1, “The Adventures of Marchan Shagy,”
with phonemic rendering, glossing, and analysis

translation
notes

text 2, “Satanaya’s Lament for Yarichkhaw,”
with phonemic rendering, glossing, and analysis

translation

text 3, “Chapsha or the Insomnia Song,”
with phonemic rendering,

glossing, and analysis

19

22

24

25
56

62

63

64

66

72

73

74

76

77

77



translation

IV. Abaza (T’ap’anta dialect)

phonemic inventory and grammatical remark

“Sosruquo and Sotrash,” transliterated text
with phonemic rendering, glossing, and analysis

translation

notes

. Abkhaz (Abzhwi)

phonemic inventory of Abzhwi
note on tense

“The Birth of Sasruquo,” transliterated Abzhwi text,
with phonemic rendering, glossing, and analysis

translation

note

phonemic inventory of Bzyb
phonological comment

transliterated Bzyb text, “A Tale of the Nart Race”
with phonemic rendering, glossing, and analysis

translation

note

References
Appendix, Orthographies and Original Texts

Kabardian East Circassian

orthography (after Kuipers 1960)

original text

79

81

82
108

112

114

115

116

157
162
163
164

165

176

177

178

181

182

183



Bzhedukh West Circassian

orthography
(after Rogava and Kerasheva 1966, chart 2 following p. 56) 186

original text (courtesy of Isa T’harquakhwa after Kube Shaban) 187
Abaza

orthography (after Serdyuchenko 1956, pp. 598-9) 193

original text (from Meremkulov and Salakaja 1975, pp. 106-9) 194
Abkhaz

orthographies (after Bgazhba 1964, pp. 32-3) 198
Abzhwi Abkhaz

original text (from Inal-Ipa et alia 1962, pp. 60-5) 200
Bzyb Abkhaz

original text (from Bgazhba 1964, pp. 379-80) 206

Introduction

In the following I give whole texts which I have phonemicized at a fairly surface
level, so that the page can be read off apart from zero morphemes. Deep structure is
provided, word for word, in the following glossing and analysis sections. Usually I
have glossed the morphemes for third person according to their actual referents, that is
to say 'his," 'her,"she," and so forth with the sole exception of /-y-ah-/ which is -3-pl-.
In this way the reader can keep track of the references of the pronouns and indices.
Likewise, I have glossed the general verb of motion either as 'come' or 'go' in order to
help the reader. To avoid the impression of excessive clutter on the page, I have often
offset all punctuation, save commas, by one space.

The present texts are predominantly from the so-called "Nart Sagas." These are old
myths of the North Caucasus which show fascinating parallels outside the region
(Colarusso 1997; 1994, a; 1994, b; 1989, a; 1989, b; 1989, c; 1988; 1984, a; 1984, b).

The languages are presented in a geographic order, starting with Kabardian East
Circassian in the eastern extremity of the homeland,(see map, p. 2), and extending west
to the Black Sea with Bzhedukh West Circassian, then southward along the coast to



Ubykh, then Abaza, just over the mountains, and finally, Abkhaz.
Before each text I give the phonemic inventory of each language. Some texts are
followed by grammatical comments.

John Colarusso



I. Kabardian (East Circassian)

Phonemic inventory

labial p b p’ f v f m w
dental (alveolar) t d t’ n
alveolar c 3 c’ S z r
lateral r A x
alveolo-palatal S z §
palato-alveolar (laminal) N VA
palatal k? g’ | X g y
velar (rounded) k° g’ k> R° -
uvular q - qQ’ X Y
(rounded) q’ - q” X° Yy’
pharyngeal (epiglottal) h
laryngeal ? h
rounded 2
vowels 9 a

Note on the vertical vowel systems of the two Circassian languages:

The two vowels consist of an unspecified sonorant transition /o/, the manifestation of
the V slot of the word skeleton, and an open, front-central variant /a/, [e]. In initial
position /a/ fills syllable onset and has a more open variant. These two vowels
assimilate in rounding and tongue position to the consonant or glide of their syllable
coda. When a coda is absent, they assimilate to their syllable onset, with /o/ often
showing a nasalized allophone. A third vowel, /a/, occurs in the surface, where it fills a
syllable onset or coda,(a position otherwise occupied by a consonant) and hence shows
only slight assimilation to syllable onset or to other coda consonants. It is not
necessarily long. This third vowel can come from the sequence /aa/, (itself from a
skeleton [CaCa] wherein the second /a/ is “back licensed” to yield [CaaCa]). A few
words seem to be exceptions to this process, most notably those with initial /?/, which
suggest that a sequence of three [+low] segments in a syllable is not tolerated. On the



otherhand, the intimate prefix, found in the possessed forms for ‘father’ and ‘mother’,
retains its long vowel as though it had an underlying initial [+low] consonant, which I
have rendered with an /h/, thus /(yo-)ha+na/ (his-)intimate+mother, /(yo-)ha+da/ (his-
)intimate+father. An initial [+low] segment alone is therefore not an impediment to the
formation of [a], but it nonetheless masks any potential back-copying of the second
/a/.[a] (aa/) reduces to /a/ when unstressed. Next to a pharyngeal, however, [a]
persists unless the stress is further away than two syllables. Alternatively [a] can come
from /ah/,(itself usually from /ha/ by a metathesis rule). It is found in a few roots
(mostly borrowings) and in verbal prefixes, where it indicates a plural third-person
index (/-y-ha-/). [a]s with these sources are stable even when unstressed (also true of

[a] of the intimate prefix).

Stress falls before the last consonant of the word in verbs (non-metrical) and of the
stem in nouns (metrical)). The question suffix, /a/, attracts stress giving proof of its
consonant-like coda-filling character: /-ah/ (Kuipers 1960). In the plural suffix /ha/
gives [ha] or [fia] (after voiced segments)(Kuipers 1960). /o/ is not predictable since the
skeleton of the word is not predictable, especially in core vocabulary. It is lost in vowel
sequences. Even /a/ is lost when it is conjoined with /a/, as occurs in the third-person
plural subject index of present verbs: /-y-ha-a-/ > [ya]. Kabardian is unique in
deriving some instances of stable /a/ from the sonorization of /y/ of the past tense: /-ya-
/ > [-ay-/ > [-ak-/ > /a/.

For most speakers the palatals can be randomly realized either as non-coronal [k, g,

k™] or as coronals [¢, J, ¢’] (similar to Hungarian ‘gy’) (Kuipers 1960).



Transliterated Text

[from Colarusso 1992, pp. 203-222; after Hadaghat'la 1968, 1: 263-265, no. 76]
[1] 'Aapsra *Z20dg°asamra

[2] 'narthar *zoX"ay ’psaw ‘yaX’oys’roy *Aap$ ‘yos’an 'yomoy‘atoZzow *q’d naroy ‘zas
'9%°as . [3] '&°amosak’oZ *$oX°om, ’satanayg‘asam *dayz ’k’aroy ®yaka?as .

78! o’ s 2 Iy 3,407, 4 ° 154 1 ) 4 2 %”
[4] “ 'satanayg‘aSa, ‘sawza§, “s§’an ‘zy‘atorq’om . [5] 'soyq’arowar *zashai’an
’somoy‘atow, ®y§’ow 'soy?ar *sowop’as’as . [6] 'g°afaw *$o?am *wa *naxXra ‘nax °?%§

’yakamotow *Zya?a, ’s§’an '°q’osk’ag’opsas !” ' Zoyraray .

[7] “ 'sot 2q’oX"azg opsason ?” *g%zavas *satanayg‘asa, “ *nartha °?asa 'K°ayom

: 10

Syakap$’as, “nartha "R

yobza ''R°ayom '

> yakaps’as . [8] 'cok® *zokay ’psawroy
‘ps’as . [9] 'yog¥e *yaway ‘yazoy *downay ’q’ak’*oh, ®adray 'c’oX’har *zaropsawor
’zayaid y%y '"nartha ''§’anoya '*q’ak’ah . [10] 'tham *woq’oymowoZay®oZama *zog‘ar

‘q’aby‘atons .”
[11] “ 'downayr *q’ask’ohan *$haka *sot *soX‘ayonow !”

[12] “ 'zoyk™ *wozok aya’k’a *Sowovaq’om . [13] 'moAlaZzanaw *zofayoAXhay‘a
‘zayapas$oy ‘yaza . [14] 'ma$ *zo$’an *f’owa *woq’ayRay”, *?as °zoyaxX or

"waynobzay®s$, *aboham °$hak™a 'wayaX’anoq’om .”

[15] 'Raps$ *yawova A’aroy ’naxX ‘Zorbodadodam °q’o%oy&roy °Zor 'vaq’a *yos’roy ‘ar
"9%a8’akow ''yazas . [16] 'Aaps$ *abX’adoyzk¥a *psons’aw *k‘artoy ’zoma zay‘ag’or
10
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%zomaX‘am "yok “ort, *zoyodas *y'ag®or 'zomazam ''yok’’ort; '*q’%or§ '*K’azam

"yaba qart, pso '°&"azam "yadart . [17] 'k>"a mAaym *k’"d mAaywora *psoybi
‘zapoywop’$’rdy *tayng*oz °?%ofam 7?%0has .

[18] 'Zogoysa 2qoroyk’s, *yowoX ans’es, ‘zaroyp&roy *&em °troyyaZXadas, 'yazor *abo
‘taywd vamroy '’tayng’ozom ''yok™as . [19] 'zaroykYow *pso *?%ofam ‘g’agow

0zotayXom ''yanax '*dagaaw . [20]

*?°osow ‘yoroyhai’a$ 'Xog*abz *g°op, nabza
'Aaps *zan$’aw *hasoq’ *yak’ax‘a$ *aboham, ®awa 'yapx‘a *patmoy °zoroy
'Yq’o%"awobadag’om, '"abk’adoyzk¥a '*c’a Aahatoy '*?as’ac’aftozort . [21]

'yoroyX‘ozaray *yas’arohaq’om .



[22] 'yot’ana *Aa?as :

[23] “ 'thar *fozawyaXa?®, *fozoy§’osor ‘qozzof?a . [24] 'fa *fk*ada *soynobZom
” 6z

*skay‘aq’am . [25] 'sa *sRay’am *hator *q’osk’azmos$’a °q’akak Yaq’am,” °Zoyraray .

[26] “ '70§g°asam *doroytha?®ek’ads,” *7a?as *Xog’abz *g%opom . [27] “ 'doyg asam

*wonok"aybAayam *way ‘hatd roy ’q’ayAd y%ns .”

[28] “ 'nak“a, *sof8a,” *Zoyraroy *Aaps$ *tha?*sk’odham *yawoz "yowovaroy *kas .
[29] 'nasma, *zoZogvaramos$’aZ *$ot§, *Zodoway *moZodow, ‘c’okoway 'moac’okow,
Szoy ?$’asar '°q’opk'amoas’anow . [30] 'yokabzar *k°owa *$’om “Ratow, yoshacar *pSam

’%°adaw *wagom ’yotow, '"yoRoyt’or ''c’ok?aw, '*yonak’or *dakam '*yanax
"dagaw, '°dosamra '"doZonomra '*q’a%a$’ok Yahowa . [31] 'Zoggasar *Aaps

3q’asogaf’ok *ray *‘yoroyyabAayas, “yoyaikas, ®yoroyya fardy 'yoyay‘akozas . [32]

'7as§obdom *Aap$ *q’awosray " *zozyay‘at Zoy?aroy *poywobodas .

“3sa °sogasas, 'c’okcok ™ *yagroray

[33] “ 'dawa *X"n,” ’yodaq’om *Z0§g°asam,

’q’as '°q’oska?asaq’om .”

[34] “ 'sa *tham *sa$as,” *Zoy?as *Aapsoy °tag’oroy 'A’3 y“afozoya *yaroyXas .

-

[35] 'g“asam Zar *yog° *yoroyhroy *Aapsom °q’ayia?as

“ 7

womok “aZow *q’ana,”

’Joytaray .

[36] “'hawa, *X*onowq’om ’saq’ana,” ‘yodaq’am *ARaps, “ °sa "$’om *yoy‘onar

’q’azy’atow '“nartham ''§’anoya '*yak‘ashon "*&°ays .”

[37] “ 'woSomowa, *Aap$, *§’anoya *wok’aym ’sa waston§, "sa ®soyAabzar °$’om '°Rats,
114

$om '*§’ak “psawroy '*saw§’a, '*soyshacor '®*wag’om !’ !

yotsoy "wafam “yot

*psawray *'saws’a . [38] '$’am *y%ona ’yo?aq’om,” *yof’as *X°aq’am °Aaps .

[39] “ '§’am *f’ak¥a *yona *zoymo?a *$§o?aq’om, *waymoza . [40] 'sa *wag®om ’yot

‘vay‘ahar *wazyac’oX’ons, °§’om ’§’ak *psawroy *woy?amo$’a 'yosihans, ' §’oshafam

"taytroy '*wastono$ .”

[41] 'arshak¥a *Z0dg°asam *Zoy?ar *yof’as “mox‘ow, *Aap$ "yazaZas .
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[42] 'yovaq’ar *Aa Zaw ’yokapam ‘q’of’ax’aZzohow, ’yobagor °Ad Zaw ’yo?amos’am

Yqoymosaz X°ohow, '"yopo?ar ''wona¥k®om '*yoshow “yopSam '*wardoxX‘ow
P qrof’ak’oZohow '°q’oyk ohroy '"§’om "*yoy®onar 'Yyoy‘ataq’om . [43] 'q’oyyazazroy

?70gg asam *dayZ “‘q’ayk’ai’azas.

[44] “ 'q’aby’ata *§’om *yoy®onar ?” ‘q’aywop’s’as *Zoggasar .
[45] “ 'hawa .”

[46] “ 'at’a *sot *q’aby‘ata ?”

[47] “ 'zorayk™ .”

[48] “ 'at’a 2sot 3zabyas’a ?”

7

[49] “ '§$’om *y°ona *zaryomo?ar *zazyas’as .

[50] “ 'yot’ana *§a ?”

b 7

[51] “ 'c’o%°om *yo?a p’q’Aap’q’or *y%§’om *naXra *zaronaXra ®bodar ’zazya$’as .’

[52] “ 'yot’ana *$a ?”

b 7

[53] “ 'zoy *zaq’*a *y'ag®orok’’am *naXra ’naX °g%y’ ’zaro§omo?ar *zazyas’as .’

[54] “ 'apsawroy *Xarzona$,” *Zoy?a$ ‘Zogg‘asam . [55] “ 'awa *narthar

’yoroypsawonow *sot *q’aX’aps’a, ®sot 'q’aX‘aby‘ata ?”
[56] “ 'zoroyk™ .”

[57] “ 'at’a *abo 3$hak™a “q’0§’apk’ohon *$o?aq’om . [58] 'sa *2o0s?am

Swaqaya?awa *$otam, *foyXap’q’er *psawohow ’yak‘amowokon *§’andoyaw ‘wastont .
[59] 'narthar *foc’dk’ *yorass, *fopa gasas . [60] 'abo *fotaykadazons . [61] 'awa
2q’anar *yoroypsawanow ‘moys *mor *fozawt,” "Zoy?aroy *Aaps *zosaboy '*doya

g o?as’oyAhas .



[62] “ 'mor *wa *woyq’*am *zdahoZ . [63] 'sa *§’anoyara *?a$’ayaw *soy?ar ‘abo
b%asAhas .

[64] 'q’aX’oma *zaroX’ *fAd y®onq’a ?”

[65] 'Kaps *sabayar *q’oyhray “‘q’ak"azas . [66] 'psakaw 2yobzar *q’osoywot’apsom

“nartham *q’aZoroy?as .
[67] “ 'maw *wafam ’yot *§ok%ohay‘ar *fAay’ora ?"
[68] “ 'dawAiay”®.”

[69] “ 'at’a *zayk"a *fos$ok’"aka, *foq’asok azk¥a ’ar ‘fomoyay‘asama, 'faroy
” 9Z

'foyasanq’om, oyraray .
[70] “ 'aAd haAsh, *moar *q’ax®ama *zo *baAohor °q’oygopsasans, ‘'mar *K°asd qow

105 71l y

’pon '°%°ays,” ''za?aroy '*fozoybA “by‘adayawavas '

yap’onaw, ’kaAopAonow .

[71] 'arshak ¥a *zoma&‘ag‘arom [*fozham] *saboyor [a]dak “asok roy ®g'ag’owora
7y‘a $aray *k’*adas . [72] 'fozham *saboyor ’yag® *yoramoya$’aw *zabgorozharoy
®%oxX‘as, 'arshak™a

Syay®otoZaq’om .

[73] 'q’ax‘ar *nartham *q’o$as’am *Sasharoy *AoxX‘’ak’a ®yazas . [74] 'X°azara
*zoRay‘ar *q’ay‘at ‘moxX‘oma, ’yazor ®yay‘atoZaq’om .

[75] “ 'yoanam *dayZ “k’*aza *X°onS,” °7
*abo *kaZataq’om .

,

[77] “ 'sot *t§’anow, *sot *doy?amal ?” yawop’s’as ®abo "Aaps .

11

araroy *Aaps 'yayak’as . [76] 'awa *sabayor

[78] “ 'zo?ama Ady *yo?aq’om . [79] 'yozamanor *q’asma, ‘yazom *q’oyyazazons . [80]

'awa *q’o$ayyazaZonowor ‘tham ’yas’a . [81] 'fopsawowa ’q’ak’*aZzma, *foy *nasop$

’q’amok *azma, *foy "baAohsay, *abo °fotayk’*adazons,” '°q’aZoroy?ras .

[82] 'Kaps *yoshar *f’ak‘awa ‘q’ak’*azas .
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Phonemic Rendering, Glossing, and Analysis

[1] '/Xaps$-ra/ Tlepsh (god of the forge)(henceforth Tl)-and; */70§-g°aasa-m-ra/ tree-
princess, lady-obl-and.

[2] '/nahrt-ha-r/ Nart(a race of heroes)-pl-abs; */¢-zo-%"a-y/ it-what-for-need; */psa-
w/ life-adj= alive; */¢-y-ah-%"a-y-o-§’2-0y-9y/ it-3-pl-for-he-non.pr-do-even-and, (this text
uses /-2y-9y/ (/-ray/) as a rhetorical 'and'); */Xaps/ Tl; ®/¢-y-o-§’a-n/ it-he-non.pr-know-
inf; 7/@-y-o-ma-yata-7o-w/ it-he-non.pr-not-find-finally-that [ “to find to know’ = “to
discover”]; */-q’a-a -n+a-oy-oy/ he-hor-dat-remain+in-even-and; °/¢-za¥/ he-yearn;

'9/g-X"-ah-$/ it-happen-past-aff.

[3] '/¢-8-%"a-ma-Saka-7/ he-it-for-not-endure-finally; */¢-§3-X -m/ it-deixis-happen-
adv; */satanay-g°aasa-m/ Satanaya (all-knowing heroine)(henceforth S)-princess, lady-
obl; */¢-day?/ her-near; °/¢-k *o+a-0y-ay/ he-go+intr-even-and; °/¢-y-a-ka-?"a-ay-$/ he-
her-dat-after-say-past-aff = he asked her for something,(note past tense /-ay-/ >
/-ah-/).

[4] '/satanay-g‘aasa/ S-princess; */s-a-w-za§/ [-pres-prog-yearn; */g-s-§’a-n/ it-I-

know-inf; */g-s-yate-r-q’am/ it-I-find-pres-not.

[5] '/s-oy-q’ahrow-or/ my-poss-strength-abs; 2/¢-z-a-s-ha+X’+a-n/ it-self-dat-I-carry
+near-+in-inf; */¢-so-mo-y‘ato-w/ it-I-not-find-that; */y°s§’s-w/ iron-pred; °/g-s-3y-?a-r/
it-I-poss-have-abs; °/g-so-wo+p’aé’-ay-§/ it-I-val+flatten-past-aff = I have flattened it out
completely.

[6] '/g°a+a+3+a-w/ heart+conn+lead+in-pred = generous; */g-§3-?a-m/ who-deixis-
be-obl; */wa/ you; */nax-ra/ more-adv; */nax/ than; °/?°s§/ clever; ’/¢-y-ah-%a-mo-t-ow/
she-3-pl-among-not-stand-pred; */g-7-y-ah-?a/ it-back-3-pl-say; */g-s-§’a-n/ it-I-know-
inf; '°/(w-)q’a-s-%"a-g °2+psas/ you(imp)-hor-me-for-heart+think = ‘remember me’, but

here “think what I (am) to know”; ''/g-Z-y-o-?a-0y-9y/ it-back-he-non.pr-say-even-and.

[7] '/so-t/ what-pro afx ; */¢-q’9-¢-%"a-s-g 9+psasa-n/ what-hor-(you)-for-I-heart+
think-subj; */¢-g°%0+zav-ay-§/ she-heart+narrow-past-aff; */satanay-g°aasa/ S-princess;
*/nahrt-ha/ Nt-pl; °/?asa/ weapons; '/¢-¢-%"a-yo-m/ they-it-for-need-obl; */g-y-ah-&a-w-
§’-ay-§/ it-3-pl-for-you-make-past-aff; °/nahrt-ha/ Nt-pl; '°/y‘obZa/ sickle; '' /g-¢-%"a-yo-
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m/ them-it-for-need-obl; '*/g-y-ah-%‘a-w-§ -ay-§/ it-3-pl-for-you-make-past-aff.

[8] '/c’0%°/ people; */¢-zo-%a-y/ they-what-for-need; */psa-w-ay-9y/ life-adj-even-
and; */g-w-§’-ay-§/ it-you-make-past-aff.

[9] '/ya-g*a/ gen-now;?/(w-)y-a-w-9y/ you(imp)-dir-dat-hit (out)-and; */(w-)y-a-7-3y/
you(imp)-dir-dat-start-and; */downay/ world; */¢-q’a-(w-)k *9+h/ it-hor-you(imp)-
go+around; ®/a-d-ra-y/ that-other-pro-and = and the other; "/c’a%"-ha-r/ people-pl-abs;
8/¢-z-a-ro-psa+wa-r/ they-how-dat-inst-life+adj-abs; °/g-z-a-(w-)ya-La ay"dy/ it-self-dat-
you(imp)-caus-see-and; '°/nahrt-ha/ Nt-pl; ' /§’a+na+ya/ know+inf+ness = knowledge;
'2/¢-q’-¢-ah-%"a-(w-)h/ it-hither-3-pl-for-you(imp)-bring.

[10] '/tha-m/ god-obl; >/ wa-q’a-y-o-ma-wo+Zay®e-Z-ay-ma/ you-hor-he-non.pr-not-
val+find.odious-finally-past-if (past tense as a perfective precondition); */zo-g"ar/ one-

certain = something; */¢-q’a-w-yato-n-§/ it-hor-you-find-subj-aff.

[11] '/downay-r/ world-abs; */¢-q’a-s-k *o+ha-n/ it-hor-I-go+around-inf; */$ha-k >a/

head-inst = at first; */so-t/ what-pro afx; */sa-¢-%"a-yo-n3-w/ I-it-for-need-fut-def.

[12] '/z-0y-k ¥/ what-obl (archaic)-inst (note Bzhedukh West Circassian /a-y/ 3-obl);
’/wa-z9-%"a-ya-§xa/ you-what-for-need-greatly; */(w-)g-§o-wava-q’om/ you(imp)-it-
deixis-stop-not.

[13] '/(w-)ma-LaZa-na-w/ you(imp)-not-work-subjunctive-pred; */zo/ one; */fa-ys-
A+ha+y°a/ skin-dir-lie+act+companion = clothes; */¢-z-a-(w-)ya-pas-dy/ it-self-dat-
you(imp)-caus-form-and; */(w-)y-a-Za/ you(imp)-dir-dat-start.

[14] '/ma¥/ millet; */¢-zo-§’a-n/ it-who-make-inf; */f*3-wa/ good-adv; */wa-q’a-y-a-
Laay/ you-hor-he-pres-see; */?a$/ cattle; °/¢-zo-ya-X"o-r/ it-who-caus-become-abs =
who breeds them; 7/w-ay-nobZa+y-§/ you-poss-coeval+companion-aff; */a-ba-ha-m/
that-obl-pl-obl(pleonastic); °/sha-k *a/ head-inst = by this precondition (i.e., because);
'*/w-y-ah-ya-A’a-no-q’om/ you-3-pl-let-die-fut-not.

[15] '/Raps/ TI; */g-y-a-wova +a+X’+a-oy-ay/ it-he-pres-stop+on+near+in-even-and;
/max/ (more) than (to); */Zor-boda-doda-m/ steel-hard-most-obl; */g-q’o-g-%a-y-o-%-oy-

5y/ some-hor-it-among-he-non.pr-take-even-and; ¢/7ar/ steel; "/vaaq’a/ shoe(s); */g-y-
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9-§’-0y-dy/ them-he-non.pr-make-even-and; °/a-r/ he-abs; '°/g-?a+$’a-X-ow/ he-
hand+inst-lie-that; ''/¢-y-a-7-ay-§/ he-dir-dat-go-past-aff.

[16] '/Laps/ TI; */a-b-%"a-d-oy-z-k “a/ that-obl-for-be like-past.part-while-inst = thus,
in this way; */pson$’a-w/ quick-adv; */¢-k *o+a-r-t-ay/ he-go+intr-dist-stand-and = and
he went (durative past); °/zo-ma aza-y‘a+g°-or/ one-forest-road-+surface-abs; ’/zo-
maaX‘a-m/ one-day-obl; */g-y-o-k%-r-t/ it-he-non.pr-go-dist-stand; °/zo-yo-Xas/ one-
gen-year; '°/y°a+g*-or/ road+surface-abs; '' /zo-maaza-m/ one-forest-obl; '*/g-y-o-k -
r-t/ it-he-non.pr-go-dist-stand; '*/q °or¥/ cliff; '*/p-¢-%a-z+a-m/ he-it-for-turn+to-adv;
'3/¢-y-a-ba aq’“a-r-t/ he-it-dat-stride-dist-stand, '°/psa/ river; '’ /¢-¢-%"a-z+a-m/ he-it-for-
turn+to-adv; '*/g-y-a-Ka-r-t/ he-it-datjump-dist-stand.

[17] '/k*+a -m-Ra+y-m/ go+intr-adv-jump+prolonged-adv; */k**+a -m-Xa+y-wo-ra/
go+intr-adv-jump+prolonged-pred-adv; */ps-oy-bA/ river-num-seven; */g-za-po-y-o-
wop’$’-oy-oy/ them-all-sever-he-non.pr-cross-even-and; */tayng*sz/ Taingyiz (Sea of
Azov ?); /?°5-fa-m/ edge-skin-obl = shore; 7/¢-¢-?°2-h-ay-§/ he-it-edge-enter-past-aff.

[18] !/20§-9y-sa/ tree-num-hundred; */¢-q’s-ya-ya-k*-§/ he-hor-path-dir-walk-aff;
3/g-y-o-woX a+n+§’9-§/ them-he-non.pr-limb+conn+make-aff = he cut them into logs;
*/¢-z-a-ra-y-o-pX-oy-ay/ them-recip-dat-inst-he-non.pr-tie-even-and = and he made a
raft of them; */%o-m/ sea-obl; ®/g-¢-t-y-a-y-o-ya-Aad-ay-§/ it-it-surf-dir-dat-he-non.pr-
caus-run-past-aff (> /¢-¢-to-g-r-o-y-ya-Kkad-ah-§/); "/yaz-or/ self-abs; */a-ba/ it-obl; °/¢-
g-t-y-a-wd va-m-9y-oy/ he-it-surf-dir-dat-stop-obl-even-and = and he remained on it;
'“/tayng’sz-om/ T.-obl; ''/g-yo-k ’-ay-§/ he-it(fom)-exit-past-aff.

[19] /g-za-ra-ya-k *-ow/ he-all-along-it(from)-exit-adv; */psa/ water; */?°5-fa-m/
edge-skin-obl; */g-g’ag"-ow/ they-play-that, >/¢-¢-?°2-s-ow/ they-it-edge-sit-that; */g-yo-
ya-h+a+X -ay-§/ they-cont-dir-carry+in+near-past-aff = they bore a trait (words 9-13);
"/Xag’a-bz/ girl-female; */g°p/ group; °/na-a-bza/ eye-conn-brow; '*/g-zo-t-y-a-k-om/
it-who-surf-dir-dat-lie-obl; ' /y-ah-nax/ 3-poss.pl-(more) than; '*/daaka-ha-w/ beautiful-
pl-pred.

[20] /Kap$/ TI; */zans’a-w/ straight-adv; */hasaq’/ fascination; */g-y-ah-%"a-x"-ay-§/
he-3-pl-for-happen-past-aff; */a-ba-ha-m/ that-obl-pl-obl, postposed for emphasis;
‘/awa/ but; "/g-y-a-px°‘a/ he-dir-dat-grasp; */g-pat-m-dy/ it-strong(.be)-if-even; °/zo-oy-

oy/ one-even-and; '°/¢-q’-y-o-%°a-wo+bad-ay-q’am/ her-hor-he-non.pr-for(=able)-
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val+hard-past-not = he was not able to seize one of them; ''/a-b-%’a-d-ay-z-k *a/ that-
obl-for-be.like-past.part-while-inst = with things thus for a time; '*/¢-c’a aka-ha-t-ay/
they-slip-pl-stand-and; '*/g¢-?a-§’a-c’afto-75-r-t/ they-hand-inst-dart.away-again-dist-

stand.

[21] !/g-yo-yo-Ko+Za-oy-oy/ he-cont-dir-white+colour-even-and = and he turned
white; ?/g-y-ah-§’a-ra-h-ay-q’am/ he-3-pl-earth-along-enter-past-not = he did not tackle

them, bring them down.

[22] !/yo-t’a-a-na/ gen-twice-conn-ordinal = then; */g-¢-La+?-ay-§/ he-something-
after+ask-past-aff.

[23] '/tha-r/ god-abs; */g-fa-s-a-w-ya-Xa+?7 it-you(pl)-me-pres-prog-let-after+ask;
}/foz-0y-§’a+s-or/ woman-poss-under+sit (= nature, type)-abs; */g-q’a-s-25-f-?a/ it-hor-

me-back-you(pl)-say.

[24] '/fa/ you(pl); */¢-f-%"a-da/ someone-you(pl)-for-be like; */s-oy-nobzo-m/ my-
poss-coevals-obl; ‘/g-s-Kay-ay-qom/ it-I-see-past-not.

[25] '/sa/ 1, */¢-s-Ray -ay-m/ what-I-see-past-obl = in my experience; */hatar/ respect,
esteem; */¢-q’0-s-%"a-s-mo-§’-ay/ it-hor-me-for-I-not-do-past; */¢-q’-¢-ah-%a-k *-ay-q’om/
it-hor-3-pl-among-exit-past-not; (1-5 = in all my experience it has never happened that I
have made such a fool of myself); */¢-%-y-a-?a-o2y-ay/ it-back-he-non.pr-say-even-and.

[26] '/70§-g aasa-m/ tree-princess, lady-obl; ?/do-yo-yo-tha-?%9-%0+d-$/ we-cont-dir-
god-before-bend+down-aff = we are the devotees, followers of a god; */¢-7-y-ah-?a-ay-
§/ it-back-3-pl-say-past-aff; */Xag*a-bz/ girl-female; °/g°op-oam/ group-obl (postposed

because word three is normally used to mark direct discourse at end of quote).

[27] !/d-ay-gaasa-m/ our-poss-princess-obl; */g-wona-%"a-y-a-bAa+a+ya-m/ she-
house-for-dir-dat-pass+conn+ness-adv = (by) extending an invitation to (her) house;
3/w-ay-hatd r-oy/ your-poss-esteem-and; */¢-q’a-y-o-La ay®-on-§/ it-hor-she-non.pr-see-
fut-aff.

[28] !/(f-)na-a-k*+a/ you(plLimp)-thither-imp-go-+int; */sa-f-§-a/ me-you(pl)-take-to;
3/¢-7-y-o-?a-ay-9y/ it-back-he-non.pr-say-even-and; */Laps/ Tl; */tha-?%-%*5+d-ha-m/
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god-before-bend+down-pl-obl; ¢/y-ah-woaz/ 3-poss.pl-trail; '/¢-ys-wava-oy-3y/ he-path-
stay-even-and; */¢-k *-ay-$/ he-go-past-aff.

[29] !/¢-na-s-ma/ he-thither-reach-adv; */zo/ one; */70§-v-a-r-y-ah-mo-§’a-7/ tree-
you(pl)-dat-inst-3-pl-not-know-again = it is not recognizable by you(pl) (third person
indefinite passive with pleonastic second person instrumental agent which has been
postposed and reduced to an adjective-like status); */g-$o-t-§/ it-deixis-stand-aff; °/g-70§-
ow-3y/ it-tree-pred-and; */g-ma-70§-ow/ it-not-tree-pred; '/g-c’o%-ow-ay/ it-person-
pred-and; */g-ma-c’o%*-ow/ it-not-person-pred; °/z-oy/ one-even = not at all; '°/§’3+s-ar/
under+sit-abs = nature; ''/¢-q’9-p-&"a-ma-§’a-na-w/ it-hor-you-able-not-know-subj(with

reduced vowel)-def.

[30] !/@-yo-Ra+a+bZza-r/ hor-poss-leg+conn+horn-abs = root(s); */k 5-wa/ deep-adv;
3/§’-m/ earth-obl; */¢-¢-Ra-t-ow/ they-it-into-stand-pred; °/@-yo-sha+co-r/ poss-
head-+hair-abs; °/p§a-m/ cloud-obl; ’/¢-¢-%"a-da-w/ it(hair)-it(cloud)-for-be like-pred;
S/wa-g°*-om/ sky-locus-obl; °/g-¢-ya-t-ow/ it(hair)-it(sky)-dir-stand-pred; '°/ya-?a-ay-
t’(?°)o-1/ its-arm-num-two-abs; '' /c’o%"-?a-w/ people-arm-pred; '*/ya-na+k *o-r/ its-eye-
slope-abs = cheeks; '*/daaka-m/ beautiful-obl; '*/g-y-ah-nax/ its-poss.pl-more; '*/daaka-
w/ beautiful-pred, (12-15 = most beautiful); '°/do$a-m-ra/ gold-conn-and; '"/doZon-om-
ra/ silver-conn-and; '*/¢-q’o-%a-§’o+k a-ho-wa/ they-hor-mass-under-+exit-pl-pred =

they were in evidence, they were to be found.

[31] '/70§-g"aasa-r/ tree-lady-abs; */Aaps/ Tl; */¢-q’o-¢-§o-g o+ ’0+k *-0y-dy/ she-
incept-him-deixis-heart+good+grow-even-and = and she fell in love with him; */¢-y-a-
y-9-ya-bA+a+y-ay-§/ him-it-dat-she-non.pr-caus-pass+conn+ness-past-aff = she invited
him in; °/¢-y-o-ya-a-§k+a-$/ him-she-non.pr-caus-conn-eat-+intr-aff; */g-y-a-y-o-ya -a-
f+a-oy-oy/ him-it-dat-she-non.pr-caus-conn-drink+at-even-and; '/g-y-o-ya-y a+Xo--
ay-$/ him-she-non.pr-caus-purpose+lie.down-again-past-aff = she made him lie down

to rest.

[32] !/7as-5-bga-m/ night-ep.v-waist-obl = midnight; */Xaps/ Tl; */¢-q’a-wo§-ay-oy/
he-incept-awake-even-and; */¢-zo-s-ya-y’at/ something-self-I-caus-find; */¢-¢-%-y-o-?a-
oy-dy/ it-her-back-he-non.pr-say-even-and; °/¢-pa-y-o-wo+bad-ay-§/ it-sever-he-
non.pr-val+hard-past-aff = he resolved upon something.

[33] '/da+a+w+a/ with+conn+strike+at = dispute; ?/¢-X9-n/ it-happen-fut; */g-y-o-d-
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ay-q’am/ him-she-non.pr-agree-past-not; */20§-g°aasa-m/ tree-lady-obl; */sa/ I; */so-
g°aasa-§/ I-princess-aff; '/c’a%"-c’ok 7 person-little; */ya-g*a-ay-oy/ gen-now-even-and;
°/¢-q’a-s/ it-hither-reach = up until; '°/g-q’s-s-Ka+?a+s-ay-q’am/ he-hither-me-
after+hand+reach-past-not.

[34] '/sa/ 1, */tha-m/ god(s)-obl; */s-g-ah-$a-§/ I-3-pl-deixis-belong; */@-7-y-3-?a-§/ it-
back-he-non.pr-say-aff; */Aaps-ay/ Tl-and; ®/¢-tag*s-ay-9y/ he-stand up-even-and;
IR’3 +y°a-foz+a+ya/ man+companion-woman-+ep.v+companion; */g-ya-y-o-&-ay-§/ it-
her(from)-he-non.pr-take-past-aff; (7-8 = he made love to her).

[35] !/g°aasa-m/ lady-obl; */a-r/ him-abs; */@-yo-g°/ her-poss-heart (in); */g-y-a-y-o-h-
oy-9y/ him-it-dat-she-non.pr-carry-even-and; */Xaps-om/ Tl-obl; ¢/g-q’-y-a-Ka+?>-ay-§/
she-hor-him-dat-after+say-past-aff; ’/wo-mo-k *+a-79-w/ you-not-go+intr-again-pred;
%/(w-)q’a-a-n+a/ you(imp)-hor-dat-stay+at; °/¢-2-y-o-?a-0y-oy/ it-back-she-say-even-

and.

[36] '/hawa/ no; */¢-X"a-na-w-q’om/ it-happen-fut-def-not = it will not be possible;
3/s-g-ah-q’a-a-n+a/ [-3-pl-hor-dat-stay+at, (emphatic postposing of 3 over 2); */g-y-o-d-
ay-q’am/ her-he-non.pr-agree-past-not; */Xaps/ TI; ®/sa/ I; '/§>s-m/ earth-obl; */g-yo-
y‘ona-r/ its-poss-boundary-abs; °/¢-q’a-s-y ata-w/ it-hor-I-find-pred; '’/nahrt-ha-m/
Nart-pl-obl; ''/§’a+no+ya/ know-+inf+ness; '*/¢-y-ah-%"a-s-ho-n/ it-3-pl-for-I-carry (off
from there)-inf; '*/g-¢-%"a-y-$/ it(dummy pro)-it-for-need-aff.

[37] '/wa-$o-ma-w+a/ you-deixis-not-strike+at; >/Xap$/ TI; */§’a-na-ya/ know-inf-ness;
‘/wa-¢-%"a-y-m/ you-it-for-need-obl; */sa/ I; ®/g-w-a-s-t-3-n-§/ it-you-dat-I-give+tr-fut-
aff; '/sa/ I; */s-oy-Ra+a+bza-r/ my-poss-leg+conn-+horn-abs = root(s); °/§’s-m/ earth-obl;
'%/¢-¢-%a-t-$/ they-it-mass-stand-aff; '' /$’o-m/ earth-obl; '*/g-¢-$’a-A/ which-3-under-lie;
'3 /psa+w-oy-dy/ life-adj-even-and; '*/g-s-a-w-§’a/ it-I-pres-prog-know; '*/s-oy-sha+co-r/
my-poss-head+hair-abs; '°/wa+g°-om/ sky-surface-obl; '’ /¢-g-yo-t-§-9y/ it(hair)-it(sky)-
cont-stand-aff-and; '*/wa+a+fa-m/ sky+conn+skin-obl; '*/¢-g-yo-t/ which (word 20)-
it(sky)-cont-stand; *°/psa+w-ay-oy/ life+adj-even-and; *' /g-s-a-w-§’a/ it-I-pres-prog-

know.

[38] !/$’o-m/ earth-obl; */y°ona/ boundary; */@-¢-yo-?a-q’am/ it(boundary)-it(earth)-
poss-have-not; */g-ya-f’a+$/ her-poss-good+aff = her beloved; */¢-X*-ay-q’om/ he-
become-past-not; °/Aaps/ Tl
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[39] !/$°>-m/ earth-obl; */g-¢-f’a-k ¥-ay/ you(imp)-it-detri-exit-past; */y°ona/
boundary; */g-z-ya-ma-?a/ it-which-poss-not-have; */g-§5-?a-q’om/ it-deixis-exist-not;

%/w-y-a-ma-Za/you-dir-dat-not-go.

[40] '/sa/ I; */wa+g°-om/ sky-surface-obl; */g-¢-ya-t/ which-it-cont-stand; */vaay‘a-ha-
r/ star-pl-abs; */¢-w-a-s-ya-c’0%*-9-n-§/ them-you-dat-I-caus-be.acquainted-ep.v-fut-aff;
°/§’o-m/ earth-obl; ’/¢-¢-§’a-A/ under-lie; */psa+w-oy-ay/ life-adj-even-and; °/w-oy-?a-m-
5-§’a/ your-poss-arm-obl-ep.v-inst = in the palm; '°/-g-yo-s-X-ha-n-§/ it-it(palm)-cont-I-
lay-active-fut-aff; '' /§°s-$ha+fa-m/ earth-head+skin-obl = surface (of the earth); '*/g-¢-t-
y-a-t-oy-ay/ it-it(earth)-surface-dir-dat-stand-even-and; '*/g-w-a-s-ta-n-o-§/ it-you-dat-I-

give-fut-ep.v-aff.

[41] '/a-r-sha-k *a/ that-inst-head-inst = with this having gone before; */70§-g"aasa-
m/ tree-lady-obl; */@-7-y-3-?a-r/ what-back-she-non.pr-say-abs; */g-yo-f’a+s/ her-poss-
good+aff; °/¢-ma-X°3-w/ he-not-become-pred; °/Laps/ Tl; "/g-y-a-7a-#-ay-§/ he-dir-dat-
go-again-past-aff.

[42] '/¢-yo-vaaq’a-r/ his-poss-shoe(s)-abs; */¢-¢-Aa aza-w/ which-he-make-pred; */g-
ya-Ra+a+pa-m/ his-poss-leg+conn+tip-obl = foot; */¢-q’a-y-o-f’ak‘a-#o-ha-w/ them-
incept-he-non.pr-don-again-pl-pred; °/¢-yo-baa¥o-r/ his-poss-walking.stick-abs; ®/¢-¢-
La aza-w/ which-he-make-pred; '/g-yo-?a-m-3-§’a-m/ his-poss-arm-obl-ep.v-inst-obl;
8/6-q’a-y-0-masa-7/ it-incept-he-non.pr-fit(= grasp)-again; °/@-x°-hs-w/ it-happen-pl-
pred; '°/¢-yo-para-r/ his-poss-hat-abs; ' /wona-§%°-m/ house-big-obl; '*/¢-y-o-§-ha-w/
it(hat)-he-non.pr-bring(out)-pl-pred; '*/g-yo-psa-m/ his-poss-neck-obl; '*/wardsx -ow/
hoop-pred; (13-14 = a torc); '°/g-q’a-y-o-f’ak%>-79-ho-w/ them-incept-he-non.pr-don-
again-pl-pred; '°/¢-q’-yo-k *o+h-ay-oy/ he-hor-dir-go+around-even-and; '’/§’o-m/ earth-
obl; '¥/g-ya-y®ana-r/ its-poss-boundary-abs; '°/g-y-o-yat-ay-q’om/ it-he-non.pr-find-
past-not.

[43] !/¢-q’a-y-o-ya-z+a-Z-0y-oy/ (self)-incept-he-non.pr-caus-turn+to-again-even-
and; */704-g"aasa-m/ tree-lady-obl; */g-dayZ/ her-near; */¢-q’a-y-a-k+a+X +a-Z-ay-§/
he-hor-her-dat-come-+intr+near+at-again-past-aff.

[44] /'¢-q’a-w-y at-ay/ it-hor-you-find-past; */§’o-m/ earth-obl; 3/@-yo-y ona-r/ its-

poss-boundary; */¢-q’a-y-a-wop’s’-ay-$/ she-hor-him-dat-ask-past-aff; °/70§-gaasa-r/
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tree-lady-abs.
[45] '/hawa/ no.
[46] '/at’a/ so; */sa-t/ what-pro afx; */g-q’a-w-y at-ay/ what-hor-you-find-past.
[47] !/zo-0y-3y-k ¥/ one-obl-even-inst = nothing.

[48] /'at’a/ so; */so-t/ what-pro afx; */g-z-a-w-ya-§>-ay/ what-self-dat-you-caus-

know-past.

[49] '/$°>-m/ earth-obl; */y°ona/ boundary; */@-z-a-r-g-yo-mo-?a-r/ it(boundary)-how-
dat-inst-it(earth)-poss-not-have-abs; */¢-z-a-z-ya-§’-ay-§/ it-self-dat-I-caus-know-past-
aff.

[50] !/yos-t’a-a-na/ gen-twice-conn-ord = then; */§a/ what.

[51] '/c’o%°-om/ person-obl; 2/g-yo-?a +p’q’-Ra+p’q’-or/ his-poss-arm+frame-
leg+frame-abs = body (as a framework); */y°s§’s-m/ iron-obl; */nax-ra/ than-adv; °/z-a-
ro-naxX-ra/ how-dat-inst-more-adv; */bada-r/ hard-abs; (3-6 = how it is harder than

iron); 7/¢-z-a-s-ya-§’-ay-§/ it-self-dat-I-caus-know-past-aff.
[52] '/yo-t’a-a-na/ gen-twice-conn-ord ; */§a/ what.

[53] !/z-o0y/ one-and; */zaaq’*a/ alone; */¢-y a+g°-ro-k +a-m/ who-road-+surface-
dist-go+intr-obl; */nax-ra/ than-adv; */naX/ more; °/g°-y? heart-dry = difficulty; ’/¢-z-
a-ro-g-§o-mo-?a-r/ it-how-dat-inst-him-deixis-not-exist-abs; ®/¢-z-a-s-ya-§>-ay-§/ it-self-

dat-I-caus-know-past-aff.

[54] !/a-psa+w-oy-dy/ the-life+adj-even-and; */Xahrzana-§/ good, beautiful-aff; */¢-7-
y-o-?a-ay-$/ it-back-she-non.pr-say-past-aff; */70§-g‘aasa-m/ tree-lady-obl.

[55] '/awa/ but; */nahrt-ha-r/ Nt-pl-abs; */¢-yo-ya-psa+wa-no-w/ they-cont-dir-
life+adj-inf-that; */sa-t/ what-pro afx; °/¢-q’-¢-ah-%"a-w-§’-ay/ what-hor-3-pl-for-you-
know-past; °/sa-t/ what-pro afx; '/¢-q’-¢-ah-&a-w-yat-ay/ what-hor-3-pl-for-you-find-
past.
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[56] !/zo-0y-3y-k ¥/ one-obl-even-inst = nothing.

[57] '/at’a/ so; */a-ba/ that-obl; */$ha-k*a/ head-inst = apart from; */g-q’0-§’a-w-
k’*a+ha-n/ it-hor-earth-you-go+around-inf; */¢-§o-?-ay-q’am/ it-deixis-exist-past-not.

[58] '/sa/ I; */¢-7o-s-Pa-ay-m/ what-back-I-say-past-obl; */wa-q’a-y-a-?>-ay-wa/ you-
hor-it-dat-listen-past-that; */g-§o-t-ay-m/ it-deixis-stand-past-obl(= if); */f-oy-La+p’q’-or/
you(pl)-poss-leg+bone-abs; °/¢-psa+wa-ha-w/ it-life-adj-pl-that; ’/¢-y-ah-%‘a-mo-woka-n/
it-3-pl-for-not-finish-subj; */§’a+no+ya-w/ know+inf+ness-pred; °/¢-w-a-s-t3-n-t/ it-you-
dat-I-give-subj-stand.

[59] !/nahrt-ha-r/ Nart-pl-abs; */fa-c’a%"/ you(pl)-people; */yoras-§/ stubborn-aff;
‘/fo-pa +a+§a+a+s§a-§/ you(pl)-nose+conn-+high+conn+defect-aff = you(pl) are woefully
proud.

[60] '/a-bo/ that-obl; */fo-g-t-y-a-k “+a+da-75-n-§/ you(pl)-it-surf-dir-dat-
go-+intr+out-finally-fut-aff = you(pl) will perish from it.

[61] '/awa/ but; */q’a-a-n+a-r/ hor-dat-remain-+in-abs = survival; */g-yo-yo-psa+wa-
no-w/ it-cont-dir-life+adj-inf-adv; */ma-ya-s/ it-cont-sit; */moa-r/ this(near to speaker)-abs;
6/¢-fa-s-a-w-t/ it-you(pl)-I-pres-prog-give; '/g-#-y-o-?a-oy-ay/ it-back-she-non.pr-say-
even-and; ®/Laps/ Tl; °/zo-sahbay/ one-baby; '°/doya/ sun; ''/g-q’s-?a-§-y-o-A+h-ay-§/
it-hor-hand-inst-she-non.pr-lay+act-past-aff.

[62] '/ma-1/ this-abs; ?/wa/ you; */w-2y-q’*a-m/ your-poss-son-adv; */¢-s-da-ho-%/ it-

me-inside, with-carry-finally.
[63] '/sa/ I; 2/§’a+na+ya-ra/ know+inf+ness-adv; */?a+§’a+a+ya-w/ hand-inst-conn-
ness-adv; */g-s-oy-?a-r/ it-me-poss-have-abs; */a-ba/ that-obl; */¢-¢-ka-s-k+h-ay-§/

it(knowledge)-it(baby)-into-I-lay-act-past-aff.

[64] '/¢-q’a-X"0-ma/ it-incept-mature-if(= until); */¢-z-a-ro-X 7 it-how-dat-inst-

maturing; g-f-Ra ay"—én—q’a/ it-you(pl)-see-subj-Q(counter to expectation of speaker).

[65] !/Kap$/ T1; */sahbay-or/ infant-abs; */¢-q’a-y-2-h-0y-9y/ it-hor-he-non.pr-carry-
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even-and; */¢-q’a-k *+a-Z-ay-$/ he-hor-come+intr-back-past-aff.

[66] !/psaaka-w/ word-pred; */¢-ya-bza-r/ his-poss-tongue-abs; */¢-q’9-§o-y-o-
wo+t’aps$a-m/ it-incept-deixis-he-non.pr-val+set free-adv; */nahrt-ha-m/ Nart-pl-obl; ¢/g-

q’-y-ah-%-y-a-?a-ay-§/ it-hor-3-pl-back-he-non.pr-say-past-aff.

[67] '/m-aw/ this-pred; */wa+a+fa-m/ sky+conn+skin-obl; */g-¢-ya-t/ which-it-cont-
stand; */§o+%°%-Aa+a+y a-r/ milk+white-leg+conn+road-abs = the Milky Way (literally !);
’/g-f-Kaay -o-ra/ it-you(pl)-see-ep.v-pres(Q).

[68] !/p-d-a-w-Kaay®/ it-we-pres-prog-see.

[69] !/at’a/ so; */z-a-y-k *+a/ when-dat(of when)-dir-go-+intr; */fo-¢-§o-k *+a-k *a/
you(pl)-it-deixis-go-+intr-both; */fa-q’a-¢-§a-k *+a-%-k *a/ you(pl)-hor-it-deixis-
come-+intr-back-and; */a-r/ that-abs; °/¢-fo-mo-ya-y‘aasa-ma/ it-you(pl)-not-let-get.lost-
if; /fa-oy-ay/ you(pl)-even-and; */fa-y"asa-n-q’am/ you(pl)-get-get.lost-fut-not; °/¢-7-y-
o-?a-ay-ay/ it-back-he-non.pr-say-even-and.

[70] '/aA3 h-aloh/ Allah-Allah; >/ma-r/ this-abs; */¢-q’a-X2-ma/ it-incept-happen-if;
*/zo/ one; °/bakah-ar/ calamity-abs; °/@-q’a-y-9-g°o+psasd-n-§/ it-hor-one-non.pr-
heart+think-fut-aff; ’/mo-r/ this-abs; */¢-¢-%"a-sa aq’d-w/ someone-him-for-care-that;
’/p’a-n/ rear (raise)-inf; '°/¢-¢-%a-y-§/ he-it-for-need-aff; (8-10 = he needs someone to
care for him and rear him); ''/g-Z-y-ah-?a-oy-ay/ it-back-3-pl-say-even-and; '*/foz-9y-
bA/ woman-num-seven = the Pleiades; '*/g-bya-do-a-y-ah-ya-wov-ay-§/ him-side-zone-
dat-3-pl-caus-stay-past-aff; '*/g-y-ah-p’a-n3-w/ him-3-pl-rear-fut-def; '*/¢-¢-k *a-Lo-pio-
na-w/ they-him-tail-after-look-fut-def.

[71] !/a-r-sha-k *a/ that-obl-head-inst = after that; */zo-maa&°a-g°ar-om/ one-day-
certain-obl;[*/foz-ha-m/ woman-pl-obl (omitted by the bard)]; */sahbay-or/ infant-abs ;
°/¢-[6-ha-]da-k *+a+sa-k *-0y-dy/ he-[3-pl-Jopening-go+intr+disappear-exhaustive-even-
and = they went all over with him; °/¢-g*ag®-wo-ra/ he-play-adv-distr; "/¢-ya asa-oy-
ay/ he-get.lost-even-and; */¢-k *+a+d-ay-§/ he-go+intr+out-past-aff = he disappeared.

[72] !/f5z-ha-m/ woman-pl-obl; */sahbay-or/ infant-abs; */g-y-ah-g°% 3-poss-pl-heart;
*/¢-y-a-y-ah-mo-ya-a-§’a-w/ him-it-dat-3-pl-not-caus-conn-know-adv = when they were

no longer aware of him; */g-z-a-bgo-ra-7-ha-oy-ay/ they-recip-dat-middle-along-run-pl-
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even-and = they scattered out; */¢-¢-Ao-X"-ay-$/ they-him-after-happen-past-aff = they
searched for him; 7/a-r-§ha-k a/ that-obl-head-by = but after that; */¢-y-ah-y‘oto-7-ay-
q’om/ him-3-pl-find-again-past-not.

[73] '/¢-q’a-X"-ay-r/ it-hor-happen-past-adv; */nahrt-ha-m/ Nart-pl-obl; */¢-q’>-§o-y-
ah-§’a-m/ it-incept-deixis-3-pl-know-adv; */¢-§-a-s-ha-ay-ay/ they-horse-dat-sit-pl-even-
and; */¢-¢-Lo-X"-ay-k “a/ they-him-after-happen-past-in order to; °/¢-y-a-7-ay-§/ they-
dir-dat-go-past-aff.

[74] '/¢-¢-%"a-z+a-ay-ra/ they-him-for-turn+to-past-adv; */¢-zo-Xay-ay-r/ him-who-
see-past-adv; */g-q’a-y-ah-y‘at/ him-hor-3-pl-find; */¢-ma-X"3-ma/ it-not-be possible-
when; °/yaz-ar/ self-abs, emphatic; °/g-y-ah-y‘ata-#-ay-q’am/ him-3-pl-find-again-past-

not (a third person plural as a passive).

[75] !/@-ya-ha-na-m/ his-poss-intimate-mother-obl; */¢-day#/ her-near; */¢-k *+a-7-
ay/ he-go+intr-back-past; */¢-x‘o-n-§/ it-happen-fut-aff; °/g-7-y-ah-?a-oy-ay/ it-back-3-
pl-say-even-and; ¢/Lap$/ TI; /g-y-ah-ya-k **+a-ay-§/ him-3-pl-caus-go+intr-past-aff.

[76] '/awa/ but; */sahbdy-or/ infant-abs; */a-bo/ her-obl; */g-k *+a-7-ay-ta-q’om/ he-
go+intr-back-past-stand-not, a stative past.

[77] !/so-t/ what-pro afx; */¢-t-§’a-na-w/ what-we-do-fut-def; */sa-t/ what-prof.afx;
*/d-oy-?amaal/ our-poss-remedy; */g-y-a-wop’$’-ay-§/ he-her-dat-ask-past-aff; */a-ba/
her-obl; "/&aps/ Tl

[78] '/zo-?ama aA-oy/ one-remedy-even; 2/@-¢-yo-?a-q om/ it(remedy)-it(problem)-
poss-have-not.

[79] !/ys-zamahn-ar/ gen-time-abs; */¢-q’a-s-ma/ it-hither-reach-if(= when); */yaz-
om/ self-obl, emphatic; */¢-q’a-y-o-ya-z+a-%9-n-§/ self-hor-he-non.pr-caus-turn-+to-
again-fut-aff; (1-4 = in time he might return by himself).

[80] '/awa/ but; */@-q’a-§o-y-9-ya-z+a-%9-na-w-ar/ self-hor-deixis-he-non.pr-
caus+turn-to-again-fut-def-abs; */tha-m/ god-obl; */g-y-a-§’a/ it-he-pres-know.

[81] '/fo-psa+wo-wa/ you(pl)-life+adj-pred; 2/¢-q’a-k *+a-7-ma/ y'all(intimate
deletion)-hor-come+intr-back-if; */f-ay/ you(pl)-even; */nahsap-§/ happy-aff; */¢-q’a-mo-
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k’*+a-Z-ma/ you(pl)-hor-not-come+intr-back-if; °/f-oy/ you(pl)-even; "/bakoh-§-3y/
calamity-aff-and; ®/a-ba/ it-obl; °/fa-¢-t-y-a-k “+a+da-Z5-n-§/ you(pl)-it-surface-dir-dat-
go+intr+out-finally-fut-aff = you(pl) will perish from it; '°/¢-q’o-y-a-7-y-o-?a-ay-§/ it-
hor-him-dat-back-she-non.pr-say-past-aff.

[82] /kap$/ TI; */g-yo-sha-r/ his-poss-head-abs; */¢-¢-f*a-%"-ay-wa/ it-him-detriment-
bend-past-pred = with his head hanging down in dejection; */¢-q’a-k *+a-Z-ay-$/ he-hor-
come-+intr-back-past-aff.

Translation

[1] Tlepsh and Lady Tree

[2] Tlepsh! could not make those things for the Narts? that they needed in life. He
could not find the necessary knowledge. He had remained in this quandary until he
grew desperate. [3] When he could no longer bear this situation, he went to Lady
Satanaya3 and beseeched her:

[4] "Lady Satanaya, I am desperate. I cannot uncover what I need to know. [5] I
cannot discover it by my own powers. I have pounded out flat all the iron that I have.
[6] They say that there is no one who has even a part of your wisdom. Recall that
knowledge which I must have."

[7] "What is there to recall?" said Lady Satanaya being selfish, "If the Narts need
weapons, you make them for them; when the Narts needed a sickle, you made it for
them. 4 [8] You have made what people need to live. [9] Now start to leave and travel
the world. See how other peoples live and bring this knowledge back for the Narts. [10]
If God does not find you utterly odious, you shall find something."

[11] "What will I need to travel the world?!"

[12] "Do not stop because you have some pressing need. [13] Merely take some
clothes for yourself and set off. [14] He who grows millet will love you, and he who
breeds cattle is your friend. Because of this, they will not let you die."

[15] Tlepsh tarried no longer. He took a pair of shoes that he had made from the
hardest steel, and with these in his hand he set off. [16] Thus Tlepsh travelled swiftly for
a long time. For one day he travelled along a forest road. For one year he travelled
through a forest. When he came to cliffs, he strode over them. When he came to rivers,
he leapt across them. [17] Bounding along, he crossed seven rivers and came to the
shore of the Taingyiz Sea.> [18] He walked among a hundred trees. He cut them into
logs and bound them together into a raft. He launched it into the water and stayed on
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the Taingyiz Sea until he had crossed it. [19] He came ashore and saw playing and
sitting on the beach, a group of girls with the most lovely eyes that he had ever seen.
[20] Tlepsh was instantly enthralled with them, but although he tried hard to grasp one
he was unable to catch a single one. While he pursued them, they slipped past him and
darted away. [21] He did not tackle any of them and eventually he turned pale. [22]
Then he asked them:

[23] "I enjoin you to swear by God. Tell me what manner of women you are. [24] I
have never seen your like among my folk. [25] I have not made such a fool of myself in
all my experience," he said.

[26] "We are the devotees of Lady Tree," the group of girls replied. [27] "Our Lady
will invite you to her house and honour you."

[28] "Set forth! Lead me there!" replied Tlepsh, and he went along, following the path
of the devotees. [29] When he reached the place, there stood a tree that you would not
have recognised. It was a tree and yet not a tree, a person and yet not a person. You
would not be able to comprehend its true nature. [30] Its roots ran deep into the earth.
Its hair, like a cloud, rose high into the sky. Its two arms were like a person's, and the
cheeks of its face were the loveliest of the lovely. Gold and silver were everywhere. [31]
Lady Tree® fell in love with Tlepsh and invited him in. She let him eat and drink, and
made him lie down to rest. [32] In the middle of the night, Tlepsh awoke and said to
her, "I must seek something," and resolved to leave.

[33] "This will not do!" Lady Tree protested. "I am a princess. Up until now no mere
person has reached me."

[34] "I am one of the gods," replied Tlepsh. He stood up and made love to her.

[35] The lady loved Tlepsh and beseeched him, "Don't go! Stay!"

[36] "No, I cannot stay,” protested Tlepsh. "I must find the edge of the earth and
from there bring back knowledge for the Narts."

[37] "Do not set off, Tlepsh. I shall give you the knowledge that you need. My roots
run deep into the ground. I know the life that lies under the earth. My hair rises up into
the sky and I know the life that is in the heavens. [38] The earth has no edge."” But
Tlepsh would not be her beloved.

[39] "Would you set off into the world which doesn't have a boundary? It doesn't
exist. Don't go! [40] I shall acquaint you with the stars of heaven. I shall place in your
palm that life that lies beneath the earth, and I shall give you all that is on the surface of
the earth."

[41] After all that Lady Tree had said, he still would not become her beloved. [42] He
put the shoes that he had made on his feet, hefted in his palm the walking stick that he
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had made, took his hat down from off the wall, and put his torques about his neck. He
set off and travelled all over, but he did not find the edge of the earth. [43] He turned
back and returned to Lady Tree.

[44] "Did you find the earth's edge?" asked Lady Tree.

[45] "No."

[46] "So, what did you find?"

[47] "Nothing."

[48] "So, what did you learn?"

[49] "I learned how the earth has no boundary."

[50] "Then what?"

[51] "I learned how a person's body is harder than iron."

[52] "Then what?"

[53] "I learned how there is no road more difficult than that which is travelled alone."

[54] "And that life is beautiful," replied Lady Tree. [55] "But what did you learn for
the welfare of the Narts? What did you find for them?"

[56] "Not a thing."

[57] "So, there is nothing from your travelling about apart from that. [58] If you had
stood and listened to what I said, I would have given you the knowledge so that the life
in your limbs might not end. [59] You Narts are a stubborn people. You are proud. [60]
You shall perish from this. [61] But, I give you this in which sits life and survival," she
said and she placed in Tlepsh's arms a baby sun.8 [62] "I carried this within me as your
son. [63] The knowledge that I hold I have placed in it. [64] Will you not look after its
growth until it matures?"

[65] Tlepsh returned carrying the infant. [66] He let loose the words of his tongue
and said to the Narts:

[67] "Do you see the Milky Way in the sky above?"

[68] "We see it."

[69] "Then, when you go forth at night on a raid and when you return, if you do not
lose him, you will not be lost," he said.

[70] "Lord! If that were to happen, it would be considered a calamity. He needs some
one to rear him and take care of him," said seven women.? They stayed by his side and
reared him, looking after him.

[71] After this, one day the infant went out and disappeared. He became lost while
playing, and vanished. [72] The women no longer sensed the infant's presence, and
scattered out to look for him. They could not find him.

[73] When the Narts learned that this had happened, they went out on horseback to
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search for him. [74] They turned this way and that and looked about, but were unable
to find him. He was not to be found.

[75] "He must have gone back to his mother," they said, and so they sent Tlepsh
after him. [76] But the infant had not gone back to her.

[77] "What should we do? What is our remedy?" Tlepsh asked her.

[78] "There is no remedy. [79] A time may come when he returns on his own.10 [80]
But God knows if he will return. [81] If you all return alive from your raids, then you
will be happy. If you do not return, then it will be your calamity and you will have
perished because of this," she replied to him.

[82] Tlepsh returned home, his head hanging in dejection.
(analyzed and translated by John Colarusso)
(fall 1991)
Notes
1God of the forge and benefactor to the Narts.

2 A race of heroes, the central characters of the sagas. There are one hundred of
them.

3The central woman of the Nart sagas. She is mother to all the Narts. She is famed
not only for her beauty and fertility, but also for her great wisdom. She has a volatile
character and can be stingy or vindictive. In most of the other sagas she has a close
relationship with Tlepsh.

4This refers to another saga in which Tlepsh invents the first sickle so that the Narts

may harvest their grain.

5This may be the Sea of Azov, just to the northwest of the traditional home of the
Circassians and Kabardians.

6This appears to be a female personification of a world tree, very similar to the
Norse world tree, Yggdrasil.
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7This appears to be a remarkable bit of folk-knowledge regarding the spherical
geometry of the earth.

8This baby sun proves to be the Milky Way.

9These seven women may be the seven sisters of the Pleiades star cluster.

10The Milky Way may have proven useful as a guide on the moonless nights
favoured in the past for cattle raids. The Milky Way is high in the night sky, however,

only during the winter and summer months. This seasonal character is explained by this

myth.



II. Bzhedukh West Circassian (Adyghey)

Phonemic inventory

labial p p b p’
dental (alveolar) t t d ¢t
alveolar c c 3 c

lateral fricatives

alveolo-palatal

rounded ¢ ¢ %0 -
palato-alveolar(laminal) ORI ER SR
retroflexed ¢ ¢ 3 ¢ f
palatal - - - - RO)*
velar (plain) - k - k’
rounded kK k° ¢g° k”
uvular q q - -
rounded q’ q° - -
pharyngeal (epiglottal)
laryngeal ?
rounded ?°
vowels > a

* [-h(a)/ > /-&°(a)/ at the end of verbs and nouns.

>0

P

¢

¢
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Transliterated Text,

With Phonemic Rendering, Glossing, and Analysis

(1) 'Xomo§“¥oqa *p‘ataraz
’kba *§¥afabana *go?"at'@ya ®nart’ "?°oro?’optax™ama *a¥“o¥Yaw,

*bzadoy‘bzom3’a,'*zotx"dyar "tharq®axa '*Soysa (1981)

'/Xomo¥’-0-q°a/ Khimish-his.inal(ienable)-son

*/p‘ataraz/ Pataraz, originally */pat‘araz/ compare Ossetian /batra /, from an East
Circassian form */batara /

’/k“aba/ Kubé

*/§*aabaana/ Shaban

’/p-q-¢-0-2a+t‘o-y-a/ it-hor(izon of interest)-3-non.pr(esent)-say+prol(onged)-past-
adj(ective)

®/mahrt‘/ Nart

7/?°%9-ro-2%9+pla-ha-m-a/ mouth-instr(umental)-say+piece-pl(ural)-obl(ique)-pl

*/p-¢-ha-§"o-§"¥-a-w/ it-3-pl-there-be.there-th(ematic).v(owel)-pred(icative ending
[often with adverbial force]) (= ‘belonging to those [tales])

’/bZadoy -bzo-m-3*a/ Bzhedukh-tongue-obl-instr

'0/¢-zo-tx"o-ya-r/ it-who-write-past-abs

'!/tha-a-r-q°a-a-X"a/ god-con(nective)-instr-son-con(nective.vowel)-breed (= “dove
breeder’, “son of God” being a dove in old Christian symbology)

12/93ysa/ Hisa

(2) 'yara, *Xomo§“9q‘a ’p‘ataraz,
'/yara/ yerey! (filler word)
*/Xomo§’-9-q"a/ Khimish-his.inal-son

’/p‘ataraz/ Pataraz

(3) 'pratarazar *¢*a Aaza q‘azag’,
'/p‘ataraz-a-r/ Pataraz-th.v-abs(olutive case)

*/¢¥aala-zaaq a-zo-g%/ child-unique-one-heart (for “‘unique’ see Abaza /za-g'a/ one-

head)

4) 'zo%’0 2zaqaw *A’oX° “g°oysa *zok"ac’ok,

'/20-X’0/ one-man

30
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*/zaaqa-w/ unique-pred

*/R°5-X"/ man-hero

*/g°-oy-$a/ heart-pl.con-hundred
>/p-za-k *ac’s-A/ they-whom-inside-lie

(5)  'nobam *yoXaw *yata ‘ok *omoyay”.

'/noba-m/ belly-obl

*/@-yo-A-a-w/ he-it(in)-lie-in-adv(erb)

*/p-y-ah-ta/ his-poss(essive)-int(imate possession)-father

*/o-%/ his.inal-blood (possessed forms lack case endings and usually drop final vowels)
’/p-y-o-mo-ya-y o/ it-he-non.pr-let-dry.

(6) 'a 2zomafaw *Xomo¥“'d7om
'/a/ that
*/zo-maafa-w/ one-day-pred

*/Xomo¥"¥-0-7o-m/ Khimish-ep.v-old-obl(erg(ative))

(7)  '?oyspo *g‘a¥’ar ‘qozas’ay§am

'/?0yspa/ Ispa

*/g°aa¥*a-r/ Lady-abs

*/p-qo-z-¢-ha-§ °o-y-a-§*-a-m/ her-hor-when-3-pl-detri(ment)-he-when-lead-in-obl(adv)

nc

(8)  'nart'ozox™ar *poy *fax’.

'/nahrt‘-o-Zo-ha-r/ Nart-ep(enthetic).v(owel)-old-pl-abs

*/pay/ enemy (generic nouns have zero absolutive and /-o/ oblique case endings)
’/g-¢-fa-X"o/ they-him-for-become

) 'a zomafam *nart’ *p‘atarazar

'/a/ that

*/zo-maafa-m/ one-day-obl

*/nahrt‘/ Nart

*/p‘ataraz-a-r/ Pataraz-th.v-abs

(10) '?oyspo *g°a¥*a-m *onoba ‘zayx‘am
'/?0yspa/ Ispa
*/g°aa¥’a-m/ Lady-obl
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*/o-naba/ her.inal-belly

*/@-z-y-a-X"2-a-m/ he-when-it-in-become-in-obl.adv (“when he was conceived”)

(11) 'Xomo¥“oZar *nart‘a-m-a *qawad™.

%y

'/Xoma§“-o-z-a-r/ Khimish-ep.v-old-th.v-abs

*/nahrt‘-o-m-a/ Nart-ep.v-obl-pl

*/g-qa-y-ha-a-wot™s-a/ him-hor(of kinship)-3-pl-pres-kill-to(.kinship)
(12) 'a *zomafaw *nart *p‘atarazar

'/a/ that

*/zo-maafa-w/ one-day-pred

*/nahrt‘/ Nart

*/p‘ataraz-a-r/ Pataraz-th.v-abs

(13) '?3yspo *g°a¥’am ‘qozayAfom

'/?0yspa/ Ispa;

*/g°aa%’a-m/ Lady-obl(erg)

*/p-qo-z-y-a-Afo-m/ him-ch(ange of).st(ate)-when-she-when-bear-obl(adv)

(14) 'Kawasap’?oro3’a 2as’ah.

'/Re-a-wasa-p ?°o+ro-3"a/ blood-con-price-foster.child+st(ative).part(iciple)-
instr(umental)

*/g-¢-ha-$"*a-y-ha-a-ho/ him-3-pl-detri-3-pl-pres-carry.off [ = They carried him off as
a fosterling blood surety (against vendetta).]

(15) 'yop’?%oro *k% Saroy *faya&’aral’ :

'/@-yo-p’?°a+ra/ his-poss-foster.child+st.part

*/ka$a-r-oy/ crib-abs-and

*/g-¢-fa-y-ha-ya-¢ a+ra+a+&a /it-him-for-3-pl-cause-cut+by+con-+cut(= ‘decorate’)

(16) 'anayam 2yopotax™ar ‘yok‘asanat’,
'/ana+a+ya-m/ mother(?)+con+one.of-obl (= ‘maple’)
*/p-yo-pota-ha-r/ its-poss-hard-pl-abs

*/@-yo-k o$a-naat’a/ its-poss-headboard-footboard



(17) 'x"asayam ‘yodax"ar ‘yok°®Sacag",

'/x"asa+a+ya-m/ boxwood+con+one.of-obl ( or ‘linden’, Buxus sempervirens)

*/p-yo-daax"a-r/ its-poss-beauty-abs
*/p-yo-kosa-caaga/ its-poss-crib-rib(s)

(18) 'bAanam *otx"oc’as’ax™ar ‘yok osaps.

'/blaana-m/ doe-obl

*/o-tx"ac’a-a-$"a-ha-r/ its(inal.poss)-back-skin-pl-abs

*/g-yo-k a8a-psa/ its-poss-crib-band(= strap to hold in the infant)

(19) 'pratarazar ’Z°aqa *g‘a$’a-m *qozox"aypx"am
'/p‘ataraz-a-r/ Pataraz-th.v-abs

*/z°aqa/ (foster)nurse

*/g°aa¥*a-m/ lady-obl

*/¢-qa-zo-x"-y-a-px"-a-m/ him-ch.st-when-in-she-when-tie-in-obl(adv)

(20) 'zayqodoys ’k°osanat’ax™ar *x"aywat,
'/z0-y-a-q o+doy-s! self-he-pres(ent)[historical]-flex+joint-then (= ‘he stretched)
?/k*o$a-naat’a-ha-r/ crib-board-pl-abs

*/p-x"a-y-a-wota/ them-he-pres-break

(21) 'zayyaza$ *k"osacagiax™ar ‘zap‘ay&”,
'/z-y-a-ya-a-z-a-$/ self-he-pres-let-con-turn-in-then (= then he rolled over)
*/k*o8a-caaga-ha-r/ crib-rib-pl-abs

*lg-za-po-y-a-&o/ them-wholly-sever-he-pres-cut

(22) 'zoqay?at‘os ’k°oSapsox™ar ‘zap‘aywat,
'/z0-qa-y-a-Tat‘e-s7 self-ch.st-he-pres-raise-then

?/k *o$a-pso-ha-r/ crib-band-pl-abs

*lg-za-po-y-a-woto/ them-wholly-sever-he-pres-break

(23) 'qat‘az’ss *g°ot’am *qayk’‘al’,
'/8-qa-t‘az’s-$/ he-ch.st-stand.up-then
*/g°a+t’a-m/ heart(=center)-dug.in-obl (= “to the central pillar’)

*/p-qa-y-a-k’"a-a-A’-a/ he-hor-it-to-come-con-near-up.to
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(24)  'nart* 2%¢“ataw *pokayam ‘qoAa?ab.

'/nahrt‘/ Nart

*/&aata-w/ sword-pred

*/g-p‘o-A-a-a-ya-m/ which(abs)-down-dangle-to-th.v-past-obl (= “which hung down
[there])

*/@-qo-p-Ka-Pa+a+ba/ he-hor-it-after-hand+con+much [= reach out a hand])

(25) 'daya *g‘ag’ar *nazoy‘oros ‘gokayt® :

'/da+ya/ nut+one.of (= ‘nut tree’)4

*/g°aa¥’a-r/ lady-abs

*/nazo+y-p-ro-$/ keen.witted+derv(ivational).suf(fix)[= ‘resulting nature’]-be-st.part-
then

*/p-g°o-Ao-y-a-t‘s/ him-heart-after-she-pres-stand ['Lady Nut Tree, being wise, devined

his nature.’]

(26) “'p‘ataraz 2qozoxX‘e3’'a *A’oX’ *x"a&™on,

'/p‘ataraz/ Pataraz

*/¢-qo-z0-X"0-3"a/ he-ch.st-when-grows-instr

’/R°o-X "2/ man-hero

*/9-g-x"a-&o-n/ he-it-in-exit(= ‘turn into’)-prox(imate).fut(ure)
(27)  'nart‘ozox™ar *Aapqot‘a ‘yax‘od’an,”

'/nahrt‘-a-Zo-ha-r/ Nart-ep.v-old-pl-abs

*/k-a-pgqa-¢‘a/ blood-conn-frame-without

*/g-y-a-X’a-L’-a-n/ they-it-to-happen-near-onto-prox.fut [“The old Narts will be left

without descendants.”]

(28) 'ya??as dayag‘a¥ar ‘qag’ozaz‘a,

'/¢-y-a-?°a-§/ it-she-pres-say-then

*/da+ya-g‘aa¥’a-r/ nut+one.of-Lady-abs

*/p-qa-g’o+zaaza/ she-ch.st-heart+narrow [=‘grew frightened]’, (/zaz%/ is the usual

grade of this root)

(29) 'p‘atarazar *yon3's3’ *qoywoyam ‘qox"ay3za.
'/p‘ataraz-a-r/ Pataraz-th.v-abs

*/yon+%*030/ big-shining!
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*/g-qa-yo-wo-ya-m/ it-hor-along-hit-past-obl [when said of water, ‘rapids’, i.e., “high,
striking water” ]

*/9-qo-¢-x"a-y-a-3-a/ him-hor-it-in-she-pres-throw-in

(30) 'yonz'o3’dZar *psoq‘‘d haqa& b,
'/yon-3'030-z-a-r/ big-shining
*/psa-q‘“aha+qa+& Yob/ water[= river]-boat+inside.corner+outside.corner [lit., inside

and outside for a boat = ‘meandering’]

(31) 'p‘atarazar *horzaw ‘rayhox"o,
'/p‘ataraz-a-r/ Pataraz-th.v.-abs
*/ho-r-z-a-w/ spiral-smooth.motion-turn-in-adv

*/g-yo-y-a-ho-%o/ him-along(.a.path)-it-pres-carry-down

(32) 'nart® *§‘aX‘ama ‘psom *qox"ax"s,

'/nahrt‘/ Nart

*/§‘a-a-X"a-m-a/ horse-con-herder-obl-pl

*/pso-m/ water-obl

*/p-qo-p-Xo-y-ha-a-%a/ him-hor-it-mass(out.from)-3-pl-pres-take

’

o¢”a °qofox"aio,

¢ 4w

(33) 'a ’zomafam ’nart® *§‘ax’ama ¥
'/a/ that

*/zo-maafa-m/ one-day-obl

*/nahrt‘/ Nart

*/3‘a-a-X"a-m-a/ horse-con-herder-obl-pl

<

’/§°9-¢™a/ horse-young

°/p-qo-p-fo-y-ha-a-§*o/ it-hor-him-for-3-pl-(pres-)lead.out

(34) '§o¢7aw *gox"a¥“oyar ‘faraw ‘qo&’aé™o.

'/§'-¢”a-w/ horse-young-pred

*/p-qo-p-Ra-y-ha-a-§"o-ya-r/ which(abs)-hor-it-mass-3-pl-pres-lead.out-past-part(abs)

*/faara-w/ fara-pred (= ‘thoroughbred’)?

*/p-qo-&’a-&"o/ it-ch.st-under-exit [ = ‘“The young horse which they lead out for him
proved to be a thoroughbred fara.’]
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(35) 'p‘atarazar *§‘ax‘ama ‘yoXasdybya ‘ayasa.
'/p‘ataraz-a-r/ Pataraz-th.v-abs
’/§‘a-a-X"a-m-a/ horse-con-breeder-obl-pl
*/yo-Ras-oy-by-a/ gen(itive of time)-year-pl.con-nine-attr(ibutive)

*/g-y-ha-a-ya-a-s-a/ him-3-pl-pr-cause-con-sit-in (= ‘they taught him’)

(36) 'ptatarazar *yofara *qay¥‘asdyas

'/p‘ataraz-a-r/ Pataraz-th.v-abs

*/p-yo-faara/ his-poss-fara

*/qo-y-a-§‘-a-so+yo-§/ he-hor-out-to-horse-on-sit+prolonged-then [“He rode out on his

fara.”|

(37) 'barsog®by‘am 2qozayham
'/bahrs-o-g°o-by a-m/ Bars-ep.v-center-broad-obl (= ‘onto the plain’)
*/@-qo-z-y-a-(a-)ha-m/ he-hor-when-it-in-(when-)enter-obl(adv)

(38) 'a ’zomafam ’*p¥‘omaraqa ‘qo¥oack”.
'/a/ that

*/zo-maafa-m/ one-day-obl

*/p§*o-mahr-o-q°a/ prince-Mar-his.inal-son3

*/3-qo-§Ya-¢-2a-¢""/ he-hor-there-him-before-cut.across (= ‘he encountered him there’)

(39) “'wa ’p¥otat, *t'ada *woqal™oz*ora,” *qoray?”.

'/wa/ you

?/p§*o-t-ah-t/ prince-father-poss.intim-father (= ‘Prince Grandfather’)

*/t‘a-da/ where-qu(estion.suffix)

*/wa-qa-¢*o-2%0-ra/ you-hor-exit-finally-qu(polite)[“Where might it be that you are
coming from?”]

’/p-qo-y-a-y-a-2°a/ it-hor-him-to-he-pres-say

(40) “ 'Kapso *yolo¥'o ‘soqalai’o, ‘soysaw,
'/Rap$-o/ Tlepsh-obl(of.names)

*/p-yo-Eo+¥'-0/ his-poss-hit+place-obl(of.possessed.forms)
*/so-qa-¢"o-2"a/ I-hor-exit-finally

*/s-yo-saawa/ my-poss-page(.boy)
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(41) 'mafayam ’Xomo§“*oZar ‘zosawa&Yom
'/maafa-ya-m/ day-dismal-obl (for expected /mafayam/)

%y

?/Xomo¥“-o-Z-a-r/ Khimish-ep.v-old-abs

}/@-z9-s-a-wal ¥o-m/ him-when-I-when-kill-obl(adv)

(42) *nart‘e *k“‘apqom ’soy&“ataca ‘qo?oygay,

*/nahrt/ Nart

?/o-k“*a-pq-om/ his-thigh-bone-obl(for expected /-a/)
*/s-yo-&aata+a+ca/ my-poss-sword+con+tooth (= ‘sword edge’)

*/p-qo-0-y-o-g“a-a-ya/ it-ch.st-edge-it-non.pres-dull-th.v-past

(43) 'soymayosa *Aapso *qayzyaioy,

'/s-ay-mahys-sa/ my-poss-Mayi-sword (the sword has a name; its is the keenest
sword)

*/Aaps$-o/ Tlepsh-obl

*/g-qa-y-a-s-ya-Ro-ya/ it-ch.st-he-pres-I-cause-sharpen-past

(44) '$apsahoy‘a 2qayzya$’oyaw ‘qasahoz’s.”

'/§*-a-psaah-o-ya/ three-times-hard-ep.v-ness (for /-aa-/ despite the absence of an /a/
for back-copying compare /§-a-psaho-y“a-pstaw/ -all, hardened all over three times’)
*/p-qa-y-a-s-ya-§’o-ya-w/ it-ch.st-he-pres-I-cause-make-past-pred

*/g-qa-s-a-ho-2'a/ it-hor-I-pres-carry-back

(45) “'woymayosa *za sayyaph, *soyp§otat.”
'/w-ya-mahya-sa/ your-poss-Mayi-sword

*/z-a/ one-time

*/s-y-a-w-ya-pAo/ me-it-at-you.imp-let-look

*/s-yo-p¥*o-ta-ah-ta/ my-poss-prince-father-intim-father

(46) “ 'baw >wayzyapion, *soysaw,” *d 2%y
'/ba-w/ much-adv

*/w-y-a-s-ya-pAo-n/ you-it-at-I-let-look-prox.fut
*/s-yo-Saawa/ my-poss-page(vocative)
*/p-y-o-7°a-ay/ it-he-non.pres-say-and
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(47) 'p¥*omarq‘a *¢“atacar *qozayydzam
'/p§¥a-mahraq’a/ prince-Maruquo
’/¢Yaata+a+ca-1/ swor+con+tooth-abs

’/p-qa-z-y-a-ya-a-z-a-m/ it-ch.st-when-he-when-cause-con-turn-to-obl(adv)

(48)  'farar *§o?°3 $otoy ’patarazar “qobyadd yx"dy,

'/faara-r/ Fara-abs

?[§'0-20%0-t-0y/ horse-wise-stative.part-and

’/p‘ataraz-a-r/ Pataraz-th.v-abs

*/p-qo-by‘a+da-y-o-%0-0y/ him-hor-side+out-it-non.pres-take-and (= ‘it took him

aside’),

(49) 'p§*omaraqa *mayosam3z’ *zoblawodYom,

'/p§¥a-mahraq’a/ prince-Maruquo

*/mahyo-sa-m-3*/ Mayi-sword-obl-instr

*/g-zo-bha-wot¥o-m/ it-when-go.by-kill-obl(adv) (= ‘when it missed in its killing
blow’),

(50) 'farar 2§0?°0%3 toy *gotorayyd zdy,

'/faara-r/ fara-abs

?[§'0-20%0-t-0y/ horse-wise-state.part-and

*/p-qo-t'-y-a-y-o-ya-a-zo-oy/ him(P.)-ch.st-surface-dir(ection)-on-it-non.pres-cause-con-

turn-and

(51) 'p¥*omaraqa *¢a&”aw qogaiadas
'/p§¥a-mahraq’a/ prince-Maruquo
/&¥a-¢Ya-w/ fast-fast-adv

*/p-qo-¢-g°a-Aaada-§/ it-hor-him-vicinity (beside)-bound.along-then

(52) 'p‘atarazo *p§’omdroq’a ‘yomaydsa ‘qo?alayx"o,
'/p‘ataraz-o/ Pataraz-obl

?/p§*s-mahroq‘a/ prince-Maruquo

*/@-yo-mahyo-sa/ his-poss-Mayi-sword
*/p-qo-o-2a+&70-y-a-%a/ it-hor-his.inal-hand+instr-he-pres-take
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N

(53) 'barseg®oby‘am 2s‘ygrcayféiya,
!/bahrs-o-g°2-bya-m/ Bars-ep.v-center-wide-obl

*/9-8-§70-y-a-y-o-fo-7'-a/ him-it-there-flat.area-in-he-non.pres-drive-back-into

(54)  'x"ot’?® Aamdy ’bAa *y‘agay’ ‘dayyazoha,

'/x"a-t"?%9-Aa-m-ay/ sea-two-sandspit-obl-and

’/bA-a/ seven-times

*/y°a-g*-a-y°/ road-zone-con-character (1-3 = ‘seven times along the pathway formed
by a spit of sand between two seas or lakes’)

*/p-¢-d-a-y-ya-zo-ha/ him-there-out-he-pres-cause-turn-about

(55) 'p‘atarazo *p§’omaraqa *§orayA’ox’o.

'/p‘ataraz-o/ Pataraz-obl(erg)

?/p§*s-mahroq‘a/ prince-Maruquo

*/p-§70-y-a-y-a-A’0-%a/ him-there-dir-to-he-pres-kill-down (= ‘he struck him down
there’)

(56) 'p‘ataraz *7°aq‘ag‘as’am ‘qayk’ak’az’o.
'/p‘ataraz/ Pataraz
*/%°aqa-g‘aa¥’a-m/ foster-lady-obl

*/g-qa-y-a-k o+a-A’-a-2*a/ he-hor-her-to-come+intr(ansitive)-near-up.to-again.

(57) “'tha *qosa t'dy, *soysaw, ‘woqakaz’oya!”

'/tha-a/ god-emph(atic)

*/p-qo-s-a-a-t*-oy/ it-hor-me-to-he(archaic)-give-and [1 and 2 are an old formula for
“God grants me it [that] ...”. The expected verb would be /g-qo-s-a-y-t*-ay/ ]

’/s-yo-Saawa/ my-poss-page

*/wa-qa-k *+a-7'a-y-ah/ you-hor-come+intr-again-past-qu(= emph)![= “Have you come
back?!”]

(58) 'Z°aq‘a-g‘a¥’am ’p‘atarazo *qoray?a,
'/7°aq’a-g‘aa¥’a-m/ foster-lady-obl
*/p‘ataraz-o/ Pataraz-obl

*/p-y-a-y-a-?°a/ it-her-to-he-pres-say
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(59) 'a ’zomafam ’p‘ataraz ‘qayyas™a.

'/a/ that

*/zo-maafa-m/ one-day-obl

’/p‘ataraz/ Pataraz

*/p-qa-y-a-ya-a-§ "a/ him-ch.st-she-pres-cause-con-be.good (= ‘she comforted him’).

(60) “ 'nana 2g°a¥’, *nart‘ozox™ar *soyAay’on,
'/na-na/ mother-mother (= ‘grandma’)

*/g°aa¥’a/ lady(voc(ative))

*/nahrt‘-0-Zo-ha-r/ Nart-ep.v-old-pl-abs
*/s-yo-Rayo-¢-n/ my-poss-see(= ‘goal’)-be-prox.fut

(61) 'nart® *sanas’ama *sax"ahan,
'/nahrt‘/ Nart
*/saana+a+$’+a-m-a/ wine+con+drink+to-obl-pl (= ‘drinking parties’)

’/s-y-ha-Ra-ha-a-n/ I-3-pl-mass-enter-in-prox.fut

(62)  'soynartd bzoy *qa?osx"ona *qo¥Yoysson,
'/s-yo-nahrt'-o-bZa-oy/ my-poss-Nart-ep.v-horn-and
*/p-q-p-ha-?o-s-x"0-n-o/ it-hor-3-pl-hand-I-take-prox.fut-and.so

*/p-qo-§"9-yo-s-§-n/ it-hor-there-container-I-drink-prox.fut

(63) 'Xomo¥“oZom ‘yoAawa soy ’§“yas?at‘an.”

%y

'/Xomo§~-o-Zo-m/ Khimish-ep.v-old-obl
*/p-yo-Ro+a+waasa-oy/ his-poss-blood+con+price-and

*/g-3"-y-ha-s-?"a+t‘a-n/ it-there-3-pl-I-say+prolonged(= ‘stand’)-prox.fut

(64) “'a ’*soySaw, *sanas‘am ‘womok’.”
'/a/ O

*/s-oy-Saawa/ my-poss-page
‘/saana+a+$°+a-m/ wine+con+drink+to-obl

*/wo-mo-k*a/ you-not-go

(65) 'ya??as *daya-g°a¥‘am ‘p‘atarazar
'/¢-y-a-?°a-§/ it-she-pres-say-then
*/da+ya-g“aa¥‘a-m/ nut+one.of-lady-obl
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’/p‘ataraz-a-r/ Pataraz-th.v-abs
(66) 'daroya *p’?a¥dyam °’
'/dahraya/ thistled
*/p’?°a-$o+ya-m/ bed-fluff+ness-obl [1 and 2 = ‘bed of thistle down’]
*lg-¢-3Yo-y-a-ya-Coya/ him-it-there-she-pres-make-sleep

§Payyacay.

(67) 'g“a¥’ar *nart® *sanasama ‘qax"aha:
'/g‘aa¥’a-r/ lady-abs

*/nahrt/ Nart

*/saana+a+§°+a-m-a/ wine+con+drink+to-obl-pl

*/p-qo-y-ha-Ra-a-ha/ she-hor-3-pl-mass(= ‘group’)-press-enter

(68) “ 'mart‘ozox™a3’a *$°oyya skayas®,

'/nahrt‘-a-Zo-ha-3"a/ Nart-ep.v-old-pl-instr

*/§°-yo-y+a+ik+a-y+a+$ (+a)/ you(pl)-poss-it+at+eat+intr-it+at+drink+at (= ‘your
party’)

(69) '$ayaw *X% yamoy *§%9§“omoyaz,

'/§’a+a+y°a-w/ know+con-+effect(= ‘wonder’)

*/p-X°a-ya-m-oy/ it-happen-past-if(= when)-even

*/$%-9-§"Yo-moa-ya-a-z/ you(pl)-it('the wonder’)-there-not-let-con-turn (= ‘[you are

unaware’ or ‘you are unheeding’)

(70) 'A’ox° *g°dysaw *soynafona ‘qasoz’dy

'/A’s-X"/ man-hero

?/g%o-0y-$a-w/ heart-pl.con-hundred-pred

*/s-yo-na+fo-na/ my-poss-eye+white(= ‘light’)-eye

*/p-qa-s+o-2*o-ya/ he-hor-sit+dyn-again-past (= ‘he has returned’)

(71)  'nart‘ozox™az’a *Aapqoca *$tayXoA’an.”

'/nahrt‘-a-Zo-ha-3"a/ Nart-ep.v-old-pl-instr

*/A+a+pqgo-¢‘a/ blood+con+frame-without

*/g-§>-y-a-X"a-A’-a-n/ it-you(pl)-dir-to-happen-near-onto-prox.fut [1 - 3 = “As to you old

Narts, you will soon be left without kinsmen.”]



(72) 'Z°aq‘ag‘a¥’am ’nart‘oZoma ‘qozaray?‘a-m
'/z°aq"a-g"aa¥’a-m/ foster-lady-obl

*/nahrt‘-o-Zo-m-a/ Nart-ep.v-old-obl-pl

*/@-qo-z-y-ha-a-y-a-?"a-m/ it-hor-when-3-pl-to-she-pres-say-obl(adv)

(73) 'a *zomafam °*nartdZox™ar ‘zadaywosax™,
'/a/ that

*/zo-maafa-m/ one-day-obl

*/nahrt‘-0-Zo-ha-r/ Nart-ep.v-old-pl-abs

*/p-z-a-do-y-a-waso-a-ha/ they-recipr(ocal)-to-with-it-on-compose-in-pl

(74) 'a *zomafam *$X°ahoyad boy ‘qozadawosa:

'/a/ that

*/zo-maafa-m/ one-day-obl

/83X a+a+ho+ya+at+ba-oy/ trick+con+carry+ness+con+much-and (= ‘treachery’)

*/p-qo-z-a-do-y-ha-woso/ it-hor-recipr-with-3-pl-compose

(75) “'p‘ataraz *fara?alom ‘yadya$‘ason,
'/p‘ataraz/ Pataraz
*/faara-?alo-m/ fara-wild-obl

*/g-y-a-t-ya-§'o+a+s+o-n/ it-him-to-we-cause-horse+on+sit+dyn(amic)-prox.fut

(76) 'warpaZzom *psox"ayaha ‘yadya¥“an.
'/wahrpa-Zo-m/ Warp-old-obl
*/pso+x"a+ya+a+ha/ water+mass+let+con+enter (= ‘watering an animal’)

*/g-y-a-t-ya-§*-a-n/ it-he-obl-pres-we-cause-lead-in-prox.fut

(77) 'p‘ataraz *barso-g°oby‘a *zdyha3’a
'/p‘ataraz/ Pataraz
*/bahrs-o-g%-bya/ Bars-ep.v-center-wide

’/¢-z-0y-ha-3*a/ he-when-flat-enter-instr

(78)  'faram *¢7ap¥’s *way’ *¥“oroyx"onaw ’yat?an,
'/faara-m/ fara-obl
*/¢7ap¥*s/ riding.crop

*/w+a+y°/ hit+con+character
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/p-§0-y-a-yo-w-Ro-n-a-w/ it-there-it(horse)-to-dir-you(imp)-go.down-prox.fut-th.v-
pred (= “you deliver it (a blow) down there’)
>/p-y-a-t-2°a-n/ it-him-to-we-say-prox.fut

(79)  'fara?alar 2Shak’a¥‘t‘as
'/faara-?alo-a-r/ fara-wild-th.v-abs

’/p-$haak "a-a-§'t‘a-§/ it-anger-pres-take-then

(80) 'x"ot’?’‘aham zap‘oroyx"onas ‘qo&’ayzan.

'/x"a-t’?*-a-a-Aa-m/ sea-two-times-con-sand.spit-obl

*/p-za-p‘o-y-a-y-o-%o-no-§/ him-wholly-sever-dir-to-it-non.pres-take-prox.fut-then (=
‘it will carry him completely across it and then...")

*/p-qo-&’9-y-9-39-n/ him-hor-earth-it-non.pres-throw-prox.fut.

(81) 'qo¥’oymozaw ’p‘atarazo ‘qoyazaZ’oma,
'/@-qo-&’0-y-o-mo-3-a-w/ him-hor-earth-it-non.pres-not-throw-th.v-pred
*/p‘ataraz-o/ Pataraz-obl

*/g-qo-ya-z-a-2*o-ma/ he-hor-let-turn-to-again-if

(82) 'mo *warpaZar *q‘‘ahaq‘a&oybA,
'/mo/ this
*/wahrp-o-Z-a-r/ Warp-ep.v-old-th.v.abs

’/q *aha+q°a-&-0y-bA/ boat-inside-exit-pl.con-seven (= ‘seven windings (for a boat)’)

(83) 'psowoxa *p'oybhaw ‘zabgora&”,
'/pso-wo+X°a/ water-val(ence)+flow
*/p‘a-oy-bA-a-w/ nose-pl.con-seven-th.v-pred (= ‘seven deltas’)

*/p-z-a-bg"a-r-a-t"o/ it-self-to-mid-instr-pres-exit (= ‘divided’)

(84) 'psop‘a *p‘apéo *za *pradyawodéon,
'/pso-p‘a/ water-nose (= ‘tip of the delta’)
*/p‘ap&a/ every

*/3a/ army

*/p-p‘a-t-ya-woc-n/ it-nose-we-cause-halt-prox.fut (= ‘we will station at the deltas’)
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(85) 'a ’zomafam ’p‘ataraz ‘rai’ox"on,” °d ?°dy

'/a/ that

*/zo-maafa-m/ one-day-obl

’/p‘ataraz/ Pataraz

*/p-y-a-y-ha-A’o-%o-n/ him-dir-to-3-pl-kill-down-prox.fut

>/@-y-ha-a-?"a-ay/ it-3-pl-pres-say-and

(86) 'nart'dZoma 2sand$am ‘rayabAaya,
'/nahrt*-0-Zo-m-a/ Nart-ep.v-old-obl-pl
’/sana+a+§"+a-m/ wine+con+drink+to-obl

*/g-y-a-y-ha-a-ya-bla+a+ya/ him-it-to-3-pl-pres-pass.by+con+ness(= ‘invite’)

(87) 'a ’zomafam *A’0X°d bZaroy ‘qos“orat‘e
'/a/ that

*/zo-maafa-m/ one-day-obl
’/R’9-X%2-bza-r-oy/ man-hero-horn-abs-and

*/p-qo-§o-y-a-y-ha-a-t'a/ it-hor-there-him-to-3-pl-pres-give

(88) 'A’ox°obzaw *qoratd yroy *qoi‘Yorays”.

'/R’a-X"s-bza-w/ man-hero-horn-pred

*/p-qo-y-a-y-ha-t‘o-ya-ra-oy/ it-hor-him-to-3-pl-give-past-past.part-and
*/p-qo-§70-yo-y-a-§%/ it-hor-there-container-he-pres-drink(.dry).

(89) “'wa ’nart *p‘ataraz, ‘faram “ya§‘a soroy

'/wa/ you

*/nahrt’/ Nart

’/p‘ataraz/ Pataraz

*/faara-m/ fara-obl

>/p-y-a-§'+a+s+a-0y-oy/ you(imp)-it-to-horse+on+sit+dyn-and-even

(90) 'warpoZzom ’psox"ayaha *tfai®,
'/wahrp-o-Za-m/ Warp-th.v-old-obl
*/pso+x"a+ya+a+ha/ water+mass+let+con+enter (= ‘watering’)

*/g-t-fa-a-g-§"Yo/ it-us-for-imp-you(imp)-lead.out



(91) 'barsog®obyam *woqozoyhaz’a
!/bahrs-a-g°o-bya-m/ Bars-ep.v-center-wide-obl

*/wo-qo-z-9y-ha-3’a/ you-hor-when-flat-enter-instr

(92) 'faram *&7ap§’s ‘way® *§7ayx",” *qora?‘a.
'/faara-m/ fara-obl

*/¢7ap¥¥s/ riding.crop

*/w+a+y°/ hit+con+character

/p-§0-y-a-w-Ra/ it-there-it-to-you.imp-go.down

’/p-qo-y-a-y-ha-a-?%a/ it-hor-him-to-3-pl-pres-say

(93) 'p‘ataraz *fara?alom ‘qay¥‘aso,
'/p‘ataraz/ Pataraz
*/faara-?alo-m/ fara-wild-obl

*/p-qa-y-a-§‘o+a+s+o/ he-ch.st-it-on-horse+on+sit+dyn

(94) 'barsog®dby‘am *qozayham
!/bahrs-o-g°o-by'a-m/ Bars-ep.v-center-wide-obl

*/@-qo-z-y-a-ha-m/ he-hor-when-it-in-enter-obl(adv)

(95) 'faram 2¢7ap$’s *way’ *§“orayx"os$
'/faara-m/ fara-obl

*/¢7ap¥*s/ riding.crop

*/w+a+y°/ hit+con+character

/p-§70-y-a-y-a-%o-$/ it-there-it-to-he-pres-go.down-then

(96) 'barsog®oby‘ar *Aabza3’a ‘rayyaz-a.
'/bahrs-o-g°o-by‘a-r/ Bars-ep.v-center-wide-abs
*/Aa+a+bza-3’a/ leg+con+horn-instr (= ‘with hooves’)
*/g-y-a-y-a-ya-a-z°a/ it-it(horse)-obl-he-pres-cause-con-plough

(97) 'warpaZom *psox"ayaha *qozasom
'/wahrp-o-Zo-m/ Warp-ep.v-old-obl
’/pso+x"a+ya+a+ha/ water+mass+let+con+enter

*/p-qo-z-a-s+o-m/ he-ch.st-when-when-sit+dyn-obl(adv) (= ‘when he arrived’)
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(98) 'psox‘a p‘oybAom *¥°d wozoybAar ‘qodad”s.

'/pso-X"a/ water-flow (= ‘river’)

*/p‘a-oy-bAo-m/ nose-pl.con-seven-obl
*/§‘0+wo-3a-0y-bAo-a-r/ horse+man-army-pl.con-seven-th.v-abs
*/p-qo-da-¢™o/ they-hor-out-exit
(99) 'a ’zomafam *¥d wozoybAar
'/a/ that

*/zo-maafa-m/ one-day-obl

*§YorayA ox".

*/§0+wo-3a-0y-bA-a-r/ horse+man-army-pl.con-seven-th.v-abs
*/p-§Vo-y-a-y-a-L’9-%o/ them-there-dir-to-he-pres-kill-down

(100) 'patarazar *x"ay‘asham ’qozasdoZ’om

'/p‘ataraz-a-r/ Pataraz

?/x"a+y a+a+$ha-m/ zone-+character+con+head-obl (= ‘on the outskirts’)

*/p-qo-z-a-s+o-2"0-m/ he-hor-when-when-sit+dyn-again-obl(adv) (= “when he arrived
back’)

(101) 'a *®’ap’am *fara?alom ‘qaypsox"aZ’o.
'/a/ that

*/&a-a-p’a-m/ earth-con-place-obl
*/faara-?alo-m/ fara-wild-obl

*/p-qa-y-a-pso-Ro-7'a/ he-ch.st-dir-to-dismount-down-again

(102) 'fara?alar *wanag’ *na&”aw ‘qozasoZ’om

'/faara-?ak-a-r/ fara-wild-th.v-abs

?/wana-g° saddle-zone

*/g-na-¢”-a-w/ he-thither-exit-th.v-pred [2, 3 = ‘with an empty saddle’]

*/9-qo-z-a-s+o-2*0-m/ it-hor-when-when-sit+dyn-obl(adv)

(103) 'nart‘'dZoma 2sanafobzar *zada?at‘s,

'/nahrt‘-a-Zo-m-a/ Nart-ep.v-old-obl-pl

*/saana-fo-bZa-r/ wine-white-horn-abs

*/¢-z-a-do-y-ha-a-?a+t's/ it-recipr-with-3-pl-pres-hand+prolonged (= ‘they toasted one

another’)
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(104) '?a 3as°o¥ax™ar *g°es$ ap’¢aw *¥Yozarax"e.
'/?a+8a-§"0+8a-ha-r/ hand+weapon-skin+weapon-pl-abs (= ‘weapons and armor’)
*/g°%-§""a-a-p’¢”a-w/ heart-good-con-gift-pred
*/g-§o-z-a-?a-y-ha-a-%a/ them-hor-recipr-to-hand-3-pl-pres-take (= ‘they exchanged
them’)

(105) 'p‘atarazo *§°A yac'oya ‘zoqays’os
'/p‘ataraz-o/ Pataraz-obl

*/$%a-ya-c'o-ya/ skin-bad-hair-bad (=‘decomposed’)®
*/z9-qa-y-a-§0-§/ self-ch.st-he-pres-make-then

(106) 'nart® *sanas’ama ‘amo$’aw ‘qax"ahaz’o,
'/nahrt/ Nart

*/saana+a+$’+a-m-a/ wine+con+drink-+to-obl-pl
*/g-y-ha-mo-§’a-w/ him-3-pl-not-know-pred

*/p-qo-y-ha-Ra-a-ha-a-2*s/ he-hor-3-pl-mass-to-enter-in-again

(107) 'p&aqax"am *q‘awaéas *qax"adar’a.

'/pta-qa-a-x"a-m/ door-shelter-con-zone-obl (= ‘in the sheltered triangle formed
behind an open door’)

*/p-8-q"a-woé"a-$/ he-it-lee-stop-then

’/@-qo-y-ha-Ra-a-da+a+?°a/ he-hor-3-pl-mass-pres-with+con-+be.audible(= ‘listen’)

(108) 'nart‘'dZox™ar 2¢adam >Sha¥“otdx"aw

'/nahrt‘-a-Zo-ha-r/ Nart-ep.v-old-pl-abs

?/¢Yaada-m/ barrel-obl

’/p-¢-Sha-a-§"9-t°0-ha-w/ they-it-head(= ‘above’)-to-there-stand-pl-pred

(109) 'thayaAaz*om *mox‘onaoba ‘tora?®a:
'/tha-a-yala3’-om/ god-con-bounty-obl (T’haghalaj, god of the harvest)
’/mo+X°9+na-ba/ not+happen-+inf(initive)-many (= ‘many blasphemies’)

*/p-¢g-t'-y-a-y-ha-a-?"a/ it-him-surf-dir-to-3-pl-pres-say

(110) 'alaz’ap¥'o *yamok’’oba *qay?at‘a,
'/alaz’a-p¥*a/ Alaja-prince

*/y+a+mo+k’o-ba/ dir+to+not+come-many (= ‘many slanders, lies’)
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*/g-qa-y-a-2"a+a+t‘a/ it-hor-he-pres-say+con+prolonged

(111) 'warzamaso *§opqaz’a *dorayyai‘ta,

'/warzamas-o/ Warzamas-obl

*/$o+pqa-3'a/ measure+frame-instr (= ‘as though the standard/truth’)

*/p-¢-do-y-a-y-a-ya-a-§'t‘a/ it-him-with-dir-to-he-pres-let(= transitifizer)-con-take (=
‘he agreed with him about it")

(112) 'yomoso *§ha¥“otX07’ar *yo& as,

'/yomoas-a/ Yimis-obl

*/$ha-a-3"9-tX"9-7'0-a-r/ head-con-there-butter.up-final-th.v-ger(und) (= ‘utterly
flattered head’, that is, “utterly vain’)

*/p-yo-&a+a+s+a/ he-on-behind+con+sit+in (= ‘swagger’, verb originally used to refer
to a prisoner sitting behind a rider on horseback)

(113) 'sawsoraq‘a *$xX‘ayoysa *§“ozax"ayiha,

'/sahwsoraqa/ Sawseruquo

*/$X"a+ya-oy-$a/ sorcery+ness-pl.con-hundred (= ‘a hundred treacheries’)

*/@-§Yo-z-a-Ra-y-a-A+ha/ it-there-self-in-mass-he-pres-lie+active

(114) 'nart® 2&*oAaxXstan *A’dy’am “¢anac’a,
'/nahrt‘/ Nart

?/&¥ohaxstan/ Chilakhstan

/R o+y a-m/ * man+character-obl (= ‘courage’)

*/p-¢-&a-a-nac’a/ he-it-behind(= “after’)-pres-brag

(115) 'sanafa roy *¢ada&’am °rafox”e.
'/saana-fo-a-r-oy/ wine-white-th.v-abs-and
?/¢Yaada-a-&’a-m/ barrel-con-bottom-obl

*/p-¢-y-a-y-ha-a-fo-Ro/ it(wine)-it(barrel.bottom)-dir-to-3-pl-pres-drive-down

(116) 'p‘ataraz *p&’aq‘ax"am *qoqa&o,
'/p‘ataraz/ Pataraz

*/ptfa-q‘a-a-x"a-m/ door-lee-con-zone-obl
’/9-qa-6-qa-¢ Yo/ he-ch.st.it-lee-exit
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(117) 'oby‘e3’a *§ot'om *ocagax™ar ‘yayat‘aq‘a,
'/o-by%e-3"a/ his.inal-side-instr(= ‘by’)
?/@-§Yo-t-om/ who(abs)-there-stand-obl
*/o-caag"a-ha-r/ their.inal-rib-pl-abs

‘/p-y-a-ya-t‘aaq’a/ them-he-pres-cause-smash

(118) 'zot‘ay?®d&’aram *otx"0?9p’¢a ‘ray& o ¥ax"o,
'/¢-z5-t"-y-a-2°a¢ a-ra-m/ he-whom-surf-dir-to-hew-ger-obl
2/o-tx"a-2%9p’¢a/ whose-back-articulations (= “whose back vertebrae’)

Y/p-y-a-y-a-&ota-Ro/ it-dir-to-he-pres-break-down

(119) 'zoyya&'arazaw 23'ax"as’agom ’qot‘ayha.

'/z-y-o-ya-&a+ra+z+a-w/ self-he-non.pres-let-round-+loc(ative)+turn+in-pred (= ‘he
turned himself abut in a circle’)

*/3Yax"a-$"a-g°*-om/ floor-skin(= ‘surface’)-center-obl

’/¢-qa-t‘-y-a-ha/ he-hor-surf-dir-to-enter [1-3 = “He entered the middle of the floor
and gazed about.”]

(120) 'a ’zomafam ’p‘atarazo *nart'ozoma ’qaray?’a:
'/a/ that

*/zo-maafa-m/ one-dau-obl

’/p‘ataraz-o/ Pataraz-obl

*/nahrt'-o-Zo-m-a/ Nart-ep.v-old-obl-pl
’/p-qo-y-ha-y-a-?°a/ it-hor-3-pl-he-pres-say

(121) “ 'nart‘oZox™ar 2sanaf ¢ adam *$°%o$haiat’,
'/nahrt‘-a-Zo-ha-r/ Nart-ep.v-old-pl-abs

*/saana-f/ wine-white

’/¢aada-m/ s-barrel-obl

*/$%-sha-a-3"a-t/ you(pl)-head-on-there-stand(stative)

(122) 'thayaAaz*om moX‘ondba ‘tays‘a?at’:
'/thaayalaz’-om/ God-harvest-obl”
?/mo+X°0+na-ba/ not+happen-+inf-many

*lp-g-t-y-a-§"-a-a+a+t‘a/ it-him-surf-dir-to-you(pl-pres-say+con+prolonged
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(123) 'alaz’aps’ *yamok’oba *o?7at‘ay,
'/alaz’a-p¥’a/ Alaja-prince
*/ly+a+mo+k’%o-ba/ dir+to+not+come-many

*/g-y-o-"a+t‘a-a-ya/ it-he-non.pres-say+con+prolonged-th.v-past

(124) 'warzamaso *§opqaz’a *doroyyas‘tiay,

'/warzamas-o/ Warzamas-obl

’/§o+pqa-3’a/ measure+frame-instr

’/p-¢-do-y-a-y-o-ya-§t‘a-a-ya/ it-him-with-dir-to-he-non.pres-take-th.v-past

(125) 'nart® >yomas *yonaw “sha¥“Yotx 07,
'/nahrt/ Nart

*/yomos/ Yimis

*/yono-a-w/ giant-th.v-pred

*/$ha-a-§~o-tX9-2'0/ head-on-there-butter.up-final (= “acting utterly vain’)

(126) 'sawsoraqa *moy‘a *§X°azax"aih,

'/sahwsoraqa/ Sawseruquo

’/moy‘a/ wretched

’/@-3Xa-z-a-x"a-a-A+ha/ he-sorcery-self-in-mass-press-lie+active (= ‘he schemes
wickedness in himself’)

(127) 'nart’ 2&*oAaxstand$ *A’aya ‘x"amoiox™.”

'/nahrt‘/ Nart

?/&¥ohaXstan-o§/ Chilakhstan-then

*/A’o+ya/ man-ness (inherent plural?)

*/p-¢-%a-mo-Ao-ha/ they-him-mass-not-lie-pl

(128) 'pataraz 2¢adam *¢“aXorahas:
'/p‘ataraz/ Pataraz
?/¢Yaada-m/ barrel-obl

*/g-¢-&*a-Ao-r-a-ha-$/ he-it-side-after-instr-pres-enter-then (= “he went up beside it’)

(129) “ 'mo 2g°o§’a?aw *qas?arar ‘p’c’oma
'/mo/ this
*/g°o+§'aa?a-w/ heart+saying-pred



*/@-qo-y-ha-a-s-?%a-ra-r/ which(abs)-hor-3-pl-to-I-say-ger-abs

*/p’c’a-g-ma/ lie-be-if

(130) 'mo *¢”adar ‘tham ‘rayyay’o&™!
'/ma/ this

?/¢Yaada-r/ barrel

*/tha-a-m/ god-emph-obl

*/p-yo-y-a-ya-y“o-¢”a/ it-container-he-emp-cause-dry-completely

(131) 'mo 2g°e§’a?aw ‘qas?arar ‘§opqama

'/ma/ this

’/g%o+¥’aa?a-w/ heart+saying

*/@-qo-y-ha-a-s-?°a-ra-r/ which(abs)-hor-3-pl-to-I-say-ger-abs

*/§o+pga-¢-ma/ measure+frame-be-if (= ‘if it be true’)

(132) 'mo *¢adar tham ‘qorayyabayo¢™!

'/ma/ this

*/¢Yaada-1/ barrel-abs

*/tha-a-m/ god-emph-obl

*/p-qo-yo-y-a-ya-ba+y-¢a/ it-hor-container-he-emph-cause-much+character-

utmost (= “‘may he make it overflow completely (toward me)!")

(133) 'soywona *that‘ays *?'asha “¥“yazyas’,
'/s-yo-wona/ my-poss-house

*/tha-a-t"-y-a-s/ god-emph-surf-dir-to-sit
3/?°aasha/ mountain

*/p-6-3Yo-y-ha-s-ya-§’o/ it(house)-it-surf-dir-to-3-pl-I-cause-build

(134) 'soywonasha *yonozos‘a3’a *qasaby
!/s-yo-wona-a-$ha/ my-poss-wouse-con-top
*/yona-7o-§"a-3'a/ giant-evil-skin-instr
*/g-qa-s-a-bya/ it-hor-I-pres-cover

(135) 'yonoz *k“‘apgox™ar ‘soywona ‘pXac”’,
'/yono-z/ giant-evil

*/k‘*a-pgo-ha-r/ thigh-bone-pl-abs
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*/s-yo-wona/ my-poss-house
‘/pXaé’a/ beams (note /pXa/ “‘wood’)

/@] are

(136) 'yonoz *cag"ax™ar ‘soywona ‘Shapx,
'/yono-z/ giant-evil

*/caag"a-ha-r/ rib-pl-abs

*/s-yo-wona/ my-poss-house

*/$ha-a-pXa/ head-con-wood (= ‘roof truss’)

/@] are

(137) 'soywona *Xag° *sanaf *yasayas$‘a.

'/s-yo-wona/ my-poss-house

?/%a-g° foot-zone (= ‘floor’)

/saana-fo/ wine-white

*/p-y-a-s-a-ya-a-§"-a/ it(floor)-it(wine)-to-I-pres-let-con-drink-to [1-4 = “I wash the
floor of my house with white wine.”]

Y ‘yasaya?a,

(138) 'yonoZoma *mafara *soymas
!/yene-zo-m-a/ giant-old-obl-pl
*/maafa-ra/ day-by

*/s-yo-mas“s/ my-poss-millet

*/p-y-ah-s-a-ya-a-?’a/ it-3-pl-I-pres-cause-con-thresh

(139) 'soyhasa *?ap’c’ana3’a ‘yasaydz‘a,
'/s-yo-haasa/ my-poss-field
*/?a-p’c’aana-3'a/ hand-bare-instr

*/g-y-ah-s-a-ya-a-za/ it-3-pl-I-pres-cause-con-plough

(140) '®ag‘ora 2§ha?’am >dasa?’oN’ax™.

'/¢*a¥*a-ra/ night-by

?/$ha-a-?"a-m/ head-con-(to)stick(in)-obl

*/g-¢-da-s-a-2°0-A’-a-ha/ them-it-with-I-pres-stick-near-in-pl (= ‘T hold them fast with
it’)
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(141) 'x"ot’?dAam *sonasoma *soqozalamok’,
'/x"a-t"?%9-Aa-m/ sea-two-sand.spit-obl
*/so-@g-na-s+o-ma/ I-it-thither-sit+dyn-when

4

*/s9-qo-z-a-&”a-mo-k a/ [-hor-self-in-back-not-go

(142) 'p&o¢aladar *soylamoz’aw *sorayl”.
'/p&ata-Aada-a-r/ lightening-glittering-th.v-abs
*/s-yo-Aamo3’-a-w/ my-poss-bridge-th.v-pred
*/s-yo-y-a-t”a/ I-path-dir-to-cut.across

(143) 'soqay&™92’a§ *bars *g°oby‘ar *soyzayk’ap’.
'/sa-qa-y-a-¢a-2'2-$/ I-hor-dir-to-cut.across-back-then
*/bahrs/ Bars

’/g%-by‘a-r/ center-wide-abs

*/s-yo-z-y-a-k "a-a-p’a/ my-poss-self-dir-to-play-con-place (= ‘my playground’)

(144) 'warpazar *psox°a q"a haqa&oybA,
'/wahrp-o-Z-a-r/ Warp-th.v-old-th.v-abs
*/pso-X‘a/ water-flow

’/q ‘a+h+a+qa+&”-0y-bA/ boat+enter+in+lee+exit-pl.con-seven (= ‘with seven

windings’)

(145) 'fara?alar *psox"ayaha *zosa¥“am,
'/faara-?al-a-r/ thoroughbred-wild-th.v-abs
*/pso+x"a+ya+a+ha/ water+in+let+con+enter (= ‘watering’)

%y

}/@-z0-s-a-§"-a-m/ it-when-I-when-lead-in-obl(adv)
(146) 'psop‘oybAom 2§owozayb) *qosfoqal’.
'/pso-p‘a-oy-bAo-m/ water-nose-pl.con-seven-obl
*/5‘0+wo-3a-0y-bAa/ horse+man-army-pl.con-seven

*/g-qo-s-fo-qa-¢ o/ they-hor-me-for-lee-exit (= ‘they came out against me’)

(147) 'a *zomafam *$ow *¢7afoysa *§7aysk ox",
'/a/ that
*/zo-maafa-m/ one-day-obl

*/§‘0-wo/ horse-pred



/¢ a-fo-oy-$a/ tail-white-pl.con-hundred
>/¢-§7-y-a-s-L’o-x"0/ them-there-dir-to-I-kill-down

(148) 'a ’zomafam ’p’¢ay‘aldysa ‘ham ‘yazyagk,
'/a/ that

*/zo-maafa-m/ one-day-obl

*/p’¢aya-Ao-oy-Sa/ charger-flesh-pl.con-hundred
*/ha-m/ wolf-obl

>/@-y-a-s-ya-$k/ it-it(wolf)-to-I-let-eat

(149) 'a ’zomafam ‘as’afoysa ‘psom ’yazyah,

'/a/ that

*/zo-maafa-m/ one-day-obl

*/a$"a-fo-oy-$a/ chainmail.armor-white-pl.con-hundred
*/pso-m/ water-obl

’/p-y-a-s-ya-a-ho/ them-it(water)-to-I-ley-con-carry.away

(150) 'a zomafam *¥‘owoys$ama “tha “yazya?".
'/a/ that

*/zo-maafa-m/ one-day-obl

*/§°o+w-oy-$a-m-a/ horse+man-pl.con-hunred-obl-pl
*/tha-a/ god-emph

’/p-y-ha-s-ya-a-?°a/ him-3-pl-I-let-con-pray(= ‘say’)

(151) 'soyyas’am ’nart‘aw *sozo?%e&ayama
'/s-yo-ya+a+$’a-m/ my-poss-cause+con+pass(of.time)-obl
*/nahrt‘-a-w/ Nart-th.v-pred

}/s0-z0-7%-¢"a-a-ya-m-a/ I-whom-before-exit-to-past-obl-pl

(152) 'nart® *p§*omaraq‘a *anah ‘yabg™”
'/nahrt‘/ Nart

?/p§*s-mahroq‘a/ prince-Maruquo
*/¢-ha-naah/ 3-pl-than

*/yaabg"a/ fierce

>/¢/ be
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(153) “ 'nart® *p§*omaraqa ‘t‘ada ‘qapx"on,

'/nahrt‘/ Nart

?/p§*s-mahroq‘a/ prince-Maruquo

*/t‘a-da/ where-qu

*/p-qa-w-x"2-n/ him-hor-you-take-subjunctive(= ‘if’)
(154) 'Xomd¥“o *wordyqama *wo&aka¥®”,” ‘qora?”.
'/Xomo§-o/ Khimish-obl

*/w-yo-yo-qa-g-ma/ you-container-poss-son-be-if
*/wo-&¥aaka-a-§*/ you-youth-con-too.much
*/p-qo-y-a-y-ah-?"a/ it-hor-him-to-3-pl-say

(155) “'pg*omaraqa *bars *g°oby‘am *so¥“o?%al”,
'/p§¥a-mahraq’a/ prince-Maruquo

*/bahrs/ Bars

’/g%-by°a-m/ center-broad-obl

*/s0-@-§Yo-g-2a-& Yo/ I-it-there-him-before-cut.across (= ‘I met him there’)

(156) 'soby‘adaho *yomayosa *qo?alasx”’,
'/so-¢-bya-da-a-ho/ I-him-side-aside-to-carry.out
*/p-yo-mahyo-sa/ his-poss-Mayi-sword

’/p-q-o-?a-&¥a-s-xa" it-hor-his.inal-hand-instr-I-take

(157) 'p$*omaraqa *barsog’oby’am *§aysafoz’,
'/p§¥a-mahraq’a/ prince-Maruquo

?/bahrs-o-g°2-by‘a-m/ Bars-ep.v-center-broad-obl
’lg-¢-5Yo-y-a-s-a-fo-7'a/ him-it-there-dir-to-I-pres-drive-back

(158) 'x"ot’?°alam famoXoZ’ow ‘bAa “dasaf.

'/x"a-t’?*-a-a-Aa-m/ sea-two-times-con-sand.spit-obl

*/p-@-fa-mo-X o-7'0-w/ it-him-for-not-happen-again-adv (= ‘against his will’)
*/bA-a/ seven-times

*/9-g-da-s-a-f/ him-it-out-I-pres-drive

(159) 'got‘orayyazas ’yop&’o§’aqa ‘qosayaq’,

'/@-qo-t'-y-a-y-a-ya-a-z-a-§/ self-ch.st-surf-dir-to-he-pres-cause-con-turn-in-then
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*/g-yo-p&fo-§’-a-a-q°a/ his-poss-lance-three-times-con-ravine(= ‘groove’)

*/p-qo-s-a-g-ya-q°o/ it-hor-me-to-(he-)cause-push.pull(= ‘point’)

(160) 'c'ohoy"aroma-r *sp‘abzo3'ono *qororayyah,

'/co-Ao+y a+ro+ma-r/ hair-burn+effect+st.part+deriv.sfx-abs (= ‘stench of scorched
hair’)

*/s-p‘a-bzoaz‘on-o/ my-nose-nostril-obl(of inalienably possessed nouns)

*/p-qo-¢-ro-y-a-y-a-ya-a-ha/ it(stench)-hor-it(nostril)-loc-dir-to-he-pres-let-con-enter

(161) 'toyar *Saw *zax"a&”aw ‘sayyakay’,

'/toya-r/ sun-abs

*/$a-w/ hundred-pred

*/g-z-a-x"a-&"o-a-w/ it-self-to-mass-exit-th.v-pred

‘/@-s-a-y-a-ya-Aayo/ it-me-to-he-pres-cause-see

(162) 'ska&ap’oyt’?” *sfamox‘aw *oyal’azazaw,
'/s-Aa-E7aap’a-oy-t’?" my-leg-shin/ calf-pl.con-two (= ‘my two knees’)
*/p-s-fa-mo-X"-a-w/ it-me-for-not-happen-th.v-pred (= ‘without my control’)

*lg-y-o-ya-&a+za+za-w/ them-he-non.pres-cause-side+shake+shake-pred

(163) 'sondyt’?" *oyawos’o¢aw *qozosawam
'/se-n-0y-t’?°/ my-eye-p.con-two
*/p-g-o-ya-wo+§ 0 Ya-w/ them-he-non.pres-cause-val+becloud-th.v-pred

’/¢-qo-z9-s-a-a-w-a-m/ he-hor-when-me-to-when-strike-at-obl(adv)

(164) 'a *¢’ap’am >zog°o¥’d 22y ‘qasoma?”.
'/a/ that

*/&a+a+p’a-m/ earth+con-+place-obl
*/z0-g%0+§’aata-oy/ one-heart+say-even

*/p-qa-so-mo-?°a/ it-hor-I-not-say

(165) 'p§*omaraqa *yop&’ *psont™aw ‘yasazal’o,
'/p§¥a-mahraq’a/ prince-Maruquo
*/g-yo-p&a/ his-poss-lance

*/psont™-a-w/ quick-th.v-pred
*/g-y-a-s-a-3-a-&'o/ it-dir-to-I-pres-throw-to-aside



(166) 'yos'o *owazo *zoqa s§’dy ‘sogozaywam,
'/@-yo-¥'a/ his-poss-horse

*/a-woZa/ its.inal-track (= ‘behind it’)
’/z5-qa-s-§’-ay/ self-ch.st-I-make-and

*/sa-qa-z-y-a-w-a-m/ I-hor-when-him-to-strike-at-obl(adv)

(167) 'a zomafam ’p¥‘omaraqa ‘yask’ox"dy.”
'/a/ that

*/zo-maafa-m/ one-day-obl

*/p§*s-mahroq’a/ prince-Maruquo
*/p-y-a-s-L’o-x"o-ya/ him-dir-to-I-kill-down-past

(168) 'p‘atarazo *yog“os’a?a qozawax"om
'/p‘ataraz-o/ Pataraz-obl
*/p-yo-g°o+§'aa?a/ his-poss-heart+word

’/¢-qo-z-a-wax"a-m/ it-ch.st-when-when-finish-obl(adv)

(169) 'sanaf *¢’adar *qosha¥“ol”aw “‘qaybay‘ad”.
'/saana-f/ wine-white
*/¢’aada-r/ barrel-abs

*/g-qo-S$ha-a-§“o-&7o-a-w/ it-ch.st-head-con-there-exit-th.v-pred

*/@-qa-y-a-ba+yo+8&a/ it-hor-dir-to-much+character+utmost (= ‘it overflowed’)

(170) 'p‘atarazo *nart‘dZzoma ‘zafayyaza,

'/p‘ataraz-o/ Pataraz-obl

*/nahrt-0-Zo-m-a/ Nart-ep.v-old-obl-pl
*/z-p-ah-fa-y-a-ya-a-z-a/ self-3-pl-for-he-pres-let-con-turn-to

(171) 'Xomo¥“oZom ’yoXawasa *qaray?°at‘a:
'/Xoma§“-0-Zo-m/ Khimish-ep.v-old-obl

*/p-yo-Ao-a-waasa/ his-poss-blood-con-price
’/@-qo-y-ha-a-y-a-?a+a+t‘a/ it-hor-3-pl-to-he-pres-say+con-+prol

(172) “'$"abza3’a *pso *qofashoza
'/§¥abza-3'a/ sieve-instr

*/pso/ water

S7



*/8-qo-@-fa-§*-ho-za/ it-hor-him-for-you.pl-bring-all

(173) 'soyfara *zayz°yayas‘a&’on,
!/s-ay-faara/ my-poss-thoroughbred

*/z0-y-a-§™-ya-ya-§"-a-&"o-n/ self-him-to-you.pl-cause-cause-drink-in-utmost-prox.fut

(174) 'was’am *Xaway3’a >$°odaé™on,
'/wa-a-§°a-m/ sky-con-skin-obl
*/Ra-way-3’a/ leg-step-instr (= ‘ladder’)

’/$%-g-da-&o-n/ you.pl-it-out-exit-prox.fut

(175) 'nart‘e *daroyaw ‘yoXar ‘zafas’hosdy
'/nahrt‘-o/ Nart-obl

*/dahroya-w/ thistle.down-pred

’/g-yo-A-a-r/ which(abs)-flat.area-lie-th.v-abs
*/p-za-fa-§*-hos-oy/ it-all-for-you.pl-gather-and

(176) 'hazot™s *yo?asha *qo¥Yozyast,
'/ha+Zo+¢™-o/ dog+old+tail-obl®
*/g-yo-?"aasha/ its-poss-hill

*/8-qo-8-3Yo-§-ya-sta/ it-ch.st-it-there-you.pl-cause-burn

(177) 'daroya stafa *qas®owoya yordy
'/dahraya/ thistle.down
?/sta-a-fa/ burn-con-white (= ‘ashes’)

*Ip-qa-$%o-wo+y aye-oy-oy/ it-hor-you.pl-val+collect-and-even

(178) 'tyata 2yoé‘agayt’? *qas‘owas,
'/t-y-ah-ta/ our-poss-int-father
*/p-yo-Eaaqa-oy-t’?"/ his-poss-shoe-pl.con-two
*/p-qa-$%o-wosa/ them-ch.st-you.pl-fill

(179) 'asha 2§%c’aw, ‘apq ‘foz’aw
'/¢-ha-sha/ 3-pl.inal-head

*/§%¢’a-w/ black-pred

*/p-ha-pq/ 3-plinal-leg
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*/fo-72Y0-a-w/ white-color-th.v-pred

(180) 'haq’omoysa *qosfaz’y’at",
'/ha-a-q*ama-oy-$a/ dog-con-hound-pl.con-hundred
*/p-qo-s-fa-§"-yat’/ them-hor-me-for-you.pl-find

(181) 's*ambar-a-w *k°oXamoz’ >qosfo’’asih,
'/§*ambahr-a-w/ bulrush-th.v-pred
*/k%5-Aama3’/ cart-axel

*/g-qo-s-fo-&a-a-§-A+ha/ it-hor-me-for-under-to-ypu.pl-lie+active

(182) 'ha mo¥’k’ot’am 2x"awo?’ol ol Yayaw
'/hahmo-¥’k *ot’a-m/ hawthorn-thorn-obl

*/9-8-X"a-wo+2%08 -8 Yo-ya-w/ which(abs)-it-mass(in)-val+hew-utmost-past-pred

(183) 'p&o *pxa by‘’ozak’a *qosfo?’asih,

'/p¢al door

*/pXa-by‘a-zaak’*a/ wood-side-full (= ‘full sized wooden door)
*/g-qo-s-fo-7%-§™-A+ha/ it-hor-me-for-opening-you.pl-lie+active

(184) 'tyata *yopsoda ‘ary‘ayok ‘yozo qas‘s’,
'/t-y-ah-ta/ ouy-poss-int-father

*/g-yo-pso-A-a/ his-poss-water-lie-in (= ‘his water barrel’)
*/aryayo-Ao/ mosquito-blood

*/ya-za/ its-all

>/p-qa-§°-§’a/ it-ch.st-you.pl-make

(185) 'tx‘ar *c‘ac’amz’a qosfaz’yaz,
'/tx°a-a-r/ butter-th.v-abs
*/c‘aac‘a-m-3'a/ spear.point-obl-instr

*/g-qo-s-fa-§™-ya-a-Za/ it-hor-me-for-you.pl-cause-con-grill

(186) 'a *zapstawar *Xomo¥“ozom ‘yoXawas!”
'/a/ that
*/za-pstaw-a-r/ whole-all-th.v-abs

*/Xomay¥"Y-0-Zo-m/ Khimish-ep.v-old-obl

59



*/p-yo-Ro-a-waasa/ his-poss-blood-price
>¢/ is

(187) 'a 2zomafam *nart'aZox™ar ‘zax"azoyas,
'/a/ that

*/zo-maafa-m/ one-day-obl

*/nahrt’-0-Zo-ha-r/ Nart-ep.v-old-pl-abs

*/p-z-a-x"a-zo-ya-s/ they-recipr-to-mass(in)-who(obl)-cause-sit

(188) 'a 2zomafam *nart'aZox™ar *zax"azoyay,
'/a/ that

*/zo-maafa-m/ one-day-obl

*/nahrt’-0-Zo-ha-r/ Nart-ep.v-old-pl-abs

*/p-z-a-x"a-zo-ya-a-yo/ they-recipr-to-mass-who(obl)-cause-con-cry

(189) 'yara *Xomo¥“oZom ’aq‘aw ‘p‘ataraz,
!/yara/ yerey

%y

*/Xomo3"*-o-7Z0-m/ Khimish-ep.v-old-obl
*/o-q°a-w/ his.inal-son-pred

*/p‘ataraz/ Pataraz

(190) 'p‘atarazar *¢™a Aaza q°azag’,
'/p‘ataraz-a-r/ Pataraz-th.v-abs

*/&¥aala-zaaq a-zo-g%/ youth-unique-one-heart

(191) 'zoX’ozaq‘a *A’d X°ag°oysa Jzok "ac’oX,
'/zo-K’5-zaaq’a/ one-man-unique
?/R’5-X"9-g9-0y-§a/ man-hero-heart-pl.con-hundred

3/¢-za-K "ac’a-A/ it-whom-inside-lie

(192) 'nobam *yoXaw *yata ‘ok *zomoyay".
'/noba-m/ belly-obl

*/p-@-yo-A-a-w/ who(abs)-it-container-lie-th.v-pred
*/g-y-ah-ta/ his-poss-int-father

*/a-Aa/ his.inal-blood

’/p-z0-ma-ya-y o/ it-who-not-let-dry
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Translation

[1] Khimishuquo Pataraz

Part of the Nart oral recounting told by Kube Sha'abana
recorded in Bzhedukh language by Hisa T'harquakho (1981)

[reworking of a poem in Shapsegh by Ali Sh’halakhwo (born 1881), recorded by Asker
Hadaghatl’a in 1958 (Gadagatl’ Asker, 1967, Geroicheskij Epos Narty i ego genezis,
Krasnodarskoe knizhnoe izdatel’stvo, pp. 336-340)]

2]
[3]
[4]
[5]
[6]
[7]
[8]
[9]
[10]
[11]
[12]
[13]
[14]

[15]
[16]
[17]
[18]
[19]
[20]
[21]
[22]
[23]
[24]

Yerey, Pataraz son of Khimish,
Pataraz one youth with one heart,
One man in whose heart lay the valour of a hundred heroes,
He in the womb swore vengeance for his father’s blood.
On that same day when Old Khimish
Wed Lady Isp against their wishes
The old Narts swore vengeance against him.
On that same day when Nart Pataraz
In the belly of Lady Isp was conceived
Old Khimish was by those Narts cruelly slain.
On that same day Nart Pataraz
When the Isp lady bore him
They carried him off despite his mother and nurse
As a fosterling to weigh against a blood price.
For him they decorated his fosterling crib:
Of the maple's hardness were his crib’s head and foot,
Of the linden its beauty were his crib’s side slats,
Of the doe's back skin was his crib's restraining band.
When his foster nurse laid him down and bound him in his crib,
Pataraz stretched himself and smashed through its head and foot,
Pataraz turned himself and broke off its side slats,
Pataraz raised himself and tore through the restraining band,
Pataraz rose up and strode to the great central pillar,
To the Nart sword that hung thereon he stretched out his hands.



His foster nurse being wise then did divine his destiny:
“This Pataraz will grow into a valiant man,
The old Narts will be rendered without kin at his hands,”
So saying his foster nurse grew frightened,
And Pataraz in Shining Yinjij's! high water did throw him.
The Old Yinjij, a river of many turnings,
Whirled Pataraz about and carried him down,
Where those tending the Nart horses saw him
And from the bright waters lifted him out.
On that same day they took from out herd a pony for him
A pony from the herd in every way a fara.?
For nine years the horsemen trained Pataraz.
On that same day Pataraz mounted his fara and rode off.
On that same day astride it he entered Bars field
On that same day Pshimaruquo3 he did meet there.
“O father and leader, whence come you,” said Pataraz.
“From the smithy of Tlepsh come I, my boy,
On that dismal day when I killed Old Khimish
His thigh bone dulled the edge of my keen sword.
I set Tlepsh to sharpen it once,
I set him to harden it thrice,
And now I am bringing it home.”
“O my leader, my father let me look at your keen sword.”
“O my boy, one good look I shall grant you,”
But when Pshimaruquo turned the sword's edge
Good fara, a wise horse, took Pataraz aside,
But when Pshimaruquo struck,
When his keen sword missed its mark
Good fara, a wise horse, turned back and
To Pshimaruquo’s side quickly drew nigh and,
Pataraz wrenched from his hand that sword,
Then in Bars field did he chase him,
Between two seas and seven times he drove him on,
There did Pataraz strike Pshimaruquo down.
Pataraz to his own lady nurse? did return.

“God gave you back to me, my boy,
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To your own home you have returned!”
Lady nurse thus spoke to Pataraz,
On that same day she comforted him.
“Lady Mother, to pay a visit to the old Narts is my goal,
Among the Nart wine drinkers shall I enter.
The Nart drinking horn will I take from them

And there before them will I drain it dry.
There Old Khimish's blood price will I set to them.”
“O my boy, to such wine drinking do not go,”
So spoke his nurse to Pataraz
And in a bed of thistle down> set him to sleep.
The Lady among the Nart wine drinkers:
“For you, Old Narts, this is your eating and drinking feast,
But with the wonder that has come to pass you are ignorant.
With the valour of a hundred heroes my light has returned home.
You, Old Narts, will be rendered without kin at his hands.”
When the nurse to the Narts spoke thus
On that same day the old Narts came together in consul,
On that same day great treachery they together composed:
“On a savage fara we shall set Pataraz,
For water to Old Warp we shall let him lead it.
In Bars field when he enters there
“To the fara give the lash” we shall tell him.
The wild fara will grow angry,
Between two seas it will carry him and across it will throw him.
If it does not throw him and Pataraz turns back,
Old Warp, seven times twisting and seven times forking,
Into seven deltas is divided,
By every delta an army shall we set in place against him,
On that same day they will spear down him,” they said.
The Old Narts to the wine drinking invited him.
On that same day the drinking horn of valour they gave there to him.
The horn of valour they gave to him and he drained it there.
“You, Nart Pataraz, on this fara you are to sit.
To Old Warp for water you are to lead it for us.

When you enter Bars field
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To the fara give the lash,” they said.

Pataraz sat upon the wild fara.

As he entered Bars field

To the fara he gave the lash.

With its hooves he let it plough Bars field.

As he arrived to Old Warp for water

From seven deltas seven armies of horsemen emerged.

On that same day seven armies of horsemen he struck down.
When Pataraz drew nigh to the Narts

There from the wild fara he dismounted.

When the wild fara arrived with empty saddle

The Old Narts toasted together with drinking horns of white wine.
Their weapons and armour as gifts of gladness together they exchanged.
Pataraz set to hiding himself with dirty skin and messy hair®

Then unbeknownst he entered among the Nart wine drinkers.
Behind a door he stood and listened to the crowd.

The old Narts stood over their wine barrel.

They uttered many blasphemies against the God of the Harvest.”
The leader Alijj told many slanderous stories.

Warzamas, as though they were true, agreed.

Yimis boasted shamelessly.

Sawseruquo plotted a hundred treacheries.

The Nart Chidlakhstan bragged about his manhood,

And the white wine they drained down toward the barrel's bottom.
Pataraz emerged from behind the door,

He smashed the ribs of those who were still in his sight.

He broke the backs of those he pressed down.

He strode to the center of the room and turned his gaze about.
On that same day Pataraz said to the old Narts:

“You old Narts stand over the white wine barrel.

You have uttered many blasphemies against the God of the Harvest.
The leader Aljj has told many slanderous stories.

Warzamas, as though they were true, has agreed.

The Nart Yimis is a shameless braggart.

Sawseruquo has plotted wretched treacheries.

The Nart Chidlakhstan is indeed without any manhood.”



Pataraz drew nigh to the barrel :

“If my words are untrue,

May God dry out this barrel.

If my words are true,

May this barrel overflow!

I have let them build my house on God’s own hill.

I have let them cover its roof with the skins of giants.

Its rafters and beams are the thigh bones of giants.

Its roof trusses are the ribs of giants.

My house’s floor is awash in white wine.

By day I make the giants thresh my harvest.

With their bare hands I make them plough my fields.

At nighttime I hold them fast in a yoke.

I did not turn back when I came between the two seas.
Bright lightning was my bridge for the crossing.

Back I crossed on it to Bars Field, my playground.

To Old Warp, seven times twisting and seven times forking,
For water I led the savage fara,

From its seven deltas seven armies of horsemen rode out against me.

On that same day I struck down a hundred white tailed horses.

On that same day I let the wolves eat the flesh of a hundred white chargers.

On that same day I let the waters wash away a hundred white chain mail
tunics.

On that same day I made a hundred horsemen pray to God.
During my life many Narts have I met.

Of them Pshimaruquo was the fiercest one.”

“Wherever you encountered Nart Pshimaruquo,

If you are Khimish's son, you are too young,” they said.

“I met Pshimaruquo there, in Bars field.

Drawing up to his side, I took his keen sword from his hand.
Into Bars field I drove Pshimaruquo back.

Seven times I drove him between the two seas.

He turned and pointed his trefoil lance at me.

He penetrated my nostrils with the smell of scorched hair.
He made the sun seem to me a hundredfold divided.

He made my two legs to shake without my doing.
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He beclouded my eyes when he struck at me.
During that I said not one word.

I threw Pshimaruquo’s sword quickly to one side.
I took up position behind his horse to strike.

On that same day Pshimaruquo I did strike down.”

When Pataraz finished his words,

The white wine barrel surged up and overflowed.

Pataraz then turned to the old Narts,

And the blood price of Old Khimish he told:

“With a sieve bring water for him

And let my savage fara drink its fill.

Across the sky on a ladder must you go.

Gather the thistle down that lies across Nart land

And on the Old Dog’s Tail8 hill burn it there.

The ash of this down you must collect,

Khimish's two shoes you must fill up.

With black heads and white bodies

A hundred hounds you must find for me.

From a bulrush you must make an axle for my wagon.
From hawthorn barbs you must hew a solid board

And set it as a door for me.

With mosquito’s blood fill up our father's water barrel.

And for me grill some butter on the point of a spear.

All that is the blood price of Old Khimish.”

On that same day who made the old Narts sit down together.
On that same day who made the old Narts weep together.
Yerey, Khimishuquo Pataraz,

Pataraz a lone youth with one heart,

One man in whose heart lay the valour of a hundred heroes,

Who in the womb swore vengeance for his father’s blood.

(analyzed and translated by John Colarusso)
(July 1981)
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Notes

1 /yon-3*03°/ giant-clear, shiny, ‘large clear glittering rive”, compare /asa-3*03>/

chain mail-shining, name of a god of war, /a-§°a/ may also mean ‘the-skin’)

2 A beautiful, spirited horse used in war and on quests, with good breeding, a

thoroughbred war horse.

3 This name can be etymologized as /p§*o-mahr-o-q°a/ prince-death-his-son, ‘the
Prince of Death,” with the stem /mahr/ coming from an Indo-European language,

compare English murder, (night)mare, Latin mortuis, Serbian Mara name of a female

water sprite, etc.

4 The term is /daya-g°aa§’a/ with the second term meaning ‘Lady’, as a title of
respect, and the first term apparently /da-ya/ nut-one of, ‘nut tree’. The use of this
term for ‘nurse’ may be linked with the old custom of planting a tree, preferably a
walnut, for each child. The nurse may be a personification of the vitality embodied in
the nut tree.

5 This word, /dahraya/, is obscure. My informants, Rashid T’haghapsaw and Hisa
T’harquakhwa, claim that it denotes the light fluff given off by a plant that grows fairly
high, like a thistle, and in fact may be a Caucasian thistle, so it might be analyzed as
/dahro+ya/ thistle-one of.

6 The term is /§"a-ya-c‘o-ya/ and literally means ‘skin-bad-hair-bad.” It is as though
Pataraz returns from his defeat of the Prince of Death looking like a rotten corpse. This,
of course, would accord well with the notion that he is a resurrected hero.

7 /tha-yala3’/ god-harvest.

8 /ha-Zo-&*/ dog-old-tail, suggesting a ridge where winds would sweep away any
ashes from a fire.



Phonemic inventory
labials
---, pharyngealized
alveolars
---, labialized [p‘t‘, bd, p’t’]
---, affricates/spirants, laminal
---,laminal, labialized [c¢'?, ..., s?, zP]
---,---/ ---, apical
---, ---/ ---, lateral
palato-alveolars, rounded
---, laminal
---, apical (retroflexed)
palatals
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velars, rounded
uvulars
---, palatalized ([+ATR])
---, rounded

---, pharyngealized
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=
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Comment on stress in Ubykh, and in Abaza and Abkhaz (following three sections):

Stress is unpredictable and complex in these languages. It is determined by a dominant
morpheme. If a root of any category is dominant, then it retains stress at all times.
Verb roots are the most complex, some being dominant, and therefore always stressed.
Others show stress in pre-root position, sometimes one, sometimes two syllables
before the root. In such verbs a negative prefix does not count as a syllable, apparently
being moved by a morphological tranformation after stress assignment. Others verbs
show stress in a post-root position. These verbs typically have stressed tense suffixes.
Interrogative or attitudinal prefixes typically are dominant and attract stress to the
beginning of a verbal complex. In some cases, however, tense suffixes seem to win out.
Some iunstances of imperatives or exhortations seem to show stress on the root.
Furthermore, there seem to be exceptional examples to all cases, perhaps reflecting
dialect differences or simple lapses on the part of the speaker in coping with this

bewildering system.

Note on the vertical vowel system of Ubykh:

The system is much like that of the Circassian languages, save that the open vowel is
more back. A more open, coda-filling vowel [a] appears to occur, perhaps
unpredictably, and has been the topic of some dispute among specialists and Ubykhs
alike.



[1]

2]

[3]

[4]

[5]
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Phonemicized text 1

Translated into French by Dumézil

Rephonemicized and glossed by John Colarusso

fax’a mar¢’an §ayo yap’c’ano zaX’ak’a lat’q’a

fa-a-X’a
maréyén
§éy9
g-ya-p’c’a-no
za-X'a-a-k™a
;zs-lai-t°-q’a

nose(= front)-con-time.loc(us)
Marchan

Shaghi

his-poss-name-pres.pt
one-hunt-con-agent
he-there-be-past

atakan watono zato yok’'q’a.

a-taXa-n
o-@-wa-to-n9

za-1o
g-yo-k*-q’a

the-montane.forest

he-it-in-be-pro.tense

(takes its sense from the tense of a dominant verb, has an
adverbial or complementizer role in subordinations, or a
conjunctive role in conjoined phrases)

one-buck

it-he-kill-past

az’apson ay‘adan a§°wa ataXaya alag’ot’q’a.

a-z°apso-n
a-y'ada-n
a’s‘'wa
a-laka-ya
a-la-g*o+t>-q’a

the-evening-obl(ique.case)
it-come.to.pass-pro.tense
the-night
the-montane.forest-loc
he-there-on+be-past

mo3’a cayan alo yac’ag’ac’aba yoz'ag’s zaq’ak™a yaq’’q’a.

mo3'a
@-g-ca+ya-n

a-1o
¢-ya-c’a-g’o-c’"aba
¢-yo-7°a-g'o
za-q’a-k™a
¢-¢-ya-a-q’-q’a

fire

it-he-burn+start-pro.tense

the-buck

its-poss-hide-heart-liver(= sweet meats)
it-he-roast-and(= then)

one-say-agent (= voice)
it-him-to-dat(ive)-be.audible-past

yoZ‘ang's q’ayono zayonon k™¥ai’aq’a.

0-yo 7°a-n-g’o
¢-¢-q’a-a-yo-na

which-he-roast-supr-and
it-him-hand-in-belong-pro.tense



[7]

[8]

[9]

[10]

[11]

[12]

71

za-y°dno-n one-tree-obl
¢-¢-ka-A’a-q’a he-it-go-near-past
yag'a doqgardaq’a.

o-ya-g'a his-poss-self
¢-¢-do-qarda-q’a self-he-cause-hide-past

yat¥ak’’a zama zayonoz°g‘aran by‘ancat’q’a.
o-ya-t7ak’a his-poss-cloak

Zama other

za-yono-7°-g°ara-n  one-tree-old-certain-obl

¢-8-by’a-n-¢a+t"-q’a it-it-on-he-side+be(= drape)-past

q’*ozacon azawatono zataXatotgara ayk™aq’a.

g *o-za-¢"o-n hair(curl)-all-side-obl
a-za-wa-1o0-no it-all-on-lie-pro.tense
za-laka-tot-g°ara one-montane.forest-man-certain
a-y-k”a-q’a he-hither-come-past

azaplat’q’a.
a-za-pla-t’-q’a he-all-look-around-past

at”ak’"a doby’alq’a y®ono tot yan yag'a by’an&’awq’a.

a-&vak’a the-cloak
g-do-by’a-1-q’a it-which-on-lie-past
yono tree

tot man

yan it-he-believe-pro.tense
¢-yag ‘a his-poss-self

¢-6-by’a-n-&a+w-q’a self-it-on-he-lean+active-past

wanan by’aton ay‘an yatawp $anoyan alaXatoton yoyaq’a.

wa-na-n that-sg-obl (= “in that tree’)
¢-g-by’a‘to-n he-it-on-be(stative)-pro.tense
a-y’a-n he-pro.sfx-obl

g-ya-top [g-ya-t’ap’] his-poss-gun (Turkish top ‘cannon’)
g-$a-no-ya-n it-preverb-he-load.a. gun-pro.tense
a-laga-tot-on the-montane.forest-man-obl
¢-yo-ya-q’a he-him-hit(= fire)-past

am3’a fatono ataXan wawon ak’aq’a.



a-m3’a the-fire

g-fa-a-to-no it-down-to-be-pro.tense
a-taka-n the-montane.forest-obl
$-G-wa-a-wo-n he-it-in-dat-enter-pro.tense
a-k”a-q’a he-go-past

[13] wanalaqg’ala mar¢‘an Sayo am3’alaq ayZ’on wac’ag'ac’aba yoz°an fayq’a.

wa-na-ta-q’a-a-la that-sg-foot-trace-con-adv
mar&’an §ayo M. Sh.

a-m3’a-laq the-fire-near

é-y -379-n he-toward-return-pro.tense
wa-c’a-g’o-c’’aba that-hide-heart-liver
¢-yo-Z°a-n it-he-roast

¢-g-f-ay-q’a it-he-eat-finally-past

[14] “sodyaq’a mac’ mak™a§’ag’s azy‘ayaw” yoq’aq’a,

o-so-dya-q’a whom-I(cause)-die(= wound)-past
mac’ morning

ma-¢-kYa-§’ag’s where-he-go-ever

a-z-y‘a-ay-aw him-I-find-again-future
¢-yo-q’a-q’a it-he-say-past

[15] dyak°t’on yalaq’an g*owq’a.

dya-¢-%°-t’a-n as-it-dawn-when-adv
¢-ya-ta-q’a-n his-poss-leg-trace-obl
9-¢-g'o-w-q’a he-it-on-enter-past

[16] ak™amsala zad’s anoX‘as’on yalaq’a.

a-ka‘msa-la he-go-durative-exhaustive

za-d%s one-plane(= meadow)

a-nok‘a-§%-g-n it-beautiful-small-be-pro.tense
¢-¢-ya-a-la-q’a he-it-loc-to-reach(= “there’ as a verb)-past

[17] dyazapiat’t’on “sawo¥°wan woyk™aq’ay?” q’ag’e zaq’aka yaq’’q’a.

dya-g-za-pla-t”-t’a-nas-he-all-look-around-when-adv

sa-wo-§"wa-n what-you-do-infinitive
wo-y-ka-q’a-y you-hither-come-past-question
0-0-q’a-g"o it-it-say-and

za-q’a-ka one-say-agent

¢-¢-ya-a-q’-q’a it-him-to-dat-be.audible-past

[18] dyazaplat’™t’on zayanozgara fabzat’q’a yobyaq’a.



dya-g-za-pla-t’-t’o-n as-he-all-look-around-when-adv

za-yanoz-g‘ara one-gaint-certain
g-fa-bza+t’-q’a he-down-tie+be-past
@-yo-bya-q’a him-he-see-past

[19] wabzaq’an “lala woyk™a!” q’an mosaq’a.

wa-bza-q’a-n that-tie-past-obl
la-a-la there-to-there
wa-y-ka you-hither-come
0-0-q’a-n it-he-say-pro.tense
¢-¢-mosa-q’a he-him(to)-call-past

[20] “anc’®on aX‘as’ag’o ataq’ala a§’ayon nank’a zayanca asX’awa!” q’aq’a.

anc’-on tirst-adv

a-X‘as’a-g’o it-bloom-and

a-la-q’a-a-la its-leg-trace-con-after (= last)
a-§’-ay-on it-ripen-final-pro.tense
g-na-a-nk’a-¢ it-them-dat-among-be

za-yanca one-digging.stick

a-s-X’a-g-w-o it-me-for-you(imp)-bring-polite
0-0-q’a-q’a it-he-say-past

[21] ak™an ay°adan Zamayanca q’ayog’e x’anowq’a.

a-k™a-n he-go-pro.tense

a-y“ada-n it-happen-pro.tense
3ama-yanca other-digging.stick
¢-¢-q’a-a-yo-g'o it-him-hand-dat-belong-and
¢-¢-x’a-now-q’a it-him-for-he-bring-past

[22] “a§’q’ama” yoq’aq’a.

a-§'-q’a-ma it-do-past-not (= ‘it did not suffice’)
o-yo-q’a-q’a it-he-say-past

[23] wanataq’ala ak™an zamocano afanq’awton amy’awq’a.

wa-na-ta-q’a-ala that-sg-leg-trace-and (= after that)

a-k”a-n he-come-pro.tense

Za-moacand one-dogwood

a-fa-n-q’-aw-t-on it-sever-he-cut-fut-gen(eral)-inf

a-my’a-a-w-q’a he-road-to-strike-past (= he started [ as though] to cut it)

[24] %ama zaq’ak™agarang’s “afawq’o(g*e) §*awmot!”
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Zama other

za-q’a-ka-g“ara-n-g’o one-say-agent-certain-obl-and (= and another voice)
a-fa-w-q’2(-g*) it-sever-you-cut(-and)

@-§'-aw-mo-t it-happen-fut-not-sg

[25] azapiat’q’a adeq’aq’a yobyaq’ama.

a-za‘pla-t-q’a he-all-look-around-past
a-do-q’a-q’a it-who-say-past
¢-yo-bya-q’a-ma it-he-see-past-not

[26] “azy‘awq’ama” q’an ayanozlaq ay3’q’a.

a-s-y“a+w-q’a-ma it-I-find +active-past-not
-0-q’a-n it-he-say-pro.tense
a-yanoz-laq the-giant-near
a‘y-3'-q’a he-direction-return-past

[27] “awy’awg’o asX’awmowq’adan wodog'aton wan wog'onomdot’adax!” yoq’aq’a.

a-w-ya+w-g's it-you-find+active-and
a-s-X'a‘w-mo-w-q’a-da-n
it-me-for-you-not-bring-past-if(presumptive)-adv
wo-da-g’o-t-on you-where-on-stand-obl
wa-n God-obl
wo-g’a-no-m-do-t*+a+da-x
you-on-He-not-cause-move+con+out(?)-may [old oath
with complex frozen stem]
o-yo-q’a-q’a it-he-say-past

[28] “yo‘ablawn salatoy?

yo-§°abla-w-n this-land-instr-obl
sa-la-t-oy what-there-be-question

[29] aboyo abayoi® azasat’anos?

a-bayo the-sheep
a-bayo-§% the-sheep-little
a-za-Sa-ta-a-n-os  they-self-head(?)-increase-pl-pres-whether

[30] azaz azalat’ano$ yo§’ax’aXawn?”

a-3a% the-bee [perhaps also /3a37]
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a-za-$a-t"a-a-n-08  they-self-head(?)-increase-pl-pres-whether
yo-§’a-X'a-X-aw-n this-year-time.loc-ordinal-instru-adv

[31] “a¥'nawt, na yada na ma&” a§’awt.

a-¥-na-(a)w-t it-happen-pl-fut-gen

na neither

yada much

na neither

macd’™ little

a-§'-aw-t it-happen-fut-general.sg
[32] saba woX’azyaq’ay?”

sa-ba why-pro.sfx

wo-¢-X’a-3ya-q’a-y  you-it-for-ask-past-question
[33] “ayanca azy‘awq’ayt’oba socano fasowt’’awt’q’a, anan soy‘a dasq’anon soy‘a
sos‘wa

as'awt’q’a.”

a-yaanca the-digging.stick
a-s-y‘a+w-q’a-y-t’o-ba it-you-find+active-past-stative-sg-if.hypothetical
$9-cano my-sword

¢-fa-so-w-t-aw-t-q’a it-down-to-I-active-dig- subj(unctive)-be-past (= I
would have dug down to it)

a-na‘n it-sg-obl (= ‘then’ or ‘with it")

so-ya I-pro.sfx

da-g-s-q’a-no-n adv-it-I-say-pro.tense-obl (= ‘as I said’)

s9-y“a I-pro.sfx

so-§°'wa my-business

a-§-aw-t-q’a it-happen-subj-be-past (= ‘it would have happened’)

[34] yacano day‘awsa a§abla yay'ordayo3® dya§’awto yoc’anayt’.

@-ya-cana his-poss-sword
da-¢-¢-y‘a+w-sa adv-it-he-find+active-when
a-§"abla the-land

g-ya-yorda-ay-o3’ its-poss-destruction-final-again [last two suffixes are
emphatic “iteratives”]

dya-g-§'-aw-to adv-it-happen-fut-gen

g-yo-¢’a-na-y-t’ it-he-know-pres-stative-sg

[35] ayanoz yaSan yo$X‘ama, yacano day‘aysa q’aSayo ayn§’awton dya$'osala
a§‘abla

yvak’*a¢’a ac¢ocana ayawadyayoz’ dya§’awtoz.

a-yanaz the-giant



Qs—ya—éé—n
yo-§X°a-g-ma
¢-ya-cano
da—¢-¢-Y°é—ay—Sa
¢-¢-q’ada-yo
a:y—n—éy—aw—t—an
dya-¢-§'a-sa-ala
a-§°abla
g-ya-ka’a
a-coca-n-a
a-ya-wadya-ay-o3’
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his-poss-head (= ‘his own’)
he-strong-be-if.conditional (= ‘if he had his own strength’)
his-poss-sword

adv-it-he-find-final-when
it-him-desire-belong (= “his wishes’)
it-dir-he-do-fur-gen-adv
adv-it-happen-when-and

the-land

its-poss-end

the-people-obl-pl

their-poss-doom-final-back

dya-¢-§-aw-t-03  adv-it-happen-fut-gen-be

[After Dumézil (1955) “Récits oubykhs,” Journal asiatique, vol. 243, pp. 30-33, tale V,
with stress therein, and with revisions from Dumézl (1960) Documents anatoliens sur
les languages et les traditions du Caucase, I, p. 74, and for the split of “s* into /s°/ and
/%> | Colarusso (1992) “How Many Consonants does Ubykh Have?,” in George Hewitt
(ed.) Caucasian Perspectives, pp. 145-155.]
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Translation
The Adventure of Marchan Shaghy

Long ago there was a hunter called Marchan Shaghy.! He killed a buck when he
was in the mountain forests.2 Evening have fallen he spent the night on the mountain.
He lit a fire and was roasting the inner organs?® when he heard a voice. He climbed up
into a nearby tree and hid himself, taking with him the innards he had been roasting.
He draped his cloak over another old tree.

A wild man, covered all over with hair, approached. The wild man looked all
around. He mistook the tree on which the cloak was draped for a man and threw
himself upon it.# The hero, seeing this from where he was sitting up in the tree, primed
his pistol and shot at the wild man. The wild man caught fire and went off, running into
the woods.

After this Marchan Shaghy returned to his fire, roasted, and ate the organs. He said
to himself “In the morning I shall find this creature whom I have wounded, wherever
he may have gone to.”

At dawn he set off after him. He travelled far and wide and came upon a beautiful
small plain. When he looked all around he heard a voice saying “What did you come
here to do?”

When he looked all around again he saw a giant who had been tied down. The
bound giant called to him “Come here! Bring me a digging stick® made from the plant
that blooms first but brings forth fruit last.”

Marchan Shaghy went and brought back with him other sorts of digging sticks for
the giant.

“These won’t do,” the giant said.

The he set out again and began to cut off part of a dogwood. Another voice said
“You must not cut this off!” He looked all around, but could not see who had said this.
He returned to the giant and said “I did not find it.”

“If you found it and did not bring it back to me, then may God turn you to stone

'/I

right where you stand!” roared the giant. “How are things in this land?” the giant went
on. “Do the sheep bring forth lambs? Do the honey bees multiply this year?”

Marchan Shaghy replied “They are reproducing, but it will be neither much nor
little. Why do you ask?”6

“If T had gotten hold of the digging stick, I would have dug up my sword,” the giant

replied. “Then it would have been possible for me to do that which I promised.”
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Marchan Shaghy knew that when the giant found his sword, it would have been the
country’s destruction. The giant was not free.

If he had gotten back his sword, he would have done whatever he wanted, and
when that happened it would be the end of the world and the final doom of
humankind.

[Teller, Tevfik Esen¢ from Haji Osman kdy. This tale is called “Un Prométhé
oubykh” and it certainly does recall a variant of the giant atop the mountain, such as
Circassian saga 37. It is coupled, however, to an odd account of an encounter with a
wild man of the Caucasus. For an account of such lore in the Caucasus see Colarusso
(1980). Generally such lore is non-mythical, the creature being known only to

huntsmen, who consider it rare and dangerous.]
Notes:
1 Ubykh /mar&aan $a(a)ys/. The Marshans are the Abkhazian royal family.

2 He is said to be on a /ta%a/ ‘montane forest’ (Vogt 1963, p. 144), as opposed to a
mountain pasture /sapq’s/, which can also mean simply a ‘large (bare) mountain’ when
suffixed with /g*a3a/ ‘big’ (as opposed to /Xa-§a/ ‘grazing-place’, ‘pasture’ from /-X-/

‘to graze’).

3 /ca-g’o-c’*aaba/ skin-heart-liver, considered a delicacy,(compare West Circassian

/g*a?as’*a?a/ a “rhyming compound” dervied from */g°s-§"%o?a/ heart-liver).

4 Perhaps the wild man (/1a%a-tot/ montane.forest-man) mistakes the cloak for
another of his kind since it is a /&*aak "a/, the shaggy and wide cloak made of sheep’s

wool, often called burka.

5 The term /§aanca/ now means ‘fishhook’. It must have originally have been a
curved digging tool. The (West) Circassian cognate /haanc‘a/ means ‘wooden spade’
(Kuipers 1975, p. 80, § 113).

6 The bound giant is an anti-fertility figure, a personification of nature’s destructive
forces. The hero appears to mollify him by his non-committal answer to the question

about the world’s abundance.



Phonemicized text 2

[after Hans Vogt (1963) Dictionnaire de la langue oubykh (Oslo) p. 60]

Rephonemicized and glossed by John Colarusso

nartlamsana waSa3aq’ayt’

nart-a-msa-n-a Nart-blood-dur(ative)-obl-pl (/-m-s-a/ -oblique-sit-in)
w-a-§a-3a-q’a-yt’  you-it-remain.preV-exist-past-dur (sg)

woas§’of’omsa wag’azasas’q’ayt’

wo-s-§"0+¥0-msa you-I(cause)-big+big-dur
wo-g’o3a-s9-§"-q’a-y+t’ you-big-I(cause)-do-past-prog(ressive.aspect)+sg

s9q‘a zaga soyarod’Xaw

s3-q°a my-son
zaga unique (from Abaza /za-ga/ one-head)
so-yarad’Xaw my-Yarichkhyaw

Refrain [dow§aq’ag’e satanay aha‘haha-, hay hay sarasano satanay aha-haha-

II.

g-dowsa-q’a-g’o she-poor(= Turkish loan)-past-and
satanay Satanay
wol’aby’ason wog'asot’q’ayt’

wo-&'a-by’a-so-n your-horse-on-sit-adv
wo-g’o-so-t’-q’a-y+t’ you-out-I-drive-past-prog+sg

wocand wg'ot’d wfasolqayt’

wo-cand your-sword

w-g'ot’ your-lance

g-w-fa-sa-1-q’a-y+t’ them-you-down-I-hang(coll)-past-prog+sg
g’ond‘anok‘an woby’awadoyayt’

gond‘a-noX‘’a-n Gundwa-beautiful-obl

wo-¢-bya-wadoya-y+t’ you-her-on-a.corpse-stat.past+sg
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IV.

wocan wag'ot’ owfasalqg’ayt’
wo-can your-sword

wo-g'ot ’=ow-fa-so-1-q’a-y+t’
your-lance=you-down-I-hang(coll)-past-prog+sg

nartlamsana waSazaq’ayt’

nart-a-msa-n-a Nart-blood-dur-obl-pl
w-a-§a-3a-q’a-y+t’  you-it-remain.preV-exist-past-dur (sg)

s9q’a zaga soyarot’Xaw

so-qa my-son
zaqa ungiue
so-yaro&’Xaw my-Yarichkhyaw

yaq‘a zaga dowadoyayoq’a
yaq-a

zaqa

dowadoyayoq’a

ya¥a yalak” dofa&™ayoq’a
ya-3a her-head
ya-lak™ its-hair

¢-¢-do-fata-ays-q’a it-she-cause(abs.sg)-repeat(ed.action)-past

yat’q’a 3'ag’a dosasayoq’a

ya-t’q”a her-two
3'ag’a thigh(s)
¢-¢-do-sa+sa-ayo-q’a them-she-trans(itive)-beat+beat-repeat-past

yaq‘a zaga dowadoyayoq’a

ya-q‘a her-son
zaqa unique

¢-¢-do-wadoy-ayo-q’a him-she(G.)-cause(abs.sg)-repeat(= finally)-past
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III.

IV.
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Translation
You remained the last of the Nart race.
I made you grow big (with) always caressing you.
My unique son, my Yarichkhaw.

[Poor Satanay ahaha, no! no! Remaining my (?) Satanay, ahahaha]

Seated upon (your) horse I made you go out.
I hung down from you your sword and your lance.

On Gunda the beautiful you became a corpse.

I hung down from you your sword and your lance.
You remained the last of the Nart race.

My unique son, my Yarichkhaw.

Her unique (= only) son was killed (= made into a corpse).
She tore again and again her hair.

She beat again and again her two thighs.
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Phonemicized text 3
[after Hans Vogt, 1962, pp. 56-58]
Rephonemicized and glossed by John Colarusso

'¢va“pyrd

[1] 'fa“X*a *adogayd *zaya *dyna“§¥ag*o *azdyanaba‘“la °4¥'Xaq’a "dyna“yak’ag'nasa“la
11

[1%4

5¢va“ps¥d *tX*dna‘“q’an '°q®omdla-g'o ''dyna“§‘onayt’.

[2] 'd¥'Ralaq *azaXabzdnasa *n3¢ *ak’*Ssa“la ¢a p§’d ‘wdrada dq’anayt’.
[3] 'aq’dn *wdradag’s ’yonazayt’:

[4] 'qasocacd-n, *ya *wdrada, *yadd *¢’ap’¢’aq’d °g*St’°q’ayt’ 'wdrada *ra”
*wardydara '"ward- ''wardydara”

[5] 'sskabz'ag®e%'an, *ya *wdrada, *bloc’atdbz’a *X'dzd‘aq’ag®¥’ *wdrada 'ra”
Swardydara”™ *wasd- '"ya ''waradd*

[6] 'awdpiag®o¥’an, *ya wdrada, ‘zatddoyaza ’wanow+t’*q’a *wdrada 'ra”
Swardydara *was3- 'wardydara”

[7] 'dyda *fotddoyazag’s, ’ya *wdrada, ’at’*ds§"abac¢’aya bac¢’asaq’d

[8] 'yasdXaXan, ’ya *wdrada, *§*owdnzaz% ’dotXdZ'q’a

[9] 'a¢d“X’aya *sok™dg’o%'an, ’ya *wdrada, *atatXd7’q’a *wdsowt’’q’a

[10] 'dc’oyayag'o *sosdwogas'an, ya *wdrada, “at’dt’awawa by'dsolq’a

[11] 'sSk‘abz'ag®o$'a *a&'dby’aswoson *ag’d“yan ‘g¥osdt’q’ag oy’

[12] 'ydiaq’awno *dasoyd“piadag’esat’on *ya *wdrada *ald“p’ana °blapid&’akag’o
"na“mot’on

[13] 'a&*3n *yald“7'ada *ya *wdrada ’ac’azdpsq’an °Sdiatax !

[14] 'sSk‘abzag®o¥an *yald“7’ada ’ya *wdrada” *sodoyocafa¢’dn °Sdlatax !

Glossing and Analysis

'¢aap§’d uanalyzable name of the song, it was sung by the wife to keep herself

awake while attending to a wounded husband.

[1] 'fd-a-x*a front-conn(ective)-for; *a-doga-yd the-people-loc(ative), 'Circassia’; *za+ya
recipr(ocal)+strike, 'war'; “d-y-na-a-§'o-g*o it-there-3-pl-make-and; *a-zd+ya-n-a-ba-ala
the-recipr+strike-obl(ique)-pl(ural)-hypo(thetical)-adv; °4-§'%a-q’a the-wound-
perf(ective); d-y-na-a-ya-k’a-3’-na-sa-ala they-there-3-pl-cause-come-action-pl-then-
adv; *¢”a"p¥'d insomnia song; *¢-t-X'd-na-a-q’a-n it-which-for-3-pl-say-ger; '’q*om4d la-

g'o dance (ritual?)-and; '' 4-y-na-a-§*o-na-y-t’ it-there-3-pl-do-pl-dyn(amic), past-sg.
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[2] '4-§°Ra-laq the-wound(ed)-after; *a-za-X'a-bz3-na-$a they-recipr-for-reunite-pl-
sequ, ger; *n3¢ animal; *g-a-k*°3-3a-ala it-3-kill-then-adv; *¢a " p¥’d insomnia song;

‘wdrada song; '¢-d-q’a-na-y-t’ it-3-say-pl-dyn, past-sg.
[3] 'a-q’d-n the-say-ger; *wdrada-g's song-and; *yo+na-3a-y-t’ this+sg-be-dyn, past-sg:

[4] 'Gaso-ca+cd-n village-small+small-obl; *ya O; *wdrada song; ‘yadd very; °¢*-a-

p’¢’a-q’d horse(men)-conn-pure, noble-past; °g-g*3-t’-q’a-y-t’ 3-out-exit-perf-past-sg;
1

s 11

’wdrada *ra” *wardydara '"ward* ''wardydara” (7-11) refrain.
[5] 's3-k‘abz’a-go¥‘a-n my-husband-poor, pitiable-obl;, *ya *wdrada, *blo-c’a-1d+bz’a
seven-leather-foot+shoe; *¢-¢-X*d-z-d‘s-q’a-g"%* 3-him-for-I-sew-perf-pityingly,

"ya ""waradd* (6-11) refrain.

sorrowfully; *wédrada 'ra” *wardydara” *was3s-
[6] '¢-a-wd-pta-g°o§'a-n he-them-among-look-sorrowful-ger, *ya *wdrada, *za-

{d+do+ya+3a one-leg+cause+loct+be, 'one pair of boots';’¢-wa-no-w+t-q’a he-among-
it-def(inite) asp(ect)-choose-perf; *wdrada 'ra” *wardydara *was3- '"wardydara” (6-10)

refreain.

[7] 'dy-da other-sg(collective); *fo-1d+do+ya+3a-g*s six-leg+cause+loc+be, 'six-pairs’;
‘ya ‘wdrada, *a-t’d-s-§°a-ba¢’a-ya the-down-sit-place-under-loc, 'underneath area of
the sofa’; g-bac’a-sa-q’d 3-under-rot-perf

[8] 'ya-sd-Xa+Xa-n (3)poss(essive)-rot-much+much-ger, *ya *wdrada, *§*o-wdnza-7%

Y N

our-dog-old; *¢-¢g-do-tXd7’-q’a it-they-cause-be.satisfied / nourished-perf

[9] 'a-&'d-a-X’a-ya the-horse-con-place-loc, 'the horse stable'; *so-k ¥d-g%¥a-n I-go-

sorrowfully-ger; *ya *wdrada, *a-&'o-tXd2'-q’a the-horse-nourish-perf; *g-wd-s-w+t*
q’a it-among-I-def, asp+choose-perf.

[10] 'd-c*oya-ya-g'o the-house-loc-and; so-$d-wo-g°0¥’a-n I-inside-lead-sorrofully-ger;
‘ya ‘wdrada, *a-t"dt’a-wa wa the-golden-saddle; ¢-¢-by’d-so-1-q’a it(saddle)-it(horse)-
on-I-lay-perf.

[11] 's3-k‘abz’a-g*o¥’a my-husband-pitiable; *a-&*-d-by*a-s-wo-so-n him-horse-dat(ive)-

on-I-cause-sit-ger; *a-g°daya-n the-paddock-obl (g°d+a+ya outside-conn-loc ?); *¢-¢-g*o-
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$3-t"-q’a-g ¥’ him-it-out-I (cause)-exit-perf-sorrowfully.

[12] 'yd-taq’a-wno poss-trace-adv; *d(y)a-so-g-yd-a-pla+da-g*o¥’a-t’o-n when-I-3-on-at-
look+prolonged-sorrowfully-temporal-adv, with (1) 'when I gaze sorrowfully after
him'; *ya *wdrada *a-1d+a+p’a-n-a the-leg+conn+tip-obl-pl, 'the
pedestrians';°bla+pld+&°a+Ra-g*o eye+gaze+far+act-and, 'deference’; '¢-¢-na-a-mo-t’so-n

it-him-3-pl-not-give-ger.

[13] 'a-&'$-n the-horse-obl; *ya-ldaz’a-da poss-fault-if; *ya *wdrada *a-&*azd-ps-q’a-n
the-spit-sharp-perf-obl; g-¢-3d-g-1at-ax it(horse)-it(spit)-on-3(indef)-stick (through)-
opta(tive)!

[14] 's3-k‘abz*a-g°o¥’a-n my-husband-poor-obl; *ya-ldaza-da poss-fault-if; *ya
‘wdrada” so-doyoca-fac’a‘n my-scissors (note /ca/ tooth)-tip-obl; *¢-¢-34-¢-tat-ax
it(horse)-it(scissors)-on-3(indef)-stick (through)-opta(tive)!

Translation

(an "insomnia" song)

[1] Long ago, when they made war in Circassia, and if they brought back the wounded
from the battle, they then performed a ritual, which they called /&¢*a"p§*d/. [2] When
they were reunited with the wounded, they would then kill an animal and then sing the

song /¢*ap§'d/. [3] The song which they sang was this:

[4] From the small village many of the noble horsemen have parted [refrain].

[5] For my poor husband I have saddly sewn seven (pairs of) leather boots [refrain].
[6] He has saddly looked among them, and chosen one pair [refrain].

[7] The other six pairs lie rotting under the sofa.

[8] Those which were very rotten have nourished our old dog.

[9] Ihave gone saddly to the stable and chosen a well fed horse.

[10] Saddly I have led it into the house and set the golden saddle upon it.

[11] Thave set my poor husband upon the horse and saddly I have led him out to the
paddock.

[12] When saddly I gaze after him [I see that] the pedestrains do not give to him

deference (lit., gazing away past him, i.e., turning their heads away from him).
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[13] If this be the fault of the horse, then may it be run through with a sharp spit!
[14] If this be the fault of my poor husband, may he be run through with the tip of my
scissors!

(analyzed and translated by John Colarusso, after Hans Vogt)
(November 1996)



IV Abaza (Tapanta dialect) (“Northern Abkhaz”)

Phonemic inventory

labial p b p’ f v m
dental (alveolar) t d t’ n
alveolar c 3 c’ S z r
lateral * A %) 1
palato-alveolar(laminal)¢? 3y &Y gy AL
(apical / retroflex) ¢ 3 &’ S 7
(round) ¢° 3° &° §° Z°
palatal k? g’ | X
velar k g k’
(round) k° g’ k* KK -
uvular (“palatalized”) - - q” X Y’
(plain) - - q’ X e
(round) - - q” X° Y’
(pharyngealized) g - - - -
(pharyngealized, round) §© - - - -
pharyngeal (epiglottal) h g
(round) h’ q°
laryngeal ?
rounded ()
vowels 9 a stress (unpredictable)

Note on the vowel systems of Abkhaz and Abaza:

The open vowel is like its correlate in Ubykh,.more back than those in Circassian.

Coda-filling vowels do not exist because of a general rule V; + V, > V5. Abazais
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unique in the preservation of both vowels before /a/ in certain juncture phenomena.

(C) means a consonant is found in loans from Circassian (usually Kabardian).

Abaza text

(Where my meager knowledge of Abaza fails me I have used Abkhaz cognates to
determine stress. For many forms stress therefore remains provisional and for a few it
is absent altogether.)

[1]

[2]

[3]

[4]

sawsroq’oy sawtrasoy

sawsraq’‘a-oy Sosruquo-and

sawtra§-oy Sotrash-and

atowroxk’a yoSorh’awala, nartorfa sawsroq’a saws doypan.

a-towrax-ka the-history-pl(ural)

yo-$o-r-ha-wa-la  it-how-they-say-(continuous.)asp(ect)-by

nart-orfa Nart-race

sawsroq’a Sosreuquo

saws Sos

d-dy-pa-g-n he(= 3.abs(olute))-his(= obl(ique))-son-be-past.indef

saws nartorfa droZ°x¢’an.

saws Sos
nart-orfa Nart-race
d-ro-7°+x&a-n 3.abs-3.pl.obl-cow+herder-past.indef

abaroy agazla nartorfa zomS’a sawsroq’"a “towma” h’a yopxown, yarg*oy a$’ata

dog’raé’arom§’owzt.

a-ba-r-oy 3-non.rat(ional)(?)-near-sg
a-ga-z-la its-head-past.pt-by
nart-orSa Nart-race
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zo-mS°a one-road (= all of the ...)

sawsraq’a Sosruquo

towma mongrel

ha call\say

yo-pxo-¢-w-n it-disgrace-be-asp-pro.tense (takes its sense from the tense
of a dominant verb)

ya-r(a)-g’dy they-pro(.noun).sfx-and

a(y)¥'(a)-ta brother-adj(ective) (= ‘as a brother’)

do-g’-r-ata-ro-m-¥'(a)-w-zt’
him-not-them(.for)-preV(erb)-they-not-recognize-asp-
neg(ative tense suffix) (= ‘they would not consider him

as a brother’)

[5] awasa sawsroq’’a qac’ara dowta yolazoy §°ara-goxc¢’arata awoy yomazoy
yaStalc’la

nartorfa awoy danorbara p’at’ow dow yok orc’own.

a+wa-sa 3+dist.invis-adv(erb) = ‘then’ or ‘but’
sawsraq’a Sosruquo
Jac’a-ra man-ly
dow-ta great-adv
ya-l-a-g-z-oy which-inside-in-be-past.pt-and
§°a+ra-go+x&a+ra-ta frighten-inf(initive)-head+herd-inf-adj
(= “frightening and attention-grabbing quality”)
a-wa-oy=ya-ma-z-oy 3-dist(al).invis(ible)-sg=him-belong-past.pt-and
yo-Sa-1-c’(a)-la which-hither-inside-set-by
nart-orfa Nart-race
a-wa-oy 3-dist.invis-sg
d-an-or-ba-ra him-when-they-see-adv
p’at’ow honor

dow=yo-k-r-c’(a)-w-n

great-him-on-they-set-asp-past.indef

[6] yopax’la p’at’ow yok‘arc’a &oré’pazt’h’a, yos'tax’la away d¥ors‘as, dosdrozwas

am§°ak’a yorzopiSoyn.



[7]

[8]

[9]

89

yo-pa+x’-la his-nose+zone-by (= “his front’)
p’at’aw=yo-k’a’r-c’a honor=him-on-they-set
&o-r-&’pa-z-t-h‘a  self-they-make-past.pt-aor(ist)-though
yo-§'ta+x’-la his-foot+zone-by (= ‘his back’)
a-wa-oy 3-dist.invis-sg

d-3o°r-§-wa-§ him-how-they-kill-asp-subjunc(tive)

do-¥-r-ro-3(a)-wa-§ him-how-they-cause-reach-asp-subjunc

a-mS°a-k‘a the-way-pl

yo-r-zo-p§+fa-oy-n them-they-can-look+postV-even-past.indef (= ‘they
sought’)

znd nartorfa abadoron sawsroq’a dor§‘ra mowrad romata doz&’ortt’.

Z-nd one-time

nart-arfa=aba-dar-on Nart-race=recip(rocal)-know-past (= ‘they agreed’)
sawsraq’a Sosruquo

d-or-§*-ra him-they-kill-to

mowrad target

ro-mata their-among

do-z&’a-1-t-t’ him-invitation.preV-they-give-aor (= ‘invited’)

sawsroq’‘a yoz¢’oztoz nartorfa rpno dcat’.

sawsraq’a Sosruquo

yo-28'9-2-ta-2 whom-invitation.preV-who-give-past.pt
nart-orfa Nart-race

r-pnd their-place

d-ca-t’ he-go-aor

q’awmrak’ da?an , §"abozta yolax® akdta, dalap&ota rpno dSayxt’.

q’awm+ra-k’ some+ness-whole (stress ?)
d-a-?a-n he-it.to-be.there-past.nondef
§°aboz-ta great-ly

ya-la-x? his-eye-bad

a-k°’a g-ta it-on-be-adj (= “he showed a bad (= sad) eye”)



[10]

[11]

[12]

[13]

d-a-l-a-p&o-ta he-it-inside-dat-smash-adj (= “devastated’)
r-pnd their-place
d-fa-y-x-t’ he-hither-go-back-aor

sawsroq’wa yan satanay sawsroq’a yo§’aga$’a g’long‘apxat’.

sawsraq’a Sosruquo
y-an his-mother
satanay Satanay
sawsraq’a Sosruquo

yg—éyagaéyé=gy—lé—n—g°a+px—t’
his-manner=not-her-it-heart+please-aor
(= “the way he looked did not please her”)

awoy zak’ §yoznoyoz ldoron doyc’Sawa dalagat’:
a-wa-oy 3-dist.invis-sg

za-k’ one-whole (= “something’)

§-y9-z-na-yo-z=I-dor-on

how-him-for-it-go-past.pt=she(.obl)-know-past.indef
(= “she [asked to] know how things went for him”)

d-dy-c’Sa-wa she(.abs)-him-question-asp

d-a-l-a-ga-t’ she-it-inside-in-enter-aor

“sara soJ°pha ssawsroq’‘a,

sa-ra I-pro.sfx
s3-G‘opha my-foster.child
s-sawsraq’a my-Sosruquo

sawsroq’a sara solasara,

sawsraq’a Sosruquo
sa-ra I-pro.sfx

so-la+¥a-ra my-eye-+light-n(oun).sfx
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[14]

[15]

[16]

[17]

[18]
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afor §’aga zbZ*ow ssawsroq’’a!

afa(r) lightning

$°aga frightening

z-b7'0-¢-w whose-voice-be-stat.pt
s-sawsraq’a my-Sosruquo

yaco yowz&’oztoz yoSaywarh’ya?

ya+cd time.prfx+yesterday
yo-w-z+89-2-t9-z  it-you.masc(uline)-invitation-who-give-past.pt
yo-fa-ay-w-a-r-h‘a-ya

what-hither-together-you-to-they-say-what

yowbaya? yorxaya, yorhaya?”

yo-w-ba-ya what-you.masc-see-what
yo-r-xa-ya what-them(.to)-happen-what
yo-r-ha-ya what-they-say-what

“spso yapSow satanayta, san,

S-pso my-soul

y-a-p§o-g-w which-it-like-be-stat.pt
satanay-ta Satanay-emph(atic)
s-an my-mother

gac’a wos ba§’tamlon, bazomce’ Yan!

gac’a man
wos affair
b-a-§'ta-m-lo-n you.fem(inine)-it-after-not-be.inside-past.indef

b-a-zo-m-c’Ya-n you.fem-it-for-not-ask-past.indef
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[19] aph®ds Gac’a wos dg’azc’Sowm,

a-ph°as the-woman
gac’a man
was affair

d-g’-a-z-¢’So-w-m  she-not-it-for-ask-asp-not
[20] aph®3s c’Sas g'lodorgalwam.”

a-ph°ds the-woman
¢’ Sa+s=g’-lo-ro-r-ga+l-wa-m
ask+ness=not-(from)inside-they-cause-enter+iter(ative)-

asp-not (= “there are no answers for a woman”)
[21] “yowoznoyoz Sasawmh’ka g*ozowrom,
Yo-Wo-2-N3-y9-7 what-you.masc-for-it-go-past.pt
=Sa-s-a-w-m-h"(a)-ka
=hither-me-to-you.masc-not-say-pl

=¢’0-23-W-@-ro-m =not-for-you.masc-be-if-not (= ‘if you are not so disposed’)

[22] sohator wombowzt’on wog’spam.”

so-hator my-good.efforts
wa-m-ba-g-w(a)-zt>-on you.masc-not-much-be-asp-neg-if
wa-g*-s-pa-g-m you.masc-not-my-son-be-not

[23] “yosomh‘ak‘a bomwazt’on, yobashp’......
yo-so-m-ha-k‘a that.which-I-not-say-pl
bo-m-g-wa-zt-on  you.fem-not-be-asp-neg-if

ya-b-a-s-h'a-p’ it-you.fem-to-I-say-pres.stat

[24] “yosoznoyoz pxa¥’arap’, g°asra dowp’...



[25]

[26]

[27]

[28]

[29]

yo-89-z-na-yo-z=pxa¥’a+ra-g-p’
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what-me-for-it-go-past.pt= shy-+abstr(act).n.sfx-be-pres.stat

(= ‘[it] was a shame’)

g°a+s+ra=dow-g-p’ heart+bad-+abstr.n.sfx (= ‘insult’)=big-be-pres.stat

yaco sara nartorfa sozc’artt’,

ya+cd time.prfx+esterday

sa-ra I-pro.sfx

nart-orfa Nart-race

$9-7+8"9-1-t-t’ me-invitation-they-give-aor

nartorSa rg‘aran sara snatardat’,

nart-orSa Nart-race

r-g‘aran their-courtyard

sa-ra I-pro.sfx

s-na-t-a-r-da-t’ me-thither-down-to-they-fall(= set.in)-aor

awa?a anart logaz’k‘a ala¢’an,

a-wa-?a 3-dist.invis-be.standing (= ‘there’)
a-nart the-Nart
loga-7°-k‘a=a-la-&a-n

man-old-pl=it-there-in-sit-past

awa?a “¢ola §%agmar!” rh°an,
a-wa-?a 3-dist.invis-be.standing (= ‘there’)
to-la horse-with

§°-fa-g*+ma-r=r-h‘a-n

you.pl-hither-portion+have-subj(unctive)(?)=they-say-

past (= “may you apportion the horses!”)

ag°aran dow ak‘ta snatalt’,



[30]

[31]

[32]

[33]

[34]

a-g°aran the-circle

dow huge

a-k°-t-a its-center-down-to

s-na-t-a-1-t’ I-thither-down-to-be.inside-aor

af &¢°g’a bz ota sara soh’h’at’,

af lightning \ thunder

¢°g’a loud

bZ*o-ta voice-adv

sa-ra I-prof.sfx

so-h’(a)+ha-t’ I-say+say-aor (= ‘I cried’)

sqac’ara awat awa’ra yodsorbat’.

s-qac’a-ra my-man-ly

a-wa-t 3-dist.invis-pl

a-wa-?a 3-dist.invis-be.standing (= ‘there’)
yo-r-sa-r-ba-t’ it-them-I-cause-see-aor

bator &’ag’oy awa?a yoSasartt’,

bator knight(= “bogatyr”)
&’a-g’ay cup-and

a-wa-7a 3-dist.invis-be.standing
yo-fa-so-r-t-t’ it-hither-me-they-give-aor

nartorSa p’at’owla sSardasxt’.

nart-orfa nart-race
p’at’aw-la honor-instr
s-fa-r-das-x-t’ me-hither-they-regard-again-aor

aroq’oZ° tonc’ta sYatost’,

araq’-97° Aryg-old
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[35]

[36]

[37]

[38]

[39]

[40]
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ton&’-ta quiet-adv
s-Sa-ta-s-t’ I-hither-down-drag-aor (= “I descended”)

sfaywameca aroq’ ac’>2{a sfazat’,

s-fa-y-wa-mca I-hither-go-prog-durative.sfx
araq’ Aryq

a-c’2q‘a its-end

s-Sa-za-t’ I-hither-reach-aor

sapgala k ay&*arak’ nazbat’,
s-a+pga-la my-it.to+front-instr
k°ay& a+ra-k’=na-s-ba-t’
black+ness-one \ whole=thither-I-see-aor
akay&’ara yozbaz snayok’h’hat’.
a-k°ay& a+ra that-black-+ness
yo-s-ba-z which-I-see-past.pt
s-na-yo-k*-h’(a)+h‘a-t’
I-thither-him-on-say+say-aor (= ‘I called to him")

awésah"agygy sbz’a gyéymaﬁ'at’,

a-wa=s-a-h‘a-g’oy  3-dist.invis=I-it-call-and

s-b7'0=g’s-y-ma-fa-t’ my-voice=not-he-not-be.audible-aor
awoy syo¥'talon sg*oyx’omzat’.

a-wa-oy 3-dist.invis-sg

s-yo-§'t-a-lo-n I-him-after-to-enter-past.indef

s-g*a-y-x'o-m-3a-t’ I-not-him-toward-not-reach-aor

sfagonh‘oxon bzayzza famozdat’...([sic!] = ? Samaz3zat’)



[41]

[42]

[43]

[44]

[45]

s-fa-go-n-h%-x-on  I-hither-top-out.from-turn-back-past.indef
bzay-3(a)+3a=Sa-mo-s-3a-t’
good-reach+reach=hither-not-I-reach-aor (= “I did not

attain a significant distance”)

dSacap$on away sara sSaybat’,

d-Sa-caps-on he-chg.of .st-begin(= awaken)-past.indef
a-wa-oy 3-dist.invis-sg

sa-ra I-pro.sfx

s-Sa-y-ba-t’ me-hither-he-see-aor

awoy sara dSasok’h’h'an yosafat’,

a-wa-oy 3-dist.invis-sg
sa-ra I-pro.sfx
d-Sa-sa-k*-h’(a)+h’a-n
he-hither-me-on-say+say-past.indef (= ““he yelled at me”)

yo-s-a-Sa-t’ it-me-to-hear-aor

dSaso¥’talon awoy dfasx’ozat’.

d-a-so-§'ta-lo-n  he-chg.of.st-me-after-enter-past.indef
a-wa-oy 3-dist.invis-sg

d-Sa-s-x’0-3a-t’ he-hither-me-toward-reach-aor

dSazazton nartorfa dor&eSp’.

d-Sa-za-zton he-hither-reach-if(= when)
nart-orSa Nart-race
do-r-&o+5"g¢-p’ he-their-horse+man-be-past.stat

nartorfa yozbaz alai’k’a drowap’.

nart-orQa Nart-race

yo-s-ba-z whom-I-see-past.pt
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[46]

[47]

[48]

[49]

[50]
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a-&o+9"-k‘a the-horse+man-pl
d-ra-wa-g-p’ he-them-in.among-be-past.stat

(for /-wa-/note Ubykh /-wa-/ in.among)

ypom&oxwa ah‘aps &’°or yomap’.

y-pa-m-&a-x-wa  which-sever-not-break-again-pres.pt

ah‘a-ps sword-sharp (glossed as ‘long’ in Russian, but suggesting a
spear with a sharp sword-like blade)

& %ar=ys-ma-p’ spear-him-belong-pres.stat

s¢o azok® ahaps ¢’%or Yak oyrxxt’,

s-&o my-horse

a-zok” its-spine

ah‘a-ps sword-sharp

&%r=9a-ka-y-r-x-x-t’ spear-hither-on-he-cause-press-back-aor

sd3a c’0q‘a awoy Satayrgolt’,

s9-3a my-rib
c’oqa end \ tail
a-wa-oy=Sa-t-a-y-r-go+l-t’

3-dist.invis-sg-hither-down-to-he-cause-stand-+at-aor

lasarak’ta a7 and sanq *oyh‘at’,

lasa-ra-k’-ta wool-ness-ball.of.yarn(?)-adv
a-7%"and the-sky
s3-nq %2-y-h"a-t’ me-behind-he-drag-aor

sfalbSoygaxon adg’ol Sasoyrawt’.

s-Sa-1+bSo-y-ga-x-on me-hither-loc(us)+down-he-enter(= ‘carry’)-again-
past.indef (note /a-1-bSa-ra/ ‘it-loc-spread.out-inf’)

adg*oal=Sa-s3-y-r-aw-t’ earth-hither-me-he-cause-find-aor



[51]

[52]

[53]

[54]

[55]

[56]
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nartorfa radg*sl soyrocay‘at’,

nart-orfa Nart-race
r-adg’al their-earth (= ‘their field”’)
s9-y-ro-¢%ay‘a-t’  me-he-cause-plough-aor

bd 2'q’o7k’ 7% agala yatsoyrgat’.

bd 77-q’07-k’ seven-furrow-whole
75"a+qa-la shoulder+head-instr (= “top of the shoulder”)
yo-t-s-oy-r-ga-t’ them-down-me-he-cause-enter(= ‘plough’)-aor

aS¢ayad’k’ rpx3o Sasoloycat’,
a-9-&aya-&¢-k’ the-two-plough-ox-whole
r-pxzo=9a-so-lo-y-ca-t’

their-sweat=hither-me-out.from-he-beat-aor

xon aq‘lasra sara sfaq‘layrost’,

X9-n three-times
a-q°+l+a+s-ra the-bent+there+in-+hit-abstract.noun (= ‘feeling sick’)
sa-ra I-pro.sfx

s-9a-g +l+a-y-ro-s-t” me-chg.of .st-bent+there+in-he-cause-hit-aor

(= ‘he made me feel sick’, “he made me bent over”)
k’3 k’axota yosoz ‘oz Sasoyr3‘axt’,
k’3 k’a-xo-ta breast.milk-all-adv
yo-59-7°9-2=Sa-80-y-1-3a-x-t’
which-I-drink-past.pt-hither-me-he-cause-vomit-back-aor

spc’ak’a no§¢’a sabala yoszoys't’,

s-pc’a-k°a my-moustache-pl



[57]

[58]

[59]

[60]

[61]
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no§®-&a earth-excess
saba-la dust-instr
yors-zo-y-§°-t’ them-me-for-he-color \ paint-aor

ac’oqala yah‘ag’oy dsozSagxt’,

a-c’aq‘a-la its-end-instr

y-ah‘a-g’ay his-sword-and

d-s3-z-9a+g-x-t"  he-me-for-hither+head-take-aor (= “he raised it up against
me/l

agda goxra danazca syohat™

a-ga the-head

go-x-ra head-take

d-an-a-z-ca he-when-it-for-go

s-yo-h'a-t’ I-him(.to)-say-aor (= “I pleaded with him”)

“wayt’, nart &a9°ta yo-k *ada-m,

wo-g-yt’ you.masc-be-pres.dyn(amic) (= “you being ...")
nart Nart

Eo+9"-ta horse+herder-adj

yo-k’*ada-m who-weak-be-not

swoms$*on, s§'a zong’oy wog’ac’c’xrom!

s-wo-m-§’-on me-you.masc-not-kill-prohibitive.imperative
s-§%a my-blood
z3-n-g’ay one-time-and

wo-g’-a-¢’-¢’-x-ro-myou.masc-not-it-out.from.under-go.out-again-if(= will)-

not

wal’ %9 msk’ p’akata yoSTasowtp’.

s0

wacd tomorrow



[62]

[63]

[64]

[65]

[66]
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m3-k’ day-one
p’aka-ta delayed.duel-adv (a reprieve from combat with an agreed
upon date for resumption of battle)

yo-§a-so-w-t-p’ it-hither-me-you.masc-give-past.stat
harama atawbag’oy azohp’akap’.

harama Harama

a-tawba-g*oy its-summit-and

a-zo-h-p’aka-g-p’  it-for-we-delayed.duel-be-pres.stat

ahayAara sazcan arola syohat’,

ahayAa-ra shrewd-adv

s-a-z-ca-n I-it-for-go-past.indef

a-ro-la 3-proximal-instr (= ‘with it’)

s-yo-h'a-t’ I-him(.to)-say-aor (= “I beseeched him about it”)

sd zlayoh’az nayax‘on sbozfayxt’.

$3 -z-l-a-ya-ha-z=na-y-a-x"-on
my-which-interior-to-him-say-past.pt=thither-him-to-
be.acceptable-past.pass.pt (= “he accepted my entreaty”)

s-ba-z-fa-y-x-t’ I-you.fem-for-hither-come-back-aor

“ey, sola yapSow ssawsroq’a,

ey eh,

s9-la my-eye

y-a-p§-ow who-it-be like-pres.pt
s-sawsraq’a my-Sosruquo

sawsroq’a q’’a%’ta ayxala!

sawsraq’a Sosruquo
q*ag-ta sinew-adj



[67]

[68]

[69]

[70]

[71]
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ayxa-la iron-eye

awoy albak?’ yopa sawtra¥ yak’p’.

a-wa-oy 3-dist.invis-sg
albak’ Albek

yo-pa his-son

sawtra¥ Sotrash

y-a+k’>-p’ he-it.to+be-pres.pt

hzor§’awa aco$” zaz0k’ yak p’.

h-zo-r-§%a-wa we-whom-cause-fear-pres.pt
a-to+5° the-horse+man

za-3°9-k’ one-some-whole (= ‘only one’)
y-a+k>>-p’ he-it.to+be-pres.stat

dozk € "ow yolo §°araxqgap’,

d-0z-k°*-&-ow he-which-on-sit-pres.pt
yo-&d his-horse
$°ara-x-qa-g-p’ deer-male-head-be(= ‘have’)-pres.stat

awoy aga aZS°and yanohap’.

a-wa-oy 3-dist.invis-sg

a-ga its-head

a-7%"and the-sky

y-a-nd-ha-p’ it-it-out.to-extend.across(?)-pres.stat

awat 7Z°"ay§*’¢a yonazoyt’,

a-wa-t 3-dist.invis-pl
7°-9%-ay¥’-¢a nine-hum(an).count(er)-brother-human.pl (root /a(y)s*(a)/
‘brother’)

yo-na-3(a)-yt’ they-thither-reach-pres.dyn



[72]

[73]

[74]

[75]

[76]

[77]
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a9o9’ rga wara yofawosrogx’at’.

a-99-¢° the-eight-hum.count (for expected /a-5-9%/)

r-ga their-head

wa-ra you.masc-pro.sfx

yo-fa-wa-s-ra3-ga-x*a-t’  them-hither-you.masc-I-cause-carry-already-aor

sawtra$ Z"0°ota dhomaxp’,

sawtras Sotrash
7°-$%-ta nine-hum.counter-adv
d-ho’ma-x-p’ he-us.to-have-still-pres.stat

ya§*¢’ak’a rom$‘a yorawora atagop’.

y-a§'+&%a-k a his-brother+pl.hum-pl
ro-mS a=yo-r-awo-ra their-road \ path=he-cause(= let)-find-inf
a—téc‘p—p ’ it-be.necessary-pres.stat

az'oyk°a awadg’ona Sadro¢*pal

a-7'oy-k‘a the-smith-pl

awadg’ona=Sa-r-w-ro-&'pa
bell-hither-they-you.masc-cause-make

yoma&omka, §ardata yodro&*pa!

yo-maé”o-m-k’a  their-little-not-be

§'arda-ta many-adv

yo-r-w-ra-&'pa them-they-you.masc-cause-make

awat wolo ac’sja yadh‘al,

a-wa-t 3-dist.invis-pl

wo-C9 your.masculine-horse



[78]

[79]

[80]

[81]

[82]
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a-c’2q‘a its-tail

y-a-d-w-h"a-1 them-it-close-you.masc-tie-iter

p’akata yamosxoz wadgal,

p’aka-ta delayed.duel-adv

y-a-mo-§°-x-9z which-reciprocal-before-you.pl-take-past.pt
(= “which you both agreed upon’)

w-a-d-gal you.masc-it-close-stand (= “you observe it’)

danowbara zonla woyoz®l!

d-ans-w-ba-ra him-when-you.masc-see-inf
zo-n-la one-time-by ( = ‘at once’)
wo-ya-%%-1 you.masc-him-attack-iter(= ‘again’)

yo&o rhap’ta d3°oknagap’,

ya-to=w-r-hap’-ta his-horse=you.masc-cause-afraid-adj
d-3°5-k°-na-ga-p’  he-outside.preV-inside(.from)-thither-enter-
immed(iate).fut (= ‘he will bolt right away’)

an&‘a woyoq phowzt’on dfawaytp’.
ané‘a God

wo-ya-4‘apho-g-w(a)-zt -on you-his-foster.child-be-asp-neg-if

d-a-wa-y-t-p’ him-hither-you.masc-he-give-immed.fut

sawtra$ atawba dx“ong? lap’,

sawtras Sotrash
a-tawba the-summit

d-x*3-n-gd la-p’ he-atop-on-stand-aor



[83]

[84]

[85]

[86]

[87]

[88]

sawsroq’’a doyzp¥wa dgolap’,

sawsraq’a Sosruquo
d-dy-z-p§-wa he-him-for-look-pres.pt
d-gala-p’ he-stand-pres.stat

apsth®a k"ay&*a dolagd lap’.

a-pstha the-cloud
kayc’a black
do-l-a-g3 la-p’ he-inside-to-stand-pres.stat

sawsroq’a atawba dnagaxxalt’

sawsraq’a Sosruquo
a-tawba the-knoll
d-n-a-ga-xxa-1-t*  he-on-to-head-jump-iter(= ‘again’)-aor

sawtra$ yoco rhan yo3 "ok xxt’,

sawtra¥ Sotrash
yo-&d=r-ha-n his-horse=they-frighten-past.indef
yo-3°9°k -x-x-t’ it-outside.preV-inside(.from)-jump-back-aor

sawtra$ dg*o7°k’on dfal’atast’

sawtras Sotrash
d-g°%+2%k -on he-heart+melt-past.indef (= ‘he grew angry’)
d-Sa-&a-t-a-s-t’ he-hither-mouth-down-to-hit-aor

aco al’a dfagon yol’ayZ‘at’,

a-&a the-horse
a-&’a its-mouth
d-Sa-g-on he-hither-split-past.indef
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[89]

[90]

[91]

[92]

[93]
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yo-&o-y-7°a-t’ it-jaw-he-tear-aor

yarg’dy ara?a zok°ga dfak§°at’.

ya-ra-g'ay he-pro.sfx-and

a-ra-?a this-prox.vis(ible)-be.standing (= ‘here’, from point of
view of the narrator)

zo-k°ga own-back

d-Sa-k°*-¥a-t’ he-ch.of.st-on-lie-aor

Ov 90

sawsroq’"a d¢aZ°pan dnaygok ¢ at’
sawsraq’a Sosruquo
d-¢3+2"pa-n he-self+leap-past.indef

d-na-y-g°o-k°-&¢’a-t’ he-thither-him-heart-on-sit-aor

“way, qac’a q’"a¥ta ayxala,

way @)

gac’a man
q*as-ta sinew-adj
ayxa-la iron-eye

Zor loc’ ¢of'ta sawsroq’“a!

Zor steel

la-¢’ there-exit (= ‘coming from’ or ‘made of’)
Eo+9"-ta horse+man-adj

sawsraq’a Sosruquo

yaco sara wara p’aka wastat’,

ya+cd time.prfx+yesterday
sa-ra I-pro.sfx
wa-ra you.masc-pro.sfx

p’aka=wos-t-a-t’  delayed.battle-you.mas-I-give-to-aor



[94]

[95]

[96]

[97]

[98]

yax’¢’’a wara p’aka Tasot!”

ya+x'¢a time.prfx+today
wa-ra you-pro.sfx
p’aka=fa-so-w-t  delayed.duel=hither-me-you.masc-give

“wara sara p’aiak’ Tasowtwa,

wa-ra you-pro.sfx
sa-ra me-pro-sfx
p’aka-k’=fa-so-w-t-wa

delayed.duel-one-hither-me-you.masc-give-pres.pt
sara wara p’akak’ wostwa,

sa-ra I-pro.sfx
wa-ra you-pro.sfx

p’aka-k’=woa-s-t-wa delayed.duel-one-you-I-give-pres.pt
nartorSa rotawba hx°ongd lazlarma!”

nart-orfa Nart-race
ro-tawba their-summit
h-x°3-n-gd la-z-larma
we-atop-on-stand-subjunctive(?)-forever (for the suffix

perhaps /1-a-r-ma/ inside-in-cause-have?)

sawsroq’a yah'a ara?a yzoyroz‘t’,

sawsraq’a Sosruquo
y-ah‘a his-sword
a-ra-?a this-prox.vis(ible)-be.standing (= ‘there’)

y-39-y-1o-2°-t’ it-preV-he-cause-harden-aor
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[99]

[100]

[101]

[102]

[103]

[104]
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sawsroq’a anart yoga fagoyc’t’.
sawsroq’a Sosruquo
a-nart the-Nart

yo-ga=fa-go-y-&¢-t’ his-head=hither-head.preV-he-cut-aor

sawsroq’"a aga Saygen dfayxt’,

sawsraq’a Sosruquo
a-ga=Ya-y-g(a)-on the-head=hither-he-carry-past.indef
d-fa-y-x-t’ he-hither-come-back-aor

“soC’k "onta solasara yowc'paya?

$9-8’k *an-ta my-child-adv
so-la-Sa-ra my-eye-light-adj
yo-w-&’pa-ya what-you.masc-do-what

yowbaya? yowh'aya? yowSayx§‘aya?”

yo-w-ba-(¢-)ya which-you.masc-see-(be-)what

yo-w-ha-(¢-)ya which-you.masc-say-(be-)what

yo-w-Sa-y-x-(¢-)§’a-ya
which-you.masc-hither-come-back-(be-)how-what

“s?acaz sbal’’o sorgyat’

s-?a-ca-z I-there-come-past.pt
s-ba-&% I-see-pl.human (= “I saw many people”)
so-r+qya-t’ I-cause+be.ready-aor (= “I did my duty”)

"II

sawtra$ yoga bara ybozSazgt



[105]

[106]

[107]

[108]

[109]

sawtra¥ Sotrash
yo-ga his-head
ba-ra you.fem-pro.sfx

y-ba-z-9a-s-g(a)-t’ it-you.fem-for-hither-I-carry-aor

s/

“yoxal’’omoz woxama§'an wosoziayxt’.

yo-xa&9-mo-¢-z  which-proper-not-be-past.pt (= ‘which is impossible or
unseemly’)
wo-xa-ma-§°a-n you.masc-preV-not-set.out(.an.ambush)-past.pass.pt

wo-s3-z-Sa-y-x-t"  you.masc-me-for-hither-come-back-aor
“yozzowda? ‘yofag’ sabh’on ybazSazgt’,

yo z-zow-da whom-for-interrogative.be-who (= “‘whose [fault] is it?’)
yo-fa-ga=s-a-b-h‘(a)-n it-hither-carry=me-to-you.fem-say-past.indef

yo-bo-z-a-s-ga-t’  it-you.fem-for-hither-I-carry-aor
woZ°9gay ‘yogax! sabh’oma yozgaxp’,

WoZ°3-g’ay now-and
yo-w-ga-x=s-a-b-h’(a)-ma
it-you.masc-carry-back=me-to-you.fem-say-if

yo s-ga-x-p’ it-I-carry-back-immed.fut

aga agaryoxra bara yobwosp’.”

a-ga=a-ga-r-yo-x-ra the-head=it-head-cause-attach-back-inf
ba-ra you-pro.sfx

ya-b-was-g-p’ it-your-deed-be-pres.stat

“sawtra$ yoga sara sg*azombZam.

sawtra¥ Sotrash

yo-ga his-head

sa-ra I-pro.sfx
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[111]

[112]

[113]

[114]
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s-g’-a-zo-m-bZa-m I-neg-it-for-not-have.need-not
awoy zbarag'oy yosaSarag'oy gostagom,
a-wa-oy=s-ba-ra-g*‘oy 3-dist.invis-sg-I-see-inf-and
ye—s—a—?a—ra—gy9y=gye—s—tac]—ém

it-me-to-be.audible-inf-and-neg-I-want-not

sawtra§ yan yolzogata yolotx!

sawtra$ Sotrash

y-an his-mother

yo-1-zo-w-ga-ta it-her-for-you.masc-carry-adv
ya-lo-w-t-x it-her-you.masc-give-back

Ipaza3°ok’ yoga awady yolorbax!”

l-pa-za+3°o°k’ her-son-one-human.counter-whole (= ‘her last son’)
yo-ga his-head

a-wa-oy 3-dist.invis-sg

y-ol-wa-r-ba-x it-her-you-cause-see-again

* * *

sawsroq’a sawtra$ yan dlozcat’,

sawsraq’a Sosruquo

sawtra¥ Sotrash

y-an his-mother
d-lo-z-ca-t’ he-her-for-go-aor

sawtra$ yoga 1bZ'a yanoyrosalt’.

sawtras Sotrash
yo-ga his-head
1-bz*a her-skirt
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y-ana-y-ro-§%-1-t”  it-when-he-let-fall-iter(= ‘again’)-aor

“woy, yamona ¢oS’ta, az°’x¢’a yopa,

woy @)

yamana plague (in Circassian /y+a+ma+n+a/ it+in+not+stay+in=
‘cholera’)

Eo+9"-ta horse+rider-adj

a-7°-x&% the-cattle-herder

yo-pa his-son

satanay zong'ay yolpam amaxag’a.

satanay Satanaya

z3o-n-g'oy one-time-and (= ‘once’)
yo-l-pa-g-m which-she-son-be-not

a-maxa+g’a the-arm-+manner(?) (= ‘murderer’)

ala towma tamcax sqwd ré’’agos§’at’,

a-la the-dog

towma=t-a-m-ca-x mongrel-down-in-not-go-back

$-G-Wd -1-&"a+g °0+§’a-t’
my-head(= ‘self’)-you-cause-detriment+heart+kill-aor
(= “you have caused me to be grief stricken”)

,'/I

sfawofat’, woz'o a§‘agala yorfat

b

s-fa-wo-fa-t me-ch.of.st-you.masc-eat-aor

ERAR your.masc-flesh
a-§‘aga-la the-killers(= ‘wolf.pack’)-instr
yo-r-fa-t’ them-let-eat-aor

dfas’t’¢’’an aZ¥ox&’wa Tawoals’tt’,

9% 99

d-fa-§'t’¢"a-n she-ch.of.st-jump.up-indef.past

a-Z'ox&"a=Sa-wo-1-§’t-t’ [usually /Z*ox’¢™a/]
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[122]

[123]

[124]

the \ a-spit-hither-into.preV-she-throw.after-aor

awoy ak’aSana a$°q’oc aroq‘asat’.

a-wa-oy 3-dist.invis-sg
a-k’a¥ana the-target
a-§"-q’oc=a-ro-g‘asa-t’

its-door-jamb=it-cause-shatter-aor

“azor s§’ap’, Zorta salaré’ap’,

a-3or the-steel

s-§'a-g-p’ my-blood-be-pres.stat

3or-ta steel-adj

s-alaré‘a-p’ I-alloy-be-pres.stat (/a-1-a-r-&a/ it-inside-in-cause-melt)

nartorfa sawsroq’‘a sara sak’p’,

nart-orSa Nart-race
sawsraq’a Sosruquo

sa-ra I-pro.sfx

s-a-k”*-p’ I-it(.to)-be-pres.stat

yozzowda ¥‘ara ag®omgara ala§’c’at’,

yo-z-zow-da whom-for-interrogative.be-who

§%a-ra you.pl-pro.sfx

a-g“omga-ra=a-l-a-§°-c’a-t’
the-sorcery-abstract.noun.sfx=it-inside-in-you.pl-set-aor

yala§'c’az aq‘omgara $"ara §"agaxt’.”

y-a-l-a-§>-c’a-z which-it-inside-in-you.pl-set-past.pt

a-q“omga-ra its-sorcery-abstract.noun.sfx

§°a-ra you.pl-pro.sfx
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§%-a-ga-x-t’ you.pl-it-enter-back-aor (= “it rebounded against you”)

[tawbal tawlastan, 9 March 1941, Cherkess Qapsh, 30 (425). Collected in Merekulov
and Salakaja 1975, pp. 106-9.]

[*] s-na-p$a-yd-ta, yo-h'a-d sawsraqa,

I-thither-look-pres-adv, he-say-past S.,

yo-la-k’a a-yad’"a a-p§-ta

his-eye-pl the-star it-look-adv

y-k’az+k’az-dyd,
they-shine+shine-pres.dyn,

a-§0-yal’"a y-fa-y-wa a-wo-y

the-white-star it-ch.of.st-grow-prog.pt 3-dist.invis-and

a-?a-ra la tab yo-la-ka, yo-h'a-d
3-so.much-adv dog pan his-eye-pl, he-say-past

(Meremkulov and Salakaja 1975, pp. 103-6)

The eyes of this figure, called Tutaresh in this variant as in most, are seen as two
stars, shining like the morning star (or the Dog Star, Sirius). I have attempted to restore

some stress in the original passage.

[From Meremkulov, Vladimir and Shota Kh. Salakaya, (1975), Nartorta., Abaza wafa
répos, {Narty, Abazinskij narodnej épos}, Karachajevo-Cherkesskoe otdelenie

Stavoropol’skogo knizhnogo izdatel’stva, Cherkessk, pp. 106-9, Russian version pp.
244-247 ]
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Translation
Sosruquo and Sotrash

As legends say, Sosruquo of the Narts was the son of Sos.! Sos was the cow herder
of the Narts. That is why all the Narts called Sosruquo Tuma.?2 They considered it a
source of shame to call him ‘brother’. But because of the great courage which Sosruquo
possessed, because of his frightening and attention-grabbing quality, all the Narts,
when they saw him, showed him great honor and respect. Although they showed him
their respect to his face, behind his back they were seeking ways to kill him, to get rid
of him. Finally Narts agreed among themselves to give Sosruquo an invitation and
then kill him.

Sosruquo went to the Narts who had invited him. He was there a long time and
returned very sad and tired. His mother, Satanaya, having seen him, did not like the
way he looked. She suspected that something had happened to him and she began to

question him:

“My adopted child, my Sosruquo,

Sosruquo, light of my eyes,

My Sosruquo who is like the lightning.

What did they say yesterday, they, who invited you?

What did you see? What have they done? What did they say?”
“O, like my soul, Satanaya, my mother!

Don’t intervene into man’s affairs! Don’t ask!

A woman does not ask about a man’s affairs.

There is no answer for a woman.”

“If you will not tell me what happened to you,

If my concern seems a trifle, then you are not my son.”
“Well, if you insist, then I will tell you what happened to me.
It is a shame and a great insult.

The Narts invited me yesterday.

They introduced me into the Narts’ circle.

The Nart elders were sitting there.

‘Go play with the horses!” they said there.

I stepped into the center of a huge circle.

I shouted loudly the sounds of thunder.3



I showed them my courage there.

They presented to me the hero’s cup.
Afterwards the Narts gave me signs of high esteem.
Then I quietly descended into the old Aryq.4

I went far ‘till at last I reached evil Aryq's end.
Something black saw I in front of me.

I called that black, whom I had seen,

But he heeded neither my voice nor me.

I started to chase him -- could not catch him.

I turned back then but did not go far.

He turned about and spied me.

He called to me and I heard him.

He pursued me and caught me.

This rider was the horseman of the Narts,
One of those I saw among the Narts.

He carried a long unbreakable lance,

With which he goaded my horse along, beating on its back.

Then he put it against my ribs.

He set my arse upon the ground.

He furrowed the sky with me, lifting me like a felt ball.
He snatched me down again and set me to the ground.
He forced me to plough the Narts” ground.

He forced me with my shoulder to make seven furrows.
I sweated like two ploughing oxen.

Then he forced me to vomit three times.

All the breast milk which I have drunk he made me vomit up.

He covered my moustaches in dust.

At last he grabbed his sword.

He prepared to cut my head off, and I began to beg

‘O, you, the Narts’ fearless horseman,

Don’t kill me for you will never again be free of my blood.
Give me just one day - tomorrow - as a reprieve!

Harama Summit will suffice for our resumption.’

I decided to be shrewd and I begged him about it.

He listened to my request and so I have returned to you.”

“Ey, Sosruquo! Like my eyes!
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Sinewy Sosruquo, iron eyed!

That was Albayk’s son, Sotrash.

The only rider of whom we are afraid.

The horse under him has a deer’s head.

Its head hangs in the sky.>

They were nine brothers.

That is their number.

Eight of their heads have I made you fetch already.
Sotrash is the ninth.

It is necessary that he go the way of his brothers.
Force the smiths to make little bells.

Not few, but many.

Then tie them to the tail of your horse.

Arrive on time as you have agreed upon.

As soon as you see him rush upon him!

His horse will become scared and will bolt.

If you are God’s adopted son, He will give him to you.

Sotrash stood upon the mountain.

Sosruquo stood and waited.

He was wrapped in a black cloud.®

Sosruquo jumped onto the summit.

The clangor frightened Sotrash’s horse and it bolted.
Sotrash became angry and hit his horse on the muzzle.
Then he pulled his horse’s jaw backwards and tore it off.
He pulled the bridle up through its ears

And he himself fell down on his back.

Sosruquo dismounted and sat down on him.

“Hey, sinewy man with iron eyes!

A rider made from steel, Sosruquo!

I granted you a reprieve yesterday.

Today, grant me a reprieve likewise!”

“You grant me a reprieve, then I grant you a reprieve.

So we shall be staying here on the Narts’” mountain forever.”
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Sosruquo had hardened his sword.
Sosruquo cut off the Nart’s head.

Sosruquo returned and brought his head home.

“O, my little boy, my light, how have you been?

What have you seen? What have you said? How did you come back?”
“I went there; I saw; and I won.”

Sotrash’s head I have brought to you.”

“You did the unseemly and returned to me.”

“Whose fault is it? You said ‘bring it,” and so I brought it.
Now if you say ‘carry it back,” I will carry it back.

To attach the head again, that is your problem.”

“I have no need of Sotrash’s head.

I do not want to hear about it or see it.

Go and give it to Sotrash’s mother!

Show her the head of her last son!”

Sosruquo went to Sotrash’s mother.

He threw the head into her lap.

“O, you horseman’s plague, the cowherd’s son!
Never were you Satanaya’s son.

You have brought grief to me, you stray dog.
You have eaten me. Let wolves eat your flesh!”
She jumped to her feet and hurled a spit at him.

It utterly shattered her door.

“Steel is my blood. I am steel alloy. I am Sosruquo of the Narts.”

You yourselves made a miracle. Whose fault is it now?
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Your miracle has come back to scatter you.8

Notes:

1 Here is a continuation of the Indo-Iranian stem for ‘breath’, *§wasa-, seen in

Sosran, Sosranpa, Sosruquo, and in Ossetic Soslan. The variant of Tutarash used here,

Sotrash, also shows this word.

2 Abaza /towma/ ‘hybrid, cross-breed, hodgepodge.’

3 This feature survives from the much older storm god form of this hero (see note
6).

4 This is the gorge of a river. One should note that Abaza /-7°/ can mean “evil” as

well as “old’, so this gorge is a forbidding place.

5 Many of the Iranian (“Scythian”) burials of southern Siberia have revealed horse
head dresses sporting reindeer antlers. This myth now offers an interpretation of the
cultic lore underlying these otherwise enigmatic trappings. The reference to this deer
head hanging in the sky is a survival of the original celestial nature of Sotrash / Tutarash
(see note 1 of myth 90), as is the amorphous black form in which Sosruquo first
encounters him. The reference to nine brothers in the next line also suggests a possible

celestial referent, such as a constellation.
6 As with his thunder (note 3) this is an old legacy of Sosruquo’s storm god origins.

7 With such an echo of Caesar’s veni, vidi, vici,(Abaza /s-?a-ca-z, s-ba-&%, so-r-g-

y-a-t’/ I-there-go-past,participle, I-see-exhaustively / properly, I-their-head(s)-go-on-
past), it is tempting to see here as well as in the Roman, an ancient and widespread
warrior’s formulaic declaration of victory. Note the plural reference to ‘their heads’ in
the third Abaza verb, suggesting the formulaic nature of this utterance, which is

otherwise at odds with the single enemy of this story.

8 The ‘you’ (plural) here seems to refer to the Narts or perhaps even the listeners.

The quizzical ending is the bard’s way of denouncing the catastrophic consequences of
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pursuing the warrior ethic to its conclusion. This warrior ethic is still very much alive in

the Caucasus, as its recent tragic history has once again shown.
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V. Abkhaz

Phonemic inventory

Abzhwi Abkhaz (or Southern Abkhaz)

labial p b p’ f v f’ m w
dental t d t’ n

(labialized) [p‘t|, ...] t° d° t>°

alveolar (laminal) c 3 c’ S z r
(labio-dentalized, apical)¢® [¢* f] 3° [3V] ¢ [ 1] - -
lateral 1
palato-alveolars ¢? 3? ¢ §Y A
(apical/retroflex) ¢ 3 & g 7
(round) - - - §° Z°
palatal k? g’ k™ - - y
velar k g k’ - -
(round) k° g’ k> - -
uvular (“palatalized”) - - q” X? Y’
(plain) - - q’ X Y
(round) - - q’” X° Yy’
pharyngeal h S
(round) h° ¢
vowels O a

stress (unpredictable)
Also/ §/is realized as / fi / (a low open glide), while / °/ is usually realized as/ y7 (/ y/,

glide 1i), often with some pharyngealization.
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A note on tense in Abkhaz:

Tense in Abkhaz is complex and, judging by Abaza, has undergone some recent
levelling and reworking. Statives are distinguished from dynamics, with the latter
showing a suffix /+t’/ in most forms of the positive and in subordinated negatives
(Hewitt’s “second screve”, Hewitt [1989:54-55]). In main verbs this dynamic suffix is
present only in the past and perfect negatives, that is, where the negative /-m/ is not
itself verb final. It is absent from the subordinated positives (again Hewitt’s “second
screve”) because in these forms the pro-tense /-n/ (often possessing an antecedent
nuance, and not to be confused with the homonymous past stative) occupies verb final
position. It is absent from all non-finite forms, whether those acting as heads for
headless relative clauses (lacking any suffix), or those embedded with an adverbial
sense, which how only /-z/ throughout. For this reason Hewitt has glossed it as
‘finite’, but since it is absent from the stative present and past, and has clearly been
generalized from the dynamic to the stative negative past (dynamic /-m-R-z+t’/ -not-
root-participle+dynamic; stative /-m-R-z+t’/ -root-not-participle+dynamic) without the
root preposing morphological transformation of the dynamic, I have preferred to see in
it an originally dynamic element, that itself may have come from a reworking of an
earlier past dynamic still seen in Abaza and some older forms within Abkhaz.
Crucially, this suffix is distinct from the tense suffix itself.

As to tense proper, a distinction is made between a certain (volitional or immediate)
future (Hewitt’s future I) (/-p’/ in the positive, but /-ro-/ in the negative and in all pro-
tense forms) and a general (probabilistic or possible) future (Hewitt’s future II)(/-3(a)-/).
These endings have spread from the dynamic to the future statives, via a suffix: /-root-
z+fa-dynamic.future.tense/, and are used in both positives and negatives as well as in
participial forms. An imminent future is expressed by the dynamic present in /-wa-y+t’/
(much as in English ‘I am going [right away]’), which itself seems to be based upon a
progressive aspect suffix, /-wa-/, preceding the past, /-y+/, much as though the present
were pegged to the past through durational aspect /-wa-/. Since Abaza uses /-yt’/ for
the present and /-t’/ for the past (which still occurs in some Abkhaz forms), this present
seems to be a recent reworking. The perfect is simply the past preceded by the adverb
/-x*a-/ ‘already’ in positives, with the suffix, /-c/ ‘goal’, following it or replacing it in a
few forms (/-c/ in perfect stative participles, /-c(-t')/ in the negative dynamic with /-
co-z+t’/ as its pro.tense form, and /-x*a-(c)/ in dynamic headless relatives, i.e., ‘the one
who had ...).



[1]

[2]
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Abzhwi (Literary) Abkhaz text

translated by B. George and Zaira Khiba Hewitt
(edited by John Colarusso)

sasroq’a aforxac’a yoyra
sasroq’a Sosruquo

a-for-xac’a the-lightning-man (= ‘the valiant man’)(/a-f3/ old storm god)
yo-y-ra his-be.born-inf(initive)

lomz aayg°’awa yanalaga, satanay g‘a§’a daak®scg*oZ*on yoyrano yoq’az

lo¢Yk °on

alasa

lo-mz=Sa-y-g°a-wa
her-month=hither-move-as-prog(ressive)(.present.participle)
y-an-a-l-a-ga  it-when-it-inside-to-enter
satanay Satanay
g°a§’a Lady
d-a$-k%-g’o7’-on
she-ch(ange).of .st(ate)-on-turn-pro.tense
(This links the tense of a verb to that of a dominant verb, often
the last of a sentence. It has both a conjunctive sense and often
an antecedent, almost perfect aspect. It replaces the finite affix.)
yo-y-ra+nd who-be born-immed (iate).fut(ure).participle(= pt)+purp(osive)
[the immediate future, Hewitt’s ‘“future I, can also be
volitional, i.e., it is a “certain” future, as opposed to a probable
future, Hewitt’s “future II’; I shall gloss them by sense.]
yo-q'a-z who-be.past-pt(this can also have a complementizer function)
lo-&”k%an her son

YO Xy

X°o¢” yomata lorXoyayt’ yozolsoyt’ Xoc ayk‘ac¢’a zlamoz awasa yak“aoc’aoz

YO Xy

X‘a¢ little.one

yo-mat‘a=lo-r-Xoya-y+t’
his-clothing=she-make-ready-past+dyn

=yo-zo-l-so-y+t”  him-for-she-weave-past+dyn

X%a-¢ hair-one

ayk‘ac™a black

Z-l-é-II,lG-QS-Z which-mass.in-to-not-be-pt

a-wasa the.a-sheep
y-a-k%2-c’e-z  which-it-on-come-pt
a-lasa the wool

yalXno ak’omz°a.
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y-a-1-X-no which-it-mass.from-take-past.pass(ive).pt(or “absolutive”)
a-k’omz° the.a-cherkesska
[3] woy analswaz, adoXha Isoga dana&’aswaz, nart-aa rbaa ngiégwan.

wo-y=a+no-l-s-wa-z
that.3rd(.person).deixis(= dx)-singular=it+when-she-weave-

) prog-pt
a-doX+h‘a the-loud(= “dekh”)+sound.adv(erb)
l-so+ga her-weaving+instrument

d-a+n-a-&’a-s-wa-z
she-it+when-it-on.front-hit-prog-pt
(/a-s-ra/ “to hit’, /a-s-ra/ ‘to weave’)
nart-Sa Nart-race
r-b%a their-castle
Xo%+X9%-wa-n shudder+shudder-prog-pro.tense

[4]  ast’d Isoyt’ yolgoboyt’, yolX‘ayt’.
a-s+t’%o=l-s-oy+t’  the-weave+stuff=she-weave-past+dyn
yo-l-gob-ay+t’ it-she-wash(.by.beating.on.stones)-past+dyn
yo-l-X‘a-y+t’ it-she-pound-past+dyn

[5] X°ont™, 3°%°ara q "oboyna ap¥ah‘a yolbaalgayt’.

X°o-nt’* five-times
3°3°a-ra wash-inf
q’*oboyna Kuban
a-psah‘a its-bank

yo-l+baS-1-ga-y+t’ it-there+down-she-take-past+dyn
(note /a-14+baf-ra/ the-there-spread.out-inf)

[6] ak’*mozc¢a %3 ano yo§‘tofXa aq’’ara yanok‘lopsa, awaa golan yax‘ap$wan,

a-k’’moz-¢‘a  the-cherkesska-material (note dissimilated root from
/k>*moz°a/)

3°%°a-nd wash-past.pass.pt

yo-§ta-§-Xa  which-flower-white-colour.adj(ective)

a-q’‘ara the-stoney.bank

y-a+n-ok*lo-psa it-it+when-on-she-spread.out

a-waf the-people (possibly /wa+a§/ that.3rd.dx+collective)
go+la-n stand+at-pro.tense (possibly / go+la/ stand+in\ at)

y-a-X‘a-p§-wa-n
they-it-at-look-prog-pro.tense
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yozak’*ozay ha ayzc’aawa.

yo-z-a+k’%d-za+y
it-which-it.to+be-what+Q(uestion)
ha whether (subordinator for queries, ?Abaza /-rh°(a)/ “although’)
y-ay-z-c’Sa-wa
they-reciprocal-for-ask-prog.pt
[H. possibly /c’(a)+%a/ ask+outward]
[7] abas yok’om#°9, yok’aba, yoxtarpa zloc’§saz ak’’mozc¢®a anlorxoya, ¢nak’ §¥07%

abas thus
yo-komz%  his-cheresska
yo-k’aba his-shirt

yo-x-t-a-r-pa his-head-inside-in-cause-jump(= ‘cover’) (= “his-hat”)
z-1o-c’-8a-z  which-in.from-exit-subjunct(ive)-pt
a-k ’moz-¢‘a=a+n-lo-r-xoya

the cherkesska-material=it+when-she-cause-be.ready(.past.pt)
¢na-k’ day(.adv)-one
SEYAR morning(.adv) (= “in the morning”)

ropq’ara, rozaxra nap’ alork’oyt’.

ro-p-q’a-ra their-sever-cut-inf

ro-3ax-ra their-sew-inf

nap’=a-lo-r-k’a-y+t
hand-it-she-cause-seize-past+dyn

[8] satanay g‘a§'a lo§°y &k %onc’a romat®a mosk’ala yosno, mosk’ala yozzaxwaz,
asaboy

satanay Satanay

g°a¥’a Lady

1028°-9%-¢"k "*on-¢a
her-one.hundred-hum(an).counter-child-pl(ural).hum

ro-mat‘a their-clothing
mos-k’-a-la  day-one-it-by
y9-8-nd it-weave-past.pass.pt

mo§-k>-a-la  day-one-it-by
ya-z-3ax-wa-z it-who-sew-prog-pt
a-sabay the-baby

yomat‘’a woy aq’ara dawadxalaxwaz, axa asaboy yoyo§’a Sanano yax'aq’az

yo-mat‘a his-clothings
wWo-y that.3rd.dx-sg(= ‘that amount’)
a-aq’ara it-as.much.as

d-aw-a-d-xa+la-x-wa-z
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she-really-it-with-spend.time+at-still-prog-pt
axa but
a-saboy the-baby
yo-yo-§'a=§ana-no

his-be.born(= ‘birth’)-manner=be.a.surprise-adv
y-a+x’s-q’a-z it-it+toward(= ‘that’)-be.past-pt

yaxq’and lox‘acorta rac¢’an.

y-a-x-q”a-no it-it-head.preV(erb)-result.from-past.pass.pt (= “because of”)
lo-x"3co-r+ta=raé¢’’a-n
her-think-loc(ative)+standing(= “place’)=be.many-pro.tense
(= “her thoughts were many”)
[9] woy wobroy aq’ara doz&’oz awas dalaxalan dog’an, §*obZ’ anxalawazg’o

wo-y that.3rd.dx-sg (= “she’)

wo-bray that.3rd.dx-pro.sfx-sg

a-aq’ara it-as.much.as

do-z-85-¢-z  she-which-in-be-pt

a-wos the-work

d-a-l-a-xa+la-n she-it-in-to-spend.time+at-pro.tense
ds-q’a-n she-be.past-pro.tense

$'o+bZ'=a+n-xa+l+a-wa-z-g’o
day+mid=it+when-top+(be.)inside+in-prog-pt-and
(= “and when midday rose”)
[ /xa+l+a/ top+(be.)inside+in = “to rise’, note /xa/ “head’]

lozg*amtayt’, 19¢”k’’on yomat‘a 3axnod ak’ak’ala yo¥'tolxwan, ak’k’ah’ag’s

¢-lo-z-g°a-m-ta-y+t’
it-she-can-heart.preV-not-notice-past+dyn
(/a-g°s/ the-heart, /a-ta-ra/ the-give-inf)

15-¢7k %n her-child

yo-mat‘a his-clothing

3ax-nd sew-past.pass.pt (= “being sewn”)

a-k’a-(a-)k’a-la the-one-(the-)one-by (= “one by one”)

yo-§’to-1-x-wa-n  them-after-she-take-prog-pro.tense
(= “she was preparing them”)

a-k’k’a+h‘a-g*'s the-gay+sound.adv-and

a$’a=rok*olh’awan.
a-§°a=ro-k*9-1-h‘a-wa-n.
the-song-them-on-she-say-prog-pro.tense

(= “she was singing”)

[10] axa wosg'o rac’ak’ dadomxalak™a, sasroq’a yozonmat’ak’ aykaré”ab yozaxno



[11]

VN

v —
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axa but
wo+s-g'o that.3rd.dx-and (= “however”)
rac’a-k’ much-one

d-a-do-m-xa+la-k*a
she-it-with-not-spend.time+on-without
sasraq’’a Sasruquo
yo-zo+n+mata-k’
his-one-+time+cothing-one (= “his one outfit of clothes”)
ay-k°o-r-¢”ab reciprocal-on-cause-adhere (= “elegant”)

-,

yo-3ax-nd it-sew-past.pass.pt
yonok’nalhayt’.

yo-no-k’+n+a-1-ha-y+t’
it-on.flat-down+inside+to-she-hang-past+dyn
(= “she suspended sewing it”)

b

satanay g‘a$'a ag’ort lo¢”k’*onc’a zlalaazaz agara sasroq’a yat'alomg’ayt’.

satanay Satanay
g‘a¥’a Lady
ag’o+rt other-pl

15-¢"k**an-¢"a her-child-pl

z-1a-1-fa3a-z  whom-instr(ument)-she-rear-pt

a-gara the-cradle

sasroq’a Sasruquo

g-y-a-t‘a-lo-m-§'a-y+t’
it-him-to-fitting-she-not-consider-past+dyn

sasroq’’a wac’®o doyrano waxa ayp$, aforh’a yonok®or§’no mazala satanay

sasroq’a Sasruquo

wac’d tomorrow

do-y-ra+ns  he-be.born-immed.fut.pt+purp
waxa tonight

a-ayps its-like (/ay+p8/ reciprocal+look.at?)
a+for+ha it+quick+sound.adv(?)

yo-no-k°o-r-§"-no
it-on.flat-on-cause-throw-past.pass.pt (= “with determination”)
maza-la secret-instr
satanay Satanay
g-a§'a Lady

aynarz'ay yol’a dnayt’.



[13]

waha

[14]
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aynar-7ay  Aynar-smith
yo-&’9 him-to
d-na-y-y+t’  she-thither-go(.and.reached)-past+dyn

“aynarZ'oy, wanaz’albayt’, szaypSrak‘aw wara yowdorwayt’, wara wodag’o

aynar-7’0y  Aynar-smith
w-an-a-3'a-l-ba-y+t’
your-mother-the-toil-she-see-past+dyn
(= “your mother saw toil”, a form of address for asking favors)
s-z+aypi+ra-k°a-w
my-which+like+abstr.n(act).n(oun)(.to)-pl.non.hum-
stat(ive).pt
(= “my affairs,” “my circumstances”)
wa-ra you.masc(uline)-pro(noun).suffix (= sfx)
yo-w-dor-wa+yt’
them-you.masc-know-prog-+past(= ‘pres(ent))

s

wa-ra you.masc-pro.sfx
wo-da-g*o you.masc-without-and
waha other\ more

a3°g'o yozdorwam, wom¢’ aasorx‘a, ak’s smawor x‘arta somam.”

a-3>-g’d the-one.hum-and
ya-z-dar-wa-m it-who-know-prog-not
wo-m&'=§a-so-w-r-x‘a
your-strength \ power-hither-me-you-cause-help
a-k’o=s-m-aw-or
a-one-I-not-find-if (= “if I do not find something”)
X‘a-r+ta=sd-ma-m
help-loc+stand=I-have-not
(= “I [will] not have assistance”)

yobwazay, g°a§’a ax'o$’arg‘oc’a, wos bg‘o rmad’*no bospac‘az‘azaway, bara

yo b-w-wa-za+y
what-you.fem(inine)-do-prog-who+Q(uestion)
g’aga Lady
a-x’o+8'0+r+g°o+c’a
the-gold-+foot+their+sole(?)+under
( “one who walks on gold”?, a form of address for aristocrats)
Wo+s that.3rd.dx+adv (= ‘thus’)
b-g% your.fem-heart
g-r-mat”-no  it-cause-small-past.pass.pt
bo-§+ba-¢°az‘a-3a-wa-y
you.fem-how-+qu(estion.affix)-talk-emph(atic)-prog-Q
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ba-ra you.fem-pro.sfx

adownay yok’ow ah‘sak‘a zag® rayha bg®ory’arat’s baq’awp’ay!

a-downay the-world
yo-ko-g-w who-on-be-stat.pres.pt
a-h%a-k°a the-women-coll(ective)
(/ph°ss/ ‘womar’, /-k"a/ also pl. non.hum)
zag’ all
r-ayha them-more.than

b-gory’a-ra+t™
you.fem-rejoice-subjunc+goal (= “you should rejoice”)
[ note /g°o+r+y’a/ heart+cause(="let’)+rejoice(?)]
ba‘q’a-wp’-ay you.fem-be(.past)-stat.pres-rather(.emph)

ak’s barg‘aq’zar, aynarz’oy yomax¢’a daygzawam, yoZ'ah’a daygzawam,

a-k’a a-one (= ‘something’)
b-a-r-g‘aq’-za-r you.fem-it-cause-upset-pt-if
aynar-7'ay  Aynar-smith
yo-max'¢’a  his-arm
d-a-ay+gza-wa-m
he-it-recipr+stretch-prog-not
[The image perhaps is of folding the arms, hence H.’s gloss of
‘to spare’.]
yo-#'ah‘a his-hammer
d-a-ay+gza-wa-m
he-it-recipr+stretch-prog-not

yopsong’aroy ak’*ozar, ayk‘oxaps yogolawp’, yaya az‘ayp$’aa romca

a&’addwayt’.

[16]

yapsang yaréy

a-a+k’’0-za+r it-it.to+be-stat+if

aykoxaps ready

yo-gola-wp’ it-stand-stat.pres

y-aya his-bellows

a-7°ayp§’-fa  the-smith-race

ro-mca=a-&’o-dd-wayt’
their-flame=it-out.of-shoot-pres.dyn(amic)

yobtaxxazay, sazc’aawayt’, g°a§’a?
yo-b-tax-xa-za+y

which-you.fem-want-active-what+Q
s-a-z-c’ fa-wa-y+t’



[17]

[18]
ayps.

[19]
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[-it-for-ask-prog-past+dyn(= pres(ent.dyn))
g’a¥’a Lady

“sara yostaxowp’ agara!

sa-ra I-pro.sfx
yo-s-taxo-wp’ it-I-want-pres.stat
a-gara the-cradle

axa woy agara gara aypSomzarawp’, yogarlarano yoq’aw way‘o doSoyaypSom

axa but

way that
a-gara the-cradle
g é/ra cradle

a-aypSo-m-za+r-a-awp’
its-like-not-stat+if-it.to-must.be-pres.stat
(= “it must not be like any other cradle”)
yo-gar-l+a-ra+no
who-cradle-in+to-immed.fut.pt+purp
(= “who is to lie in the cradle”)
yo-q’a-w who-be.hypoth(etical)-pres.pt
wa+5%d that.3rd.dx+hum(an).counter
do-$o-y-ayp§-om
he-how-him-like-not
a-ayps its-like

woy agara ayxart’a yalxzarawp’, nasg’o ag’odoh’a axala yoc’oswazarawp’,

Wo-y that-sg
a-gara the-cradle
a-ayxa-r+ta  the-iron-cause+melt (= “the molten iron”)
y-a+l-x-za+r-a-a-wp’

it-it+from-take(= derive)-stat+if-it.to-must.be-pres.stat
nas-g’o then-and
a-g°ado-h‘a its(?)-rocking.sound-adv.sound
a-xa-la its-head-instr (note /a-xa/ the-head)
yo-C’os-wa-za+r-a-a-wp’

it-rock-prog-stat+if-it.to-must.be-pres.stat

axa yanc’oswa a$’tobZ’ yogaraw yomahawazarawp’.”
axa but

y-a+n-c’os-wa it-it+when-rock-pres.pt
a-§’to+bz’ its-emit+voice



ya-gara-g-w  who-cradle-be-stat.pres.pt
¢-yo-m-aha-wa-za+r-a-a-wp’
it-him-not-be.audible-prog-stat+if-it.to-must.be-pres.stat

129

[20] “yobzoyawp’, woy ayps yoq’aw agara aq’ac’ara sara s¢azosk’op”” yoh®ayt’
aynar'oy.
ya-bzoya-wp’ it-good-pres.stat
Wo-y that-sg
a-ayp$ its-like
yo-q’a-w which-be.hypoth-stat.pres.pt
a-gara the-cradle
a-q’a-c’a-ra  its-preV(erb)-set-inf (= “its making”)
[for /-q’a-/, note Circ. /?a/’ "hand’, “to set hand to’ = ‘to make, do’]
sa-ra I-pro.sfx
s-ta-zo-s-k’o-p’ me-self-for-I-hold-vol(itional).fut
yo-h’a’y+t’  he-say-past+dyn
aynar-7’0y  Aynar-smith
[21] axa yabaq’aw, a&’h‘ara zonzak’ yoboraaygacayt’; yosot daca y’om§ a&’h‘ara.
axa but
y-ax’+ba-q’a-w it-where+Q-be hypoth-stat.pres.pt
a-&’h°ara the-deadline
zonza-k’ utterly-one.whole
yo-bo-r-aS+y+g°a-ca-y+t’
it-you.fem-cause-hither+come+still(?)-excess-past+dyn
yo-s3-b-t it-me-you.fem-give
daga other
T%-m3 two-day
a-&’h°ara its-deadline
[22] bara yobtaxow agara aq’ac’ara maroyam, zag’ rayhag’s yowaday‘ow ayxa

ba-ra you.fem-pro.sfx
yo-b-taxo-w  which-you.fem-want-stat.pres.pt
a-gara the-cradle

a-q’a-c’a-ra  its-preV-set-inf

g-maroya-g-m it-easy-be-not

zag’ all

r-ayha-g’o their-more.than-and

yo-wada$o-g-w
which-difficult-be-stat.pres.pt

a-ayxa the-iron



[23]

[24]

art’araawp’, woy ayxa aya mcala yowt'ar q’alawam.

a-r-t"a-ra-a-a-wp’
its-cause-melt-inf-it.to-must.be-pres.stat

woy that

a-ayxa the-iron

a-aya-mca-la its-bellows-fire-instr (= ‘intense fire’)
yo-w-t%a’r it-you.masc-melt-if

¢-q’a-la-wa-m it-preV-enter.in(= happen)-prog-not
[for /-q’a-/, note Circ. /?a/* “hand’, ‘to enter into hand’ = “to
happen, befall’]

“walaga, nas, yowolSalak™ zbap’,” -- Ih’ayt’ satanay g°a$'a 1¢’onaxamtaz,

w-a-l-a-ga you.masc-it-in-to-enter

nas in.that.case

yo-wo-1+3a-lak’=s-ba-p’
what-you.masc-preV+be.able-immed.fut.sfx=I-see-vol.fut

l-h'a-y+t’ she-say-past+dyn
satanay Satanay
g‘a¥’a Lady

14+&0°na-xa-mta-a-z
her+face-thither-turn-time-its-for (= “as she turned away”)

axa domcak’a daak’g’aZ’on wos dnayazc’aayt’ :

axa but
do-m-ca-k™"a  she-not-go-neg(ative).absol(utive) (= ‘withoit leaving’)
d-aS-k%-g'o7’-on
she-change.of.state-on-turn-pro.tense
Wo+S that.3rd.dx+adv (= ‘thus’)
d-na-y-a-z-c’Sa-y+t’
she-thither-him-it-for-ask-past+dyn

"/I

“aynarz’oy, yosawhaz sg’apxayt’, axa ak’o woxaStzar h’a s§’awayt

aynar-7’0y  Aynar-smith

yo-s-a-w-h'a-z what-me-to-you-say-pt

s-g°a-pxa-y+t’ my-heart-warm-past+dyn

axa but

a-k’o=wo+xa§t-zar
the-one.non.hum=your+head.preV-forget-if

ha whether (subordinator for queries)

s-§%a-wa-y+t” I-fear-prog-past+dyn(= pres)

“mamaw ax*o$*arg’ac’a, aynarz’oy wos alamala ak’ag’o yoxasStlawam!”
m+a-m+a-w  not+be-not+be-stat.pres.pt (= 'no’)
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[26]

raS’a,
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a-xX’o+§’0+r+g0+c’a

the-gold+foot+their+sole(?)+under

( “one who walks on gold”?, a form of address for aristocrats)
aynar-7'oy Aynar-smith

Wo+S that.3rd.dx+adv (= ‘thus’)
a-la-m-a-la it-instr-not-it-instr (= “with it or not with it,” i.e., “easily”)
a-k’9-g”2 its-one.non.hum-and (= “even’)

g-yo+xa-3t-la-wa-m
it-his+head-forget-iter(ative)-prog-not
(= “he generally does not forget”)
yoh®ayt’ aynarz*dy.

yo-h’a-y+t”  he-say-past+dyn
aynar-7'9y  Aynar-smith

“wos awp’, axa wozazomc’aazay yoq’awc’aran yoq’aw agara yawtaSa awra,

Wo+S that.3rd.dx+adv (= ‘thus’)
a-a-wp’ it-must.be-pres.stat
axa but

Wo-z-a-zo-m-c’ §a-za+y
you.masc-why-it-for-not-ask-what+Q

yo-q’a-w-c’a-ra+n
which-preV-you.masc-set-immed.fut.pt+purp
(= “what you are to do”)

yo q'a-w which-be.hypoth-stat.pres.pt

a-gara the-cradle

y-a-w-ta-§a  which-it.to-you.masc-give-subjunc
(= “which you should give”)

a-aw+ra its-long+abstr.n

'II

atbaara, agalara Ihayt’ satanéy gay’a.

a-tbaS+ra its-wide+abstr.n

a-gola+ra its-stand-+abstr.n ( = ‘its height’)
I-h%a-y+t’ she-say-past+dyn

satanay Satanay

g‘as’a Lady

hay, ax*a8*arg°oc’a satanay g‘a$’a, -- ¢’aaytoyt’ az'ay, -- yoyrano yoq’aw nartaa

hay hey!
a-X’o+§’0+r+g%0+c’a
the-gold+foot+their+sole(?)+under
( “one who walks on gold”?, a form of address for aristocrats)



[27]

[28]

satanay Satanay

g‘ag’a Lady

¢-af-y-to-y+t’ yell-prolonged-he-give-past+dyn
a-7’dy the-smith

yo-y-ra+ns  who-be.born-immed.fut.pt+purp
yo-q'a-w who-be.hypoth-pres.stat.pt
nart-a$ Nart-race

r-ag’a their-brother

nartaa a3°g's doyayps$xawam.

nart-a$ Nart-race
a-3°-g’9 its-one.hum-and
do-y-aypS§-xa-wa-m

he-his-be.like-active-prog-not (= “no one will be like him”)

woy yoyos’a way”® yoyos§’a ayp§xawam, yoxac’a§’a -- xac’a$’a aypSxawam!

wo-y that-singular( = sg)
yo-yo+§'a who-be.born-manner
wa+1° that.3rd.dx+pl.hum

ya-yé+§ya:a-éyp§-xa-wa-m
who-be.born-manner-its-like-active-prog-not

yo-xac’a+§’a his-man+manner

xac’a+§’a=a-ayp§-xa-wa-m
man-+manner=its-like-active-prog-not

wobroy aq’ont’ woy agara, gara aypSomxarawp’, yogara awrag*o,

wo-bro-y that-sfx-sg
a-q’o-nt” its-near-from
Wo-y that-sg
a-gara the-cradle
gara cradle

a-ayp¥o-m-xa-r-a-a-wp’
its-like-not-happen-if-it.to-must.be-pres.stat

yo-gara his-cradle

a-aw+ra-g’s  its-long+abstr.n-and

agolarag’o, atbaarag’s way’ yoybac garak’ ayp§omxarawp’.

a-gola+ra-g’o its-stand+abstr.n-and
a-tbaS+ra-g’o its-wide+abstr.n-and
wa+1° that.3rd.dx+pl.hum
yo-y-ba-c which-he-see-perf(ect).pt
gara-k’ cradle-one
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a-ayp¥o-m-xa-r-a-a-wp’
its-like-not-happen-if-it.to-must.be-pres.stat

[29] wos anak’xa, yara apSka doyaanza yogara zaypSraxawa hzalac'az’arozay,

wo+s=a+n-a-a+k°-xa

that.3rd.dx=it+when-it-it.to+be(.past)-become (= “since”
ya-ra he-pro.sfx
a-pska the-baby
do-y-aS+n+3a he-be.born-change.of.state(= ch.of.st)+on(.flat)+reach(= “until”)
yo-gara=z-ayp$+ra-xa-wa

his-cradle=which-be. like+abstr.n-become-prog
h-z-a-la-¢c*aZ‘a-ro-za+y

we-why-it-about-talk-vol.fut-what+Q

hSalac’az’awa a3°o yaharg’o -- zak’*ozay, 3’awk’o, ra§’a doyaanza,

h-§-a-la-¢°aZ‘a-wa
we-how-it-about-talk-prog
a-3° the-one.hum
¢-y-aha-r-g*o it-him-be.audible-if-and
z-a+k*%5-za+y what-it.to+be(.past)-what+Q
3'awk’o some
r-a¥’a their-brother
do-y-aSnza he-be.born-ch.of .st+on(.flat)+reach(= “until”)

acc’os yomyoc yozarbz’awan, h’a awaag’s haxnaré’¢’ap’ay!

a-C&-C’o+s the-horse-exit+pred(icative)(= ‘offsping’)(= “foal”)
[H. /c’o+s/ “bird’, /c>-ara/ bird-coll(ective); but this is just
‘offspring’ specialized to ‘bird” much as English bird is derived
from *brid, ‘the breed(er)’.]

yo-m-yo-c=yo-za-r-bZ’a-wa-n
which-not-be.born-perf.pt=him-for-they-break.in-prog-
pro.tense

h’a whether

a-waS-g*o=ha-x-na‘r-&&a-p’-ay
the-people-and=us-at-it-cause-laugh-immed.fut-emph

[30] “sara snap’s yanobc’azar, sara yosawZ’, sara yosalsalak’ bobap”” yoh‘ayt’
aynarz’ay.

sa-ra I-pro.sfx
s-nap’d my-hand
y-a-no-b-c’a-za+r



[31]

[32]

[33]
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it-it-on.flat-you.fem-set-stat+if

sa-ra I-pro.sfx
yo-s-aw-7? it-me-free-leave (?note Abaza /aw-ra/ find-inf)
sa-ra I-pro.sfx

yo-so-l-§a-lak *=bo-ba-p’
what-me-preV+be.able-immed.fut.Q=you.fem-see-immed.fut
[The suffix seems to be a complementizer for indirect questions
with immediate future force.]

yo-h'a-y+t’  he-say-past+dyn

aynar-7’0y  Aynar-smith

“woy bzoyawp” lh'ayt’ satanay g‘a$’a “wara wox’onap’ agra somgawa soq’am,

wo-y that.3rd.dx-sg

g-bzoya-wp’ it-good-pres.stat

l-h"a-y+t’ she-say-past+dyn

satanay Satanay

g°as’a Lady

wa-ra you.masc-pro.sfx

wo-x'a-nap’  your-golden-hand

a-g°+ra its-heart+abstr

so-m-ga-wa  [-not-enter-prog (= “I do not trust you”)
$9-q’a-m I-be.hypoth-not (= “I am not untrusting of you”)

Woy sara maw, nartaa rayac’ag’s yo3’ar§’ax’ayt’

wo-y that-sg
sa-ra I-pro.sfx
ma-w not-adv
nart-a$§ Nart-race

r-aya-¢'a-g’s their-enemy-pl.hum-and
yo-3’a-r-§¥a-x"a-y+t’
it-marvel-they-view.with.surprise-perf-past+dyn

axa, aynarz'oy, sara dacak’g*s washarc staxon.”

axa but
aynar-2'9y  Aynar-smith
sa-ra I-pro.sfx

data-k’-g*o=w-a-s-ha-rc=s-tax-on
other-one-also=you-to-I-say-purp=I-want-stat.past

“yanbaq’alaxay, satanay g‘a$’a, sara bara yobh’awa smahawa.”

y-a+n+ba-q’a-la-x’a-y
it-ittwhen+Q-preV-enter.in-perf-Q



[34]
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(= “when has it happened to me?”

satanay Satanay

g‘ag’a Lady

sa-ra I-pro.sfx

ba-ra you.fem-pro.sfx

yé-b-h"a-wa:s-m-aha-wa
what-you-say-prog=me-not-be.audible-prog

“wara wazZ’o agara q’asc’awayt’ h'a az’oyra walagawayt’, waxg’o ¢ong’o waya

wa-ra you.masc-prof.sfx
waz tomorrw
a-gara=q’a-s-c’a-wayt’
the-cradle-preV-you-set-pres
ha whether (H. “saying’)
a-7’dy+ra the-smith+abstr
w-a-l-a-ga-wa-y+t’
you-it-inside-to-enter-prog-past+dyn(= pres)

wax-g'o night-and
¢on-g’d day-and
w-aya your-bellows(.and.furnace)

o _ v

x‘aZZaza yak’ozaa$t’ aya yotoc’wa apsop apSay‘a ayp$ aroy apSah‘a

x‘aZZa-3a glowing.burning-greatly

y-a-k’o+zSa-§t’ it(= fire)-it.to-take.hold+stat.sfx-fut ( /z+%a/ stative+hither?)
(= “your furnace will probably be aglow brightly”)

a-aya the-bellows

yo-to-c>wa  which-out.from-emanate-prog

a-psop the-air

a-p¥a-9°a the-wind-dry

a-ayp$ its-like

ar-oy this-sg

a-p¥ah‘a the-meadow.bank

yanoslalast’, woZah’a abZ*omacara adodmac®ss ayp§ Z°laro yorahalap’.”

y-a-no-s+la-la-§t’
it-it-on.flat-hit+onto-iter-fut
(= “it will repeatedly hammer down upon it”)
wo-7ah‘a your.masc-hammer
a-bZ’s-macara its-voice\noise-only
a-dod-macas the-thunder-lightning
a-ayps its-like
7°lars people
yo-r-aha-la-p’ it-they-be.audible-iter-immed.fut
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[35] ‘yozak’*dzay aary‘ara hzoq’alawama?’ ha Z°lar ayzc’aalap’.

yo-z+a+k’%o-za+y
what-what+to+be-what+Q
a-aS-r-S°a-ra=h-zo-q’a-la-wa-ma
the-ch.of .st-cause-dry-gerund (= “the cause of draught”)
= us-for-preV-be.inside-prog-Q(yes\no)
(= “what has caused the draught to befall us?”)
ha whether [H. “say”]
7lar(@)= ay-z-c’Sa-la-p’
people-recipr-for-ask-iter-immed.fut

[36] aroy ayp$ anaq’ala, so¢™k’*onc¢’a nartaa x*ozracara[nt’’] yoxonhno yanaaylak’

ar-oy this-sg
a-ayps its-like
¢-a+no-q’a-la it-ittwhen-preV-be.in (= “when\ since it is like this”)
53-8k *an-¢a my-child-pl.hum
nart-a$ Nart-race
X*03+ra-ca-ra[-nt’’]
name-+abstr-go-gerund[-from] (= “back from seeking fame”)
[H.: The postposition is asbent from oral original.]
yo-xon-h-nd  they-preV-return(= ‘turn’)-past.pass.pt
y-a+n-af-y-lak”  they-it+when-hither-come-immed.fut.Q [original has /-lak’/]

‘yozak’*azay, aynarz*oy, woz&’ow?’ -- h’a yolawosno work’op’!

yo-z+a+k’*o-za+y

what-what+it.to+be-what+Q
aynar-7’0y  Aynar-smith
wo-z-89-w  you.masc-what-sit.in-pres.stat.pt

h'a say
yo-la-wo-s-no  they-there-you.at-hit-pro.tense
wo-r-k’0-p’  you.masc-they-seize-immed.fut (these two verbs are an idiom

for “to pester’, ‘to ply with questions’)

[37] wasq’an yorawh’awazay? ‘§°ag'a x°ao¢™ok’ doywayt’, wobroy yozo agara
salowp’l’

was-q’a-n thus-be.hypoth-pro.tense (= “in that case”)
yo-r-a-w-h‘a-wa-za+y
which-them-to-you.masc-say-prog-what+Q

§-aga your.pl-brother
x9¢79-k’ little.one-a
do-y-wayt’  he-be.born-pres
we-bf-éy that-pro.sfx-sg

yo-79 him-for
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a-gara the-crib
s-a-8’0-wp’ [-it-sit.in-pres (= ‘I am busy with it.”)
woh’agama?

wo-ha-3a-ma you.masc-say-fut-Q(yes\no)
[38] wasq’an, -- “han, ax‘o&”d dabaabgay?’ - h'a sarh’ar, yo§pash‘aroy?

was-q’a-n thus-be.hypoth-pro.tense
h-an our-mother
a-x 28”9 the-little.one
d-a+ba-aS-b-ga-y
him-it+Q(where)-hither-you.fem-start(= conceive)-Q
ha whether
g-s-a-r-ha-r  it-me-to-they-say-if
yo-§+ba-s-h’a-ro-y
it-how+Q-I-say-fut-Q

[39] doyaayt’ ax’a&™o, dorbaayt’ ax*o&™o, waanza yosorzarc staxom!”

do-y-af-y+t’  he.be.born-subjunc(tive)-past+dyn

a-x28" the-little.one
do-r-ba-ag-y+t’ him-they-see-subjunc-past+dyn
a-x2¢o the-little.one

wa-aS+n+3a  there-hither+on.fkat+reach (= “until that’)
yo-89-r+3a-rc=s-taxo-m
it-I-cause+reach(= ‘reveal’)-goal-I-want-not

[40] “ahahay, ak’> ba¢'m$‘an, satanay g‘a$'a, aynarz’oy, az’oy$’a Soydorwa ayps,

ahahay aha!

a-k’d the-one

b-a-¢°%9-m-§°a-n you-it-detrimentive-not-fear-proh(ibitive.sfx)
satanay Satanay

g’a¥’a Lady

aynar-2'oy Aynar-smith
a-2'0y+§'a=¥o-y-dor-wa

the-smith+place=how-he-know-prog
a-ayps its-like

amagza ac¢’’axo§’ag’o yodorwayt’.
a-maza the-secret

a-¢’'axo+§’a-g'o=yo-dor-wa-y+t’
its-hide+place-and-he-know-prog-past+dyn



[41]

[42]

[43]

[44]
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sara aZ'oyra salagawayt’, axa so§'tobZ’ way“o yaharano doq’am;

sa-ra I-pro.sfx
a-7’dy+ra the-smith-abstr
s-a-l-a-ga-wa-y+t’
I-it-inside-to-enter-prog-past+dyn(= pres)

axa but
$9-§’to-bz? (by.)me-emit(ted)-sound
wa+9% that.3rd.dx+hum.count (= “anyone’)

y-aha-ra+no  whom-be.audible-immed.fut.part+purp
da-q’a-m he-be.hypoth-not

aya apSaya toc’rom, sz’ah’a abz’s az'oyra yod“oloy rom.
a-aya the-bellows

a-p¥a-Sa=to c’-ro-m
its-breath-dry=out.of-exit-immed.fut-not

s-7’ah’a my-hammer
a-bz%o its-voice
a-2'oy+ra the-smith+abstr

yo-d*a’lo-S*-ro-m
it-open.space-inside.out-run-immed.fut-not

b4

azor sara snap’al’ acxac’a ayp$ yot’oywayt’,” yohayt’ aynarz’oy.

a-3or the-steel

sa-ra I-pro.sfx

s-nap’s-a-&’d> my-arm-it-in

a-cxa-c%a the-honey-skin (= ‘wax’)
a-ayp$ its-like

yo-t’ay-wayt’ it-flow-pres
yo-h'a-y+t”  he-say-past+dyn
aynar-Z’9y Aynar-smith

satanay g‘a$’a g rton¢*no dnaxonh’oyt’ aynoq’a.

satanay Satanay
g’a¥’a Lady
1-g% her-heart

g-r-tong’-nd  it-cause-calm-past.pass.pt
d-na-xon-h*o y+t’

she-thither-preV-return-past+dyn
a-$’no-q’a the-house-toward

awoxa Saanza awort aswan, ak’arcx aq’’q’"ah’a axobrak’a yorok’poxxaawan.

a-woxa the-night



[45]

[46]

[47]

[48]

$a-af+n+za dawn-hither+on.flat+reach (= “until dawn’)

a-wort the-snowstorm
a-s-wa-n it.to-hit-prof.pro.tense
a-k’arcx the-hail

90 907

a-q’’q’'a+h’a  its-rattle+sound
a-xob+ra-k’a the-cover+gerund-pl (= ‘the rooves’)
yo-ro-k° -pa’xx+fa-wa-n
it-them-onto-sever-shatter+out-prog-pro.tense
(= “it was shattering upon them and scattering outward’)

adodmac’es ayxsoy'rak’ amamozt’.
a-dod-macas the-thunder-lightning
ay-x-soy’'+ra-k’=a-ma-mo-z+t’

reciprocal-at-cease+abstr-one (= “a pause in its [routine]’)
=it.to-have-not-pt+dyn(amic)

nartkot yonxawaz awaa zag’o woy awaxa rge rtoné¢'no yoc‘an.

nart-kot Nart-village

yo-n-xa-wa-z who-on.flat-dwell-prog-pt
a-was the-people

zag’d all

wo-y that-sg

a-woxa the-night

r-g% their-heart

g-r-ton&'-no it-cause-calm-past.pass.pt
yo-¢a-n they-sleep-stat.past

axa y'o3’a awaa lac’ayx’§¥ q’arc’awamozt’.

axa but
T%2-3"a two-hum.count
a-was the-people

la+¢a-ay+x’-§'=q’a-r-c’a-wa-mo-z+t’
eye+skin-recipr+against(?)-close-preV-they-set-prog-not-
neg.dyn

wort satanay g‘a$’ay aynarz’ayoy rak’‘on.

Wo-r-t that-pro.sfx-pl
satanay Satanay

g‘a§a-y Lady-and
aynar-iyéy-ey Aynar-srnith-and
r-a+k’%-n they-it.to+be-stat.past
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[49]

[50]

[51]

[52]
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satanay g‘a$’a ¢‘a§’a lomamozt’, 1x*ocrak’a rac’an.

satanay Satanay
gas’a Lady
¢a+§’a=lo‘ma-mo-z+t’

sleep+place(= ‘condition’)-her-have-not-pt+dyn
I-x*oc+ra-k’a her-think+gerund-pl (= ‘her thoughts’)
(y-)ra¢'a-g-n (they-)man-be-stat.past

waz’o wos’tan “asaboy yopso anbatalaway” h’a dop$on.

waz’a now (and)
wos'tan then
a-sabay the-baby

yo-pso=a+n+ba-t-a-l+a-wa-y
his-soul-it+when+Q-down-in-be.inside+to-prog-Q

h'a say(ing)

do-p¥a-n she-expect-stat.past

woy aph®os p§'ony‘az’oyzayz°y“ok’ awaa lox$ax’an,

Wo-y that-sg

a-ph°os the-woman

p¥o+n-S°a+2 0-y-7 a+y+7°-$°-k’ (note dissimilation of /%°a/ ‘ten’ to /za/ )
four+times-two+ten(s)-and-ten+and+none-hum.counter-one

a-wag the-people

g-lo-x-3a-x*a-n they-her-self-dawn(= ‘be born’)-perf-pro.tense

axa abasq’ak’ g'amc’ray gory‘ay lombacozt’.

axa but

abas-q’a-k’ so-much-whole

g™-a-m-c’-ra-y heart-it-from-exit-gerund-and (= ‘heartache’)

g%o-r-S°a-y=lo-m-ba-co-z+t’
heart-cause-dry.out-and-she-not-see-perf-pt+dyn
(= “She had not seen so much heartache and grief.”)

wort anyayg'o woy aq’ara droc¢’$’awa droxzozawa doq’amozt’.

wa-r-t:a+n-yé+y-gy9
that-pro.sfx-pl=it+when-be.born+be.born-and

wo-y that-sg (= ‘she’)

a-aq’ara its-so.much

d-ro-¢™-§°a-wa she-them-for-fear-prog



[53]

[54]

[55]

[56]

d-ro-x-30+3a-wa
she-them-at(= about)-worry+worry-prog
ds-q’a-ma-z+t” she-be.hypoth-not-pt+dyn

woy wos doq’azar, aazarag’e yoltoyromozt’.

wo-y that-sg

Wo+S that.3rd.dx+adv (= ‘thus’)

do-q’a-za+r  she-be.hypoth-stat+if

a-aS+za+ra-g'o the-ch.of.st+reach+gerund-and (= ‘the raising’)

yo-l-toy-ro-mo-z+t’

them-she-sell-vol.fut-not-pt+dyn

(= “she would not have sent them away into fosterage”)
p¥'ony‘azoyzayZ°yok’ 10¢7k %onc’a lara yolox3ayt’,

p¥o+n-Sa+7%-y-za+y+7°"-$%-k’

four+times-two+ten(s)-and-ten+and-+none-hum.counter-one

1o-¢7k *on-¢" her-child-pl.hum
la-ra her-pro.sfx
yo-lo-x-§a-y+t’they-her-self-dawn-past+dyn

axa zag'o 3'ara-3’ara yogano yoraazayt’.

axa but

zag's all

3'ara-3’ara  somewhere-somewhere (= “different places”)
yo-ga-nd they-take-past.pass.pt

yo-r-af-3a-y+t’ them-they-ch.of .st+reach-past+dyn (= “they raised them”)

waxa yoyyrano yoq’aw asaboy zonzak’ dacak’ala dolbawan satanay g‘a§’a.

waxa tonight

yo-y+y-ra+no who-be.born+be.born-immed.fut+purp
yo-q’a-w who-be. hypoth-pres.stat.pt

a-saboy the-baby

zo-n-3a-k’ one-time-emph-whole (= “at once’)

data-k’-a-la  ther-one-its-instr (=‘differently’)
d-sl-ba-wa-n  him-she-see-prog-pro.tense
satanay Satanay

ga¥'a Lady

woy dSomyoycozg’s wabroy aq’ara bzoya dolbawan, zac’a 3*ara dlomtoyra,

wo-y that-sg
d-§o-m-yo+y-co-z-g’9

141



142

him-how-not-be.born+be.born-perf-stat-and
(= “although he had not yet been born”)

wo-bra-y that-pro.sfx-sg

a-aq’ara it-as.much.as

bzoya good

do-1-ba-wa-n  him-she-see-prog-pro.tense (= “she loved him so much that”)
zac’a far.from (= ‘rather than’)

3'ara anywhere

d-lo-m-toy-ra him-she-not-sell-vol.fut

amalaxazg*s a3 yonap’s nark’zano doyk™asorgs Izo¢*hawamozt’.

a-mala-xaz-g’o the-alone-apart-and
a-3°9 the-one.hum (= “anyone’)
yo-nap’d=na-r-k’3a-nd
his-hand-thither-cause-extend-past.pass.pt
de—y—k’yése—r—gyg:l—zé—éyha—wa—me—zﬂ’
him-he-touch-if-even=she-can-endure-prog-not-pt+dyn

[67] awoxa dg‘aq’¢’aq’wa, dSaqawa ayno dax’oy’naz satanay g‘a§’a

a-woxa that-night
d-g°aq’+¢’°aq’-wa
she-tormented+tormented-prog
d-§aq”a-wa  she-be.anxious-prog
a-'na the-house
d-a+x*0-9"na-¢-z
she-it+where-house-be-stat.pt
satanay Satanay
gag’a Lady

dazx®acoyt’ o€k’ *on x°a&”[9] yoyx’30lc’aroz ax’3.

d-a-z-x°3ca-y+t’ she-it-for-think-past+dyn
15-¢7k "on her-child
X2 [3] little.one
yo-y-x’39-1-c’a-ro-z
it-his-name-she-set-vo.fut-stat.pt
a-x'3 the-name [potsposed over verb for emphasis]

[58] woy zaq’a x'30 aylolxoz zdorxwada, axa ac’ox’t’*ana daagalt’ x'z0k’ a&’™d .

Wo-y that-sg
z-aq’a how-many
X'39 name

Qs-ay-lé-l-xe-z:z-dér-x-wa-da



[59]

[60]

[61]
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it-recipr-inside-she-take-pt=who-know-still-prog-who
axa but
a-c’ox*-t’a-na the-tail+ness-adv (= ‘in the end’)

d-af-gal-t’ she-ch.of.st-settle-past (cf., Abaza /-t'/ past tense marker)
[H. /-aS-/ makes action abrupt.]

x'z9-k’ name-one

a-¢’d it-sit.on

woy sasroq’‘a akon.

wo-y that-sg
sasroq’a Sasruquo
a-a+k’o-n it-it.to+be-stat.past

aynarZz’oy yak’’ozar, awoxa $aan3za, yaya cah'cah’ daxag’az’wa,

aynar-7'oy Aynar-smith
y-a+k’o-za+r he-it.to+be-stat+if (= “as to Aynar the smith”)
a-woxa that-night
¢-$a-aS+n+za it-dawn-hither+on.flat+reach
y-aya his-bellows
ca+h®-ca+h®  hot+mighty(?)-hot+mighty
(for /-h%, cf., Circassian /-X7 ‘manly, great’)
d-a-xa-g’aZ’-wa  he-it-head.at-move.around-prog
(= “he moved around above it”)

yopsong*aroy ayxart‘a ak‘ayc’oxwa, yoz’ah'a amcabz a¢’oddwa az’oyra daé’on

yo-psong’aray his-anvil

a-ayxa-r+t'a=a-k°"-ay-c’o-x-wa
the-iron-cause+melt=it-onto-recipr-out-take-prog
(= “the molten iron [pieces] were drawn out against each other
on the anvil”)

yo-7'ah‘a his-hammer

a-mca-bz the-fire-tongue (= ‘flame’)

g-a-&’o-dd-wa it(flame)-it(hammer)-from-shoot.forth-prog
a-7’oy+ra the-smith+abstr

d-a-&’3-n he-it-sit.in-stat.past

Woy yoq’ayc’awan yoyyrand yoq'aw asaboy yogara.

Wo-y that-sg
yo-q’a-y-c’a-wa-n

which-preV-he-set-prog.pro.tense
yo-y+y-ra+nd who-be.born+be.born-immed.fut+purp
yo-q'a-w who-be. hypoth-stat.pt



144

a-saboy the-baby
yo-gara his-cradle

[62 osark’k’awa yanalaga, am$¢°g’a axnagayt’.
y y y

yo-$a-r+k’k’a-wa it-dawn-cause-+be.pellucid-prog

[H., note /a-$a-ra/ the-light+abstr, ‘the dawn’, vs. /a-8a-ra/

the-dawn-inf, ‘to dawr, cf., Circassian /Aa(ay )/’ ‘to see’.]
y-a+n-a-l-a-ga it-it+when-it-inside-to-enter (= ‘when it began’)
am§-¢°g’a=a-x-na-ga-y+t’

the-day-bad (= ‘the bad weather’)=it-at-it(dawn)-take-past+dyn

[63] amra a¥'xara yonok°’¢”¢aan3za, ah’sak’a g‘a§’a lo§’talartac’s,

a-mra the-sun
a-§'xa+ra the-mountain+coll(ective) (= ‘the mountain range’)
yo-no-k°*-&¢a-aS+n+3a

it-on.flat-onto-illuminate-hither+on/ flat+reach

(= "before it cast light across the mountains’)
a-hsa-k°a the-women-coll
g‘ag’a Lady
lo-§t+a+la+rta-a-&’o

her-bottom-+to(= down)+lie+place-it-sit.in

"II

“ax’a&”a doyyoyt’, ax2¢™o doyyoyt’!” h’a yaaylalt’!

a-x"a&”d the-little.one

do-y+ya-y+t’ he-be.born+be.born-past+dyn
a-x"&”d the-little.one

do-y+ys-y+t’ he-be.born+be.born-pas

h'a say(ing)

y-Sa-ay-l-a-1-t’ they-hither-recipr-inside-in-move.inside-past
(= “they rushed at each other, saying ...”)

[64] adndq’a yoqaz ag*dlah’sakag'o wax’ yonoy nalt’.

a-d°+no-q’a the-plane+adv-toward (= ‘outside’)
yo-q’a-z who=be(.hypoth)-stat.past
a-go+l+a-hsa-k°a-g’
the-heart+inside+in(= ‘neighboring’)-women-coll-and
wa-a-x’ there-its-at
yo-na-T'na-1-t> they-interior-house-move.inside-past (Abaza /-n-/ ‘interior’)

[65] abar ax‘og”d!

abar lo!



[66]

[67]

[68]

[69]
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a-x28”a the-little.one
axa yozx‘artawzay, nap’ok’ nargzano dazk’wam.

axa but
yo-z-X‘a+rta-w-za+y
what-what-be.fitting+place(= advantage)-stat-stat+Q
(= "but what is the advantage in this?”)
nap’e-k’=na-r-gza-no
hand-one=thither-cause-extend-past.pass.pt (cf., /-ay+gza/ (15))
d-a-z-k’-wa-m he-it-for-(take.)hold-prog-not

aparyo ayps yoc‘ayz’o q’ap§’owp’, amca ac’k’os yoc‘ay yoz’ay cawp’ !

a-poryo the-fire.brand
(cf., Ubykh /-pa-/ “to descend, as with fire or lightning’)
a-ayp$ it-like
yo-¢a-y-7’0  his-skin-his-flesh
¢-q’a+p§io-g-wp’
it-so+red-be-stat.pres (= ‘bright red’)?)
(for /q’a+/, cf., /-aq’ara/ ‘so much’)

a-mca the-fire
a-ac’k os its-than
yo-¢ta-y his-skin-and
yo-2'a-y his-flesh-and

@-ca-@-wp’ they-hot-be-stat.pres
ah°sak’a ans rh°ayt’, ars rh’ayt’, axa yozx‘artawzay, §'tox§'a rzoq’ac’awam.

a-h%sa-k°a the-women-coll
a+n+s=r-h’a-y+t”  this-second..dx+adv-they-say-past+dyn
a+r+s=r-h'a-y+t’  this-first..dx+adv-they-say-past+dyn
axa but
yo-z-X‘a+rta-w-za+y
what-what-be.fitting+place(= advantage)-stat-what+Q
(= "but what is the advantage in this?’)
$'to+x+¥’a=r-zo-q’a-c’a-wa-m
bottom(.from)+take+abstr-them-for(= can)-preV-set-prog-not
(= “they were not able to lift him up.”)[for expected final stress]

ah’sak’a nayc‘az’an, apSka yoq’orq’s dorx’x°orc yonak ork’oyt’

a-hsa-k°a the-women-coll

g-na-ay-c‘az’a-n
they-thither-recipr-talk-pro.tense

a-pska the-infant

yo-q orq d=ro-r-x X -rc



[70]

[71]

[72]
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his-throat=they-cause-break-goal
(= “to open his throat with his first suckling”, i.e.,
“to break in his throat”)
yo-na-a-k°o-r-k’o-y+t’
it-thither(= suddenly)-it-on.down-they-seize-past+dyn
(= “they suddenly conceived of ...")

phsk’ aby’aah®a 1g°oph® nay&’alk’oyt’, axa yolzom&*hazt’

phas-k’ woman-one
a-by’aS+h%a  its-flash+sound(?).adv
(adverb used mainly for the action of quickly exposing a breast)
1-g°+ph*a her-heart+female (= ‘woman’s breast’)
g-na-y-&'a-1-k’o-y+t’
it-thither(= suddenly)-his-mouth-she-seize-past+dyn
(= “she suddenly thrust it inot his mouth”)
axa but
yo-1-zo-m-&*ha-z+t’
it-her-for(= can)-not-endure-pt+dyn

277

“sobloyt’ sobloyt™ h°a ar¢’*aah’a doh’h’and dond*dlq™ayt’.
so-blo-y+t’ I-burn-past+dyn
s9-blo-y+t’ I-burn-past+dyn
h'a say(ing)
a-r+¢""+fa+h‘a the-cause+cry+suddenly+sound.adv
do-h*+h®a-no  she-say+say-adv (= ‘she was made to cry out’)
do-n-d%-1-q™a-y+t’

she-interior-outside-she-rush-past+dyn

dataz° daargan, woyg’o wabas lox’oyt’.

daca-3° other-one.hum
d-Sa-r-ga-n  her-hither-they-bring-pro.tense
wo-y-g'o that-sg-and

wo-ba+s=10-x"0-y+t’
that-pro.sfx+adv=her-befall-past+dyn

axy‘ok’g*s wobas, ap§’y°ok’g*oc wobas.

a-x-9%-k>-g’o the-three-hum.counter-one-and

wo-ba+s that-pro.sfx+adv
a-p¥’-To-k’-g’a the-four-hum.counter-one-and
wa-ba+s that-pro.sfx+adv

aroy wamaxayt’.



[73]

[74]

[75]
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a-ro-y this-first..dx-sg
g-wama-xa-y+t’  he-miracle-become-past+dyn

ah’sak’a yorwa yak’om$‘awa ayk’¥ano apSka yoxagolawp’,

a-h’sa-k°a the-women-coll
yo-r-w-wa what-they-do-prog
y-a-k%o-m-§‘a-wa
they-it-on.down-not-meet(= understand)-prog
g-ay-k*-§a-no they-recipr-around-stand-adv (for /-$a-/, cf. Circassian /%a/ ‘leg’)
a-pska the-infant
¢-yo-xa-go+la-wp’
they-his-head-stand+at-stat.pres

robla yabawa 3’§ax’os yok’na.

ra-bla their-eye

y-a-ba-wa which-it-see-prog

3’(a)+¥’a-x"-s marvel+be.amazed.at-part-adv (= ‘as a thing of wonder’)
yoa-k’-no it-hold-past.pass.pt (= “it was held as ...”)

yara dok’ar§’owp’, do¢’owam, dox*wam, ak’o dazopSows‘a.

ya-ra he-pro.sfx
do-k’a’r-§%-wp’  him-down-they-drop-stat.pres
do-¢**9+wa-wa-m

he-cry+prolonged-dyn-not
do-x*-wa-m  he-hurting-dyn-not
a-k’d the-one.non.hum (= ‘something’)
d-a-zo-p¥o-w-§a

he-it-for-wait-stat.pres.pt-as.if

abas asaboy danyoyz awoxa, ag®lah’sak’a aylag*az‘wa yangolaz,

a-ba+s that-pro.sfx+adv

a-saboy the-baby

d-a+n-yo+y-z he-it+when-be.born+be.born-pt
a-waxa the-night

a-g°o+l+a-hsa-k’a

the-heart+inside+in(= ‘neighboring’)-women-coll
g-ay-l-a-g’az’-wa

they-recipr-inside-in-mill.about-prog

(= “they were fussing around one another”)
y-a+n-go+la-z they-it+when-stand+in-pt

3'awk’o aayn g‘a$'a adorra lortayt’ ag®lara ank’ ¢c’osk’ aryyoayt’,



148

3’awk’s some.people
@-Sa-y-n they-hiter-come-pro.tense
g‘a¥’a lady

a-dor+ra=lo-r-ta-y+t’
the-know+abstr(= information)-her-they-give-past+dyn
a-go+l+a+ra the-heart+inside+in-asbtr (= ‘the neighbouring’)

¢-an-k’ horse-mother-one
&-c’o+s-k’ horse-exit+pred(= offspring)-one (= “a foal”)
@-a-r-y+yo-y+t’ it-it(mare)-cause-be.born+be.born-past+dyn

axa woy alc’ask’a zag’o yoraypsom, yok ork™aorwayt’ yo§’amxoswayt’

wamala,
axa but
wo-y that-sg
a-&-c’o+s-k’a  the-horse-exit+pred-pl
zag'a all

[76]

yo-r-aypi¥o-m it-they-like-not
yo-k Yor+k Yor-wa-y+t’

it-neigh+neigh-prog-past+dyn(= pres)
yo-§'a+m+xo-s-wa-y+t’

it-leg+connective+head (= knee)-hit-prog-past+dyn(= pres)
wama-la miracle-instr

ampong’a yonaywa dnana§’twam, aayg ara yonayz da§’wayt’, donnaz*wam!

a‘m+po+n-q’a its-from+front+adv(?)-to (= in front of, facing’)
yo-na-y-wa  who-thither-go-prog (= “who goes before it”)
d-na-na-§’t-wa-m

him-thither-it-send-prog-not (= “it chases him away”)
a-aS+y+g°a+ra it-hither+go+still-+abstr (= ‘near it’)
yo-na-y-z who-thither-go-pt (= “who went near it”)
d-a-§*-wayt’  him-it-kill-pres
do-n-na-7*-wa-m

him-interior(?)-it-leave.alone-prog-not

A

(= “he does not leave him alone”, “it harries him”)
“amag’or y°y’a q’anac’ar h'a h§’awayt’, wa, yoSpaawroy, g‘a§’a ax*o§*org°oc’a?!”

a‘ma¥or-y°y‘a=q’a-na-c’a-r
the-defeat-great=hand-it-sit-if (= “if it inflicts a great defeat”)
ha whether
h-§°a-wayt’  we-fear-pres
wa woe!
yo-§+ba-h-w-ro-y
it-how+Q-we-do-immed.fut-Q
g‘as’a Lady
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a-xX’o+§’0+r+g0+c’a
the-gold+foot+their+sole(?)+under
( “one who walks on gold”?, a form of address for aristocrats)

[77]  “yox’&at’dwp’, yaazat’awp’ way afc’as, aroy yocyyayt’ pa yayps$om sara spa!

yo-x'&a+t’a-wp’

it-guard+gerund-stat.pres (= “it is to be guarded”)
y-aS+3a+t>0-wp’

it-hither+reach+gerund-stat.pres (= “it is to be raised”)

wo-y that-sg
a-&-c’o+s the-horse-exit+pred (= ‘foal’)
a-ro-y this-first..dx-sg

G-yoic-y+yo-y+t’
it-him-with-be.born+be.born-past+dyn
pa son

y-y-ayp¥o-m whom-him-like-not
sa-ra me-pro.sfx
s-pa my-son

[78] woy ayp§ waha dacda &c’osk’ yoywam!

wo-y that-sg

a-ayp$ its-like

waha again

daca other

¢-co+s-k’ horse-exit+pred-one (= ‘a foal’)

g-yo+y-wa-m it-be.born+be.born-prog-not (= “it will not be born”)

[79] woy ada &o §oymat’am Z°dorwaz!

wo-y that-sg
a-da it-without
&o horse

¢-§0-y-mat°a-m=§"-dor-wa-z
it-how-him-clothe(= be.fitting.for)-not
=you.pl-know-prog(= pres)-subjunc

[80] yo¥’om¥’on, yo¥‘ox’¢'a woy alc’os!
ya-§%9-m-§’5-n it-you.pl-not-kill-proh
yo-§o-x’¢’a  it-you.pl-guard
wo-y that-sg

a-&-c’o+s the-horse-eixt+pred [postposed for emphasis]

[81] abas rah’an[o] yaayz nd*ok alc’ayt’.



[82]

[83]
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a-ba+s=r-a-h’a-no
this-first..dx+adv=them-to-say-past.pass.pt
y-Sa-y-z=n-d%d-k o-1-c’a-y+t’
who-hither-come-pt-interior(.from)-plane-out-she-send-
past

nas daag’aZ’on satanay g‘a$’a, ah’sak’a aylag'az*wa yogolaz,

nas then

d-aS-g*az’-on she-ch.of.st-turn-pro.tense
satanay Satanay

g’a¥’a Lady

a-hsa-k‘a the-women-coll

g-ay-l-a-g’az’-wa
they-recipr-there-in-turn-prog (= ‘fussing among themselves’)
yo-go+la-z  who-stand+in-pt

daarolgolan wos naralh’ayt’ “zoyyoS$'a yoy§’a yaypSomxaz abroy ax‘of™9,

d-aS-ro-1-go+la-n
she-ch.of .st-them-among-stand+in-pro.tense
wo+s=na-r-a-l-h‘a-y+t’
that.3rd.dx+adv=thither-them-to-she-say-past+dyn
zo-y+yo+§’a  who-be.born+be.born+abstr (= “whose birth’)
yo+y+¥’a be.born+be.born+abstr
y-a-ayp¥o-m-xa-z
it-its-like-not-become-pt
a-bro-y this.1st.dx-pro.sfx-ag
a-x8"d the-little.one

X'39s yomazaayt’ sasroq’a!

X'30+8=yo-ma-z+aS-y+t’
name-pred=-he-have-stat+subjunc-past+dyn
sasroq’a Sasruquo

7

§°0zgolawzay, §°oyopx’a aynarZ'oy, aynarz*oy yoq’ayc’asa yara yodorwayt’.

§°0-z-go+la-w-za+y
you.pl-what(.for)-stand+in-prog-what+Q
§%-yo-px’a  you.pl-him-call.to (= ‘summon him’)
aynar-2'oy Aynar-smith
aynar-7'ay  Aynar-smith
yo-q’a-y-c’a-§a what-preV-he-set-immed.fut
ya-ra he-pro.sfx
¢-yo-dor-wa-y+t’
it-he-know-prog-past+dyn(= pres)



[84] aby’aaha a3° dodory‘oyt’ aynarZ’dy yax’.
a-by’af+ha  its-flash+sound(?).adv
a-3° the-one.hum
do-13-r-9%-y+t’ him-they-cause-run-past+dyn
aynar-7'oy Aynar-smith
y-ax’ him-to
[85] aynarZ’dy, yotorxoyano dt™az¥‘a, ax*od”d dax’yoyz a§° daalagdlayt’.
aynar-7’0y  Aynar-smith
yo-to-r-xoya-no
he-self-make-ready-past.pass.pt
d-t*a-z-¥a he-sit-pt-as.if
a-x"8"d the-little.one
d-a+x’-yo+y-z he-where+to-be.born+be.born-pt
a-§° the-door
d-aS-a-l-a-go+la-y+t’
he-hither(= suddenly)-it-inside-in-stand+in-past+dyn
[86] nas dnoyason apska dnayox‘apsoyt’.
nas then
d-na-ya-so-n  he-on.flat-along-cross.over-pro.tense
a“pska the-infant
d-na-yo+x‘a-p§o-y+t’
he-thither-his+throat(?)-look.at-past+dyn
(= “he looked at the infant”) [H. /a-x°(da)/ the-neck]
[87] “nartaa ¥°97°la yazorha!”yoh®an, yorot®a ayc’axno, ax’o&”o dobz’ak’no
daa¥’toyxoyt’
nart-as§ Nart-race
§°9-zla your.pl-surname
y-a-zo-r-ha  it-it-for-they-increase (third person plural passive)
yo-h%a-n he-say-pro.tense
yo-raota his-tongs
ay-c’d>-x-no  recipr-away-take-past.pass.pt (= ‘opened’)
a-x"28™o the-little.one
do-bz’a-k>-nd him-between-hold-past.pass.pt
d-as-§'to-y-xo-y+t’
him-hither-upward-he-take-past+dyn (= ‘he riased him up’)
[88] a¥orh°a doyma dond®olq™an, aZ*oyra&’ dnayt’.

1-Sor+h"a the-quick+adv
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[89]

[90]

[91]

[92]

d-oy-ma him-he-have

do-n-d%-1-q™a-n
he-on.flat(out.of)-plane-into-rush-pro.tense

a-7'oy+ra-a-&’ the-smith+abstr-it-in

d-na-y-y+t’  he-thither-go-past+dyn

waq’a a¢fah’a azor $no aylat’ara yac’on.

wa-q’a there-to

a-cta+ha the-hiss+adv.sound

a-3or the-steel

¢-5-no it-boil-past.pass.pt (= ‘the boiling steel’)

a-ay-l-a-ta-ra thea-recipr-inside.to-pour-gerund (= ‘a seething mass’)
y-a-8’3-n it(steel)-it(smithy)-sit-stat.past

aynarZ’oy yorot’a nayc’oxno axof’a azor aylafora dnalayr§oyt’.

aynar-7ay  Aynar-smith

yo-rota his-tongs

na-ay-c’9-x-na thither-recipr-away-take-past.pass.pt
a-x 2% the-little.one

a-3or the-steel

a-ay-l-a-§o-ra the-recipr-inside-to-boil-gerund (= ‘a boiling mass’)

d-na-a-l-a-y-r+§°-y+t’
him-thither-it-inside-to-he-cause+immerse-past+dyn
(frozen causative)

a§’Z’omtan yalayr§‘oz, abar a§’ob?’ aayra yalagayt’.
a‘§'+7%o-mta-n the-day+start(?)-time-adv

y-a-l-a-y-r+§%-z
whom-it-inside-to-he-cause+immerse-pt

abar lo!
a-§'0+bz’ the-day+mid
a-af+y+ra it-hither+come+gerund

y-a-l-a-ga-y+t’ it(time)-it(mid-morning)-inside-to-enter-past+dyn
(= “He immersed him in the morning and, lo, noon arrived!”)

ax“o¢”o azorq’’anda dzaaws$’a dnah’aah’wa ayxar$o dzaawp’,

a-x"2879 the-little.one

a-30-r+q "anda the-water-cause+warm

d-3-a9-¢-w-§°a he-water-hither-be-stat.pres.pt-as.if

d-na-h"-as-h°-wa he-thither-turn-hither-turn-prog (= “he was frolicking’)
a-ayxa-r+§0  the-iron-cause+boil (= ‘the boiling iron”)

d-3-af-g-wp’  he-water-hither-be-stat.pres
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[93]

[94]
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aynarZz’oy waz§'ta yazxawazarg’[o], yazxawp’ anoyg‘ax’,

aynar-7'ay Aynar-smith
waz>-¥'ta now-after (= ‘already’)
y-a-z-xa-wa:za+r-g I2]
it(time)-it(tempering)-for-suffice-prog(= ever)-stat+if-and
y-a-z-Xa-wp’=a+no-y-g‘ax’
it-it-for-suffice-stat.pres=it+when-he-think (note /g°/ ‘heart’)

yorot’a daaxan apska daatoyxoyt’.

yo-rota his-tongs
d-aS-a-x-n he-ch.of.st-it-pull-pro.tense
a-pska the-infant

d-af-to-y-xo-y+t’
him-ch.of .st-inside.from-he-take-past+dyn

b

naq’aaq’ azt’* axk‘a arot’a yax’obz'ak’oz wos yozroZ®omk’‘a yaanxayt’.

na+q’-aS+q’  thither+to-hither+to (= “on both sides’)

a-72+t” the-shoulder+blade
a-x-k‘a the-head-pl.non.hum
a-rot°a the-tongs

y-a+x’a-bz’a-k’0-z
they-it+where-between-hold-pt
Wo+s that.3rd.dx+adv
yo-3-19-2°%-m-k’a
they-water-cause-drink-not-be (= ‘they were not tempered’)
y-a§-n-xa-y+t’ it-hither-on.flat-remain-past+dyn

aynarZ'oy yorot‘a sasroq’a dnobz’ak’no ayxart’a danoy‘toygawaz

aynar-7'ay Aynar-smith

yo-raota his-tongs

sasraq’®a Sasruquo

d-no-bz’a-k’-nd he-on.flat-between-hold-past.pass.pt

a-ayxa-r+t®a the-iron-cause+melt

d-a+no-S*-to-y-ga-wa-z
him-it+when-upward-inside.from-he-take-prog-pt

s 4

aamtazo ax’o¢”d ar¢’"aah’a daaynoc’aayt’ “san amla, amla!” h°a.
a-aS+mta-a-zo the-hither+time-it-at
a-x"98™d the-little.one
a‘r+¢"+Sa+ha the-cause+cry+suddenly+sound.adv (= ‘raucously’)
d-af-$no-c+aS-y+t’

him-ch.of .st(= suddenly)-house-cry+sudden-past+dyn
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s-an my-mother
a-mla the-hunger
a-mla the-hunger
ha say(ing)

[95] aynarZ’oy ayxat’s 3’am aakoypaan, ayxart'a yonac’ay$'on

aynar-7ay  Aynar-smith

a-ayxa-t’% the-iron-belong.to

¥*am=aS-a-ko-y-p+Sa-n
bow=ch.of.st(sudn)-it-on.from-he-snatch+hither-pro.tense
(Georgian /%*am-i/ bowl-nominative)

a-ayxa-r+ta the-iron-cuase+melt
y9-na-a-c’9-y-§'a-n
it-thither-it-under-he-dip-pro.tense

yorq’asq’asawa apika yok'o¥° yonadoyk’alt’.

yo-r-q’as+q’asa-wa
it-cause-splash+splash-prog
a-pka the-infant
yo-ko+§° his-lip+face.sfx (H. / a-po+§7/ the-nose+sfx = ‘snout’)
yo-na-a-do-y-k’o+l-t’
it-thither-it-against-he-lie+on-past

[96] asaboy doblaqg’obla¢’wa doq’azi®a, aq’ork’q’*ork*h’a ayxar$o albaadara

a-saboy the-baby

do-blagq’a+blac’-wa
he-be.ravenous+be.ravenous-prog

ds-q’a-z-§a  he-be.hypoth-pt-as.if

a-q ‘ark’+q%ork’-ha
the-gulp+gul-adv.sound

a-ayxa-r+¥o=a-lbas-g-da-ra
the-iron-cause+boil-it-down.and.spread.out-swallow-he-
swallow-inf

dnalagayt’.

d-na-a-l-a-ga-y+t’
he-thither-it-inside-to-enter-past+dyn

[97] x3%’amk’ toyt’ayt’ aynarz'ay, x3’amk’ yoZ°oyt’ ax’a&™o.

X-3’am-k’=to-y-t’a-y+t’
three-bowl-whole=inside.from-he-draw.up-past
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[101]
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aynar-7'9y  Aynar-smith [postposed for contrast]

X-3’am-k’=yo-7°3-y+t’
three-bowl-whole=he-drink-past+dyn

a-x"2¢™o the-little.one [postposed for contrast]

nas aynarz*oy dno¢h’ason t'ary®ok’ azna aparyo ax“a¢™o yonayox‘lapsayt’.

nas then
aynar-2ay  Aynar-smith
d-no-¢h‘a-so-n he-on.flat-mouth.of.forge-hit-pro.tense
(= “he stooped down to the opening of the forge”)

tooryo-k’ shovel-one

a‘z-na its-one-time (= “its full’)
a-poryo the-embers

a-x 08”9 the-little.one

yo-na-yo-x‘+la-psa-y+t’
he-thiether-his-throat+instr-pour-past+dyn

ayoriyorih’a woy yofayt’ ax®o&”o.

a-y'ori+y‘or3-ha

the-clunk+clunk-adv.sound
wo-y=yo-fa-y+t’

that.3rd.dx-sg=he-eat-past+dyn
a-x98"d the-little.one [postposed for emphasis]

277

wobroy ofan danalga “san, ac’a sak’wayt’, ac’a sak’wayt’” --

wo-bro-y=o-fa-n
that.3rd.dx-pro.sfx-sg=he-eat-pro.tense
d-a+n-a-l-ga he-it+when-it-inside.from-bring (= ‘when he finished eating’)

s-an my-mother

a-c'a the-sleep

s-a-k’>-wayt’ me-it-(take.)hold-pres
a-ca the-sleep

s-a-k>-wayt’  me-it-(take.)hold-pres

yoh®an, dnoy‘na¢™aaxt’ yara.

yo-h%a-n he-say-pro.tense

d-no-T"na-¢"+ag-x-t’
he-flat.on-house-cry+sudden-again-past

ya-ra he-pro.sfx

satanay g'a§’a, waZz’raanza ayamca yak’Saqawa yaxagolaz,



[102]

[103]
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satanay Satanay
gag’a Lady
waz-ra-aS+n+3a
now-abstr-hither+on.flat+reach
a-aya-mca the-bellows-fire
y-a-k*-$aq™a-wa
who-it-around-bustle-prog
y-a-xa-go+la-z who-its-head-stand+at-pt

axo¢”d dolgodoh’hala lwadad’s dnayyt’.

a-x"2879 the-little.one
do-1-g%-do-h°h%a+la
him-her-bosom-against-clutch+in (unmarked past.pass.pt)
l-wada-a-&’s>  her-room-it-to
d-na-y-y+t”  she-thither-go-past+dyn

dax*olk’oz yo3’al§’awan: waZ‘raanza amca aypS$ dq’ap$’on, amca ayha dcan,

d-a-x*9-1-k’2-z him-it-where-she-hold-pt
yo-3'a-1-§'a-wa-n
it-suprise-she-view-prog-pro.tense
waz’-ra-aS+n+3a
now-abstr-hither+on.flat+reach

a-mca the-fire

a-ayp$ its-like
d-q’a+p¥*s-¢-n he-so+red-be-pred
a-mca the-fire

a-ayha it-than

d-ca-n he-be.hot-stat.past

waz’o dox*$'a§’am, dag’cam, way ot’*oy’sak’ yopxara yopxarawp’.

waz’d now
do-x’+5%a§ a-¢-m

he-cold+adj(ective).sfx-be-not
d-ag’-ca-g-m he-and-hot-be-not
wa+9%-t"%9-C+sa-k’

that.3rd.dx+hum-belong.to-hum-+sfx(= ‘ordinary’)-one
yo-pxa+ra his-heat+abstr (= ‘his temperature’)
@-yo-pxa+ra-g-wp’

it-his-heat+abstr-be-stat.pres

awada dlomano danonoynala “san, sababoaryawa, sgara zbazawam!”

a-wada the-room
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d-ls-ma-no  him-she-have-past.pass.pt

(= “the room in which she [now] had him’)
d-a+no-na-I'na-1+a

she-it+when-on.flat-house-be.inside+to
s-an my-mother
s-a-ba-bo-r-ya-wa

[-it-where-you.fem-cause-lie.down-prog(= fut)
s-gara=s-ba-za-wa-m

my-cradle-I-see-emph-prog-not

yoh'ayt’ ax‘a¢™a.

yo-ha-y+t’  he-say-past+dyn
a-x%a¢o the-little.one

7'//

“wara woyyaanzag's wogara q’ahc’ax‘an, waz°a¢’’q”’a yaargawayt

wa-ra you.masc-pro.sfx
Wo-y+y-aS+n+3a-g’o
you-be.born+be.born-hither+on.flat+reach-and(= ‘even’)
wo-g éra:q’a-h-c’a-xyé-n
your.masc-cradle=hand-we-set-already-plu.perf
waZ%-¢'q*a  now-just
y-af-r-ga-wayt’ it-hither-they-bring-pres

lh’ayt’ satanay g‘a¥’a.

l-ha-y+t’ she-say-past+dyn
satanay Satanay
g‘as’a Lady

dnagan ax’o¢™o ac’artays dnok’oroyano, lara aforh’a dond®slq™an

d-na-ga-n him=thither-take-pro.tense (= pro.participle)
a-x"at"s the-little.one
a-¢‘a-rta-yd>  the-sleep-place-plank (= ‘the bed’)
d-nd-k-ro-ya-no
him-on.flat-on.down-cause-lie.down-past.pass.pt
la-ra she-pro.sfx
a-for+h‘a the-quickly+adv.sound
do-n-d%-1-q™a-n
she-flat.on-plane.out-she-rush.out-pro.tense

a3 dodok"slc’ayt’ aynarZ’oy yax’, sasroq’’a yogara aaytoyraco.

a-3% the-one.hum
do-d’a-k%-1-c’a-y+t’
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him-outside-on.down-she-set-past+dyn (= ‘she sent some one’)
aynar-2'ay  Aynar-smith
y-ax’ him-to
sasraq’"a Sasruquo
yo-gara=Sa-y-toy-ra+co
his-cradle=hither-he-send-immed.fut.pt+goal

axa woy yolo¥'toz lasso dxonhoyt’, apx3o yox’$d dk’ahabyalawa:

axa but

wo-y that.3rd.dx-sg

yo-lo-§'ta-z  whom-she-(send.)after-pt

lasso quickly

d-xo+n-h%-y+t’ he-head+on.flat-turn-past+dyn (= ‘he returned’)
a-pxzo the-sweat (cf., /a-39/ the-water)

¢-yo-x'-§0 it-him-to \ on-boil

d-k’a-ha=bya-la-wa
he-down-stumble=spine-dangle-prog
(= "he was ready to collapse’)

“satanay g‘a$’a x’of’arg’oc’a, yara agara saxayt’, saxayt’,

satanay Satanay

g‘asa Lady

X'0+§Y0+r+go+c’a
gold-+foot+their+sole(?)+under

ya-ra it-pro.sfx

a-gara the-cradle

s-a-xa-y+t’  I-it-drag-past+dyn

s-a-xa-y+t’ [-it-drag-past+dyn

b 'Il

axa yax'golazg’o yosozmorc’asdyt

axa but

y-a-x’-go+la-z-g*o
it-it-where-stand-+in-pt-even

YO-80-Z-M-T-C 98-y +t’
it-I-able-not-cause-move-past+dyn

“hayt’, wara apsxabaaz°!”
hayt’ hah!
wa-ra you-pro.sfx

a-ps+xa-baS-7° the-soul+head-rotten-bad

“was §pawx’oy!” Ih’an, aby’aah‘a dataz®s dlory‘oyt’,
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wo+s=5-ba-w-x'-0y
that.3rd.dx-how-Q-you.masc-happen-Q

l-h"a-n she-say-pro.tense
a-by’aS+ha  the-flash+adv(.sound)
dada-3°9 other-one.hum

d-l1a-r-S°%-y+t’ him-she-cause-run-past+dyn
aloypsoy robZ’ara agara abra yoq’alarawp’, h®ag*s nayo¥'talhayt’.

a-la-oy-ps-oy the-eye-and-soul-and

ro-bZ’a+ra their-between+abstr (= “‘their middle’)
a-gara the-cradle
abra here

yo-q’a-l+a-ra-a-wp’
it-preV-be.inside+to-if-must.be-stat.pres
(=it must appear here’)

h°a-g’s say(ing)-and

¢-na-yo-§'ta-l-h"a-y+t’
it-thither-him-after-she-say-past+dyn

woyg’o ag'oylomsak™a dxonh®oyt’.

wacy-g'a that.3rd.dx-sg-and

ag'o-y-lo-m-¥a-k"a
anything-him-preV-not-be.possible-neg.past.pass.pt

d-xo+n-h%-y+t’ he-head+on.flat-turn-past+dyn (= ‘he returned’)

“hayt’, wara afoy‘q’araz®, ak’amorss$a ayps§ waha bay’ wolazamoy,

hayt’ pooh!
wa-ra you.masc-pro.sfx
a-foS°+q’ara-7° the-odor+black(?)-bad (cf., Turkish /kara/ ‘black’)
a-k’amo+r+33a the-dill+cause+vegetable.grease (= ‘stinking snail’)
[H. The snail is associated with the dill plant (Georgian
/K'ama/), its trail of slime being likened to one of oil or grease.]

a-ayps its-like
waha more
ba$’ bone

¢-wa-l-a-g-3a-mo-y
it-you-inside-to-be-emph-not-Q

ax‘a¢™o yogara wozo§'tomxwa,” lh'an satanay g‘a§’a

a-x%2¢™d the-little.one
ya—géra:we—zé—éytg—m—x—wa
his-cradle-you-for-up-not-lift-prog
[H., a negative consequential, “you are a stinking snail for
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failing to lift it’]
l-h‘a-n she-say-pro.tense
satanay Satanay
g°as’a Lady

lg°axo poz°Z°awa dacaz’sc daayopx*ayt’.

1-g*+a+x2 her-heart+its+head [H. ‘the fiber(s)(?) of her heart’]
$-po-7°+7°a-wa it-sever-solit+split-prog
daca-3°% other-one.hum
d-aS-yo-px’a-y+t’
she-hither-him-summon-past+dyn

axa wobroy aamtazo lo§'tax’q’a ax®oC”0 yobZ'o wobas yaagayt’:

axa but

wa-bro-y that.3rd.dx-pro.sfx-sg

a-aSmta-a-zo the-time-it-at

lo-§’ta-a-x’-q’a her-track-its-behind-to (= “behind her’)
a-x"a8"o the-little.one

yo-bz%o his-voice

wo-ba+s that.3rd.dx-how(?)+adv

y-aS-ga-y+t> it-ch.of.st(= suddenly)-sound-past+dyn

5'//

“san, borq’*ac’ wart, boarq’‘ac

s-an my-mother

bo-r-q”"a-c’ you.fem-them-leave.alone-hortative(?)
wart

borq’*ac’

“yorolSawam, yoromabk’wazay!”

yo-ro-1-§a-wa-m
it-them-preV-be.possible-prog-not

yo-ro-ma-b-k’-wa-za+y
it-their-belong(ings)(?)-you.fem-(take.)hold-prog-what+Q
(= “what are you arguing with them about?’, for /-ma-/ cf.,
/a-ma-ra/ the-have-inf))

“sara scawayt’, agara sara yaazgawayt’,

sa-ra I-pro.sfx
s-ca-wayt’ I-go-pres
a-gara the-cradle
sa-ra I-pro.sfx

y-af-s-ga-wayt’ it-hither-I-bring-pres
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ads snok’lar x%2&”ok’g*a s¥ap’d nayc’asxop’l”

a-d% the-plane (= ‘the outside’)

s-no-k*-l+a-r  I-on.flat-onto-be.in+to-if (= “if I go out onto it’)

X% ™o k’-g% little-one-and (= ‘a little bit)

s-§ap’o=na-ay-c’o-s-xo-p’
my-leg-thither-recipr-reV-I-stretch-vol.fut

[114] satanay g°a§’a danaax’ap§, ay’no a%° q*aq™aza yaart’no a§’xoms sasroq’a
X087

satanay Satanay

g°a¥a Lady

d-a+n-af-x’a-p§  she-it+when-hither-preV-look
(= “when she looked behind her’)

a-9"nd the-house

a-§° its-door

q”aq™a-3a flat-emph

y-ag-r-t’-nd it-ch.of.st-cause-open-past.pass.pt

a-§°+xo+m+s the-door+head+not+pass.over (= ‘the threshold’)

sasroq’a Sasruquo

X989 little

dok°golawp’, yok’abayk ®omz% daylfa&™a daylah‘awp’;

do-k°-go+la-wp’
he-onto-stand+in-stat.pres
yo-k’aba-y-k’omz%
his-cherkesska-his-shirt
d-ay-1-fag”a him-recipr-in(= on)-be.elegant(?) [H., a deverbal adverb]
[Clothing terms seem to have a frozen reciprocal prefix.]
d-ay-l-a-h°a-wp’
him-recipr-inside-to-be.dressed-stat.pres

yaymsdy yaymaay ayvc’apax yo§’awp’, yobarfon xtarpa yoz°y‘a yok or§owp’.
y-ay+msa-y  his-recipr+soft.leather.boots-and

y-ay+mSa-y  his=recipr+
ay+v+c’apa+x recipr+close.beside+tight. fitting+adv (= ‘tightly fitting’)

yo-§’a-wp’>  they-be.on.leg-stat.pres (for /-3"a-/ note Circassian /Aa/ ‘leg’)
yo-barfon his-silken

xtarpa hat

yo-7%°a his-shoulder

yo-ko-r+¥°9-wp’
it-on.down-cause-+rest\ lie-stat.pres
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[115] “hay, nan, nan, was ak’d yak ‘owomk aayt’

hay hey!

nan Mommy

nan Mommy

Wo+S that.3rd.dx+adv
a-k’o the-one.non.hum

y-a-ko-wo-m-k-aS+yt’
it(dummy)-it-onto-you.masc|[!]-not-(take.)hold-subjunc+past
(= “you need not latch on to it’, i.e., “you need not conceive
such a desire”)

[116] “nartaa ya§’a danraw agara rmawoyt’,” ha x*z30k’ hawomtan,

nart-a$ Nart-race
y-a¥'a its-brother
d-a+n-r-aw him-it+when-they-find
a-gara=r-ma-woyt’
the-cradle-they-have-pres
h‘a say(ing)
x'39-k’=h-a-wo-m-ta-n
name-one.non.hum (= ‘a reputation’)=us-to-you.masc-not-

give-proh
“wara waagol, agara aazgaSa dq’alap’.”

wa-ra you.masc-pro/ sfx
w-aS-go+l you-hither-stand+in (= ‘halt!’)
a-gara=Ya-z-ga-§a
the-cradle=hither-who-bring-fut
d-q’a-l+a-p’  he-preV-be.inside+to-immed.fut (= ‘he will soon appear’)

[117] axa woy aZ°a hano dalgaanza, sasroq’a asta ayy’oySax‘an.

axa but

wo-y that.3rd.dx-sg
a-az‘a the-word

g-h"a-nod its-say-past.pass.pt

d-a-l-ga-aaS+n+3a
she-it-inside-reach-hither+on.flat+reach
(= “before she finished’)
sasroq’a Sasruquo
a-$ta the-yard
g-ay-9°o-y-$a-x’a-n
it-recipr-two-he-divide-perf-pro.tense (= ‘he had split the yard
in two’, i.e., “he had already crossed the yard quickly”))
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dcawan woy dh'arsh’arswa, ahask™on yac¢’ara dolmoh’h’awa.

d-ca-wa-n he-go-prog-pro.tense
wo-y that.3rd.dx-sg
d-h°ars+hars-wa
he-toddle+toddle-prog
a-haskon the-grass
[a-]yac’a+ra [its-}green+abstr (= “the green mass of the grass”)
da-1-ma-h'h’a-wa
he-inside-not-be.visible-prog

satanay g‘a$’ag'o yaarccak’no dnayo§*talayt’, waz’omzarwaz’s yomaxc¢’o

satanay Satanay
gag’ag'o Lady
y-aS+r+ccak’+no
it-ch.of.st(= suddenly)+cause+be.quick-adv
d-na-yo-§'ta-l+a-y+t’
she-thither-him-after-be.in+to-past+dyn
(= “she set off after him”)
waz9-m-za+r-waz’o
now-not-stat+if-now (= ‘now and again’)
yo-ma+x[a]+¢®  his-hand+head+skin (= “the skin of his hand \arm”)
[H. equivalent to Engish “the scruff of his neck”]

s/

snamc’asno daanosk’dlap’” h’a doyo§’tan lara.
s-na-a-m+c’a-s-no

I-thither-it-front+under-hit-pro.tense

(= “I will come up under him\behind him”)
d-aS-no-s-k’a+la-p’

him-ch.of.st-on.flat-I-hold+in-vol.fut

(= “I shall stop him in his tracks”)

h'a say(ing)
do-ya-¥'ta-g-n she-his-tracks-be-pro.tense
la-ra she-pro.sfx

axa ag'alwondazg’s woy dzoyx*omzayt’.

axa but

ag’a-l-wo-nda+z-g’o
anything-she-do-optative+what(?)-even
(=“do whatever she might nevertheless...")

Wo-y that.3rd.dx-sg

d-zo-y-x'o-m-3a-y+t’
she-able-him-at-not-reach-past+dyn
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wos dayx*osayposwa doSyo¥'taz, axoy’h’a sasroq’a yogara dnadgolt’.

Wo+s that.3rd.dx+adv
d-ay-x’o-s=ay-po+s-wa
she-recipr-at-hit(= catch)=recipr-sever(= across)-+hit-prog
(= “thus she was overtaking him and cutting him off’)
do-§-yo-§’ta-z she-as-him-behind-pt (= ‘as she came up behind him’)

a-xoy'+h‘a the-sudden.unexpected+adv(.sound)
sasroq’a Sasruquo
yo-gara his-cradle

d-na-a-d-go+l-t*  he-thither-it-against-stand-+at-past

nas aforh’a yogara dy‘ax’onpasalan, doy“xalan a§’§’oh’a dnanyalayt’.

na+s thus+adv
a-for+h°a the-sudden-+adv(.sound)
yo-gara his-cradle

d-{a-a-x’o+n-pasa+la-n
he-upwards-it-at+on.flat-lunge+at-pro.tense
do-9*-xa‘l+a-n he-upwards-top-inside+to-pro.tense
a-§'§*a+h the-quiet+adv.sound
d-na-a-n-ya+la-y+t’
he-thither(= suddenly)-it-on.flat-lie.down+inside-past+dyn

d$onanyalaz¢’q™a, agara ag®odoh®a axala ac’asra yalagayt’.

d-$o-na-a-n-ya+la-z-¢°q”a
he-as-thither-it-on.flat-lie.down+inside-pt-just

a-gara the-cradle

a-g2do+h®a  the-creak+adv.sound [H. sound made by a cradle]
a-xa-la its-head-instr (= ‘on its own’)

a-c’os-ra the-rock-inf

y-a-l-a-ga-y+t’ it(cradle)-it(rocking)-inside-to-enter-past+dyn
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Translation
The Birth of the Valiant Sasruquo

When her month began to draw near, Lady Satanay busily prepared the clothing of
her little son who was about to be born. She wove for him a cherkesska made of wool
coming from a sheep on which there was not a single black hair. When she was
weaving it, when she was noisily beating at the front of her loom, the Narts’ castle used
to shudder violently. That which was to be woven, she wove, washed it in the river,
and pounded it to soften it. Five times she took it down to the shores of the Kuban to
wash it. When she had laid the cherkesska material, washed and white as a flower, on
the stony bank, the people would stand and stare at it, asking themselves “What is it?”

One day in the morning, when she had thus prepared the material from which the
cherkesska, shirt, and hat would come, she set her hand to the task of cutting and
sewing them. Lady Satanay, who had woven and sewn on a single day the clothes of
her ninety-nine sons, would she really have spent so much time on the clothes of her
baby? But, because the manner of the baby’s birth was to be something wonderful, her
thoughts were many. She was so heavily engrossed in her work she did not notice
when mid-day approached. Having sewn her son’s clothes she was sorting them out,
one by one, and gaily singing over them. Without spending much further time on it,
however, she elegantly sewed and hung up Sasruquo’s suit of clothes.

Lady Satanaya did not deem as fitting for Sasruquo the cradle which she had used to
rear her other sons. On the evening before Sasruquo’s birth, quickly, with her best foot
forward, Lady Satanay secretly went to Aynar the smith'’s.

“Smith Aynar, my good man, you know, and no one other than you knows, what
I'm like. Give me the help of your strength. If I don’t obtain a certain something, I'm
lost!”

“What is the matter my dear Lady? How on earth can you speak with a sorrowing
heart? Surely you of all the women on the earth have every reason to rejoice. If
anything has upset you, the smith Aynar will not spare his arms. He'll not spare his
hammer. If it is a question of his anvil, it stands ready. The flame of the hunting god
shoots forth from his bellows. What desire have you conceived, my Lady? I am
asking.”

“I want a cradle by tomorrow. But that cradle must not be like any other cradle, just
as he who is to lie in it is not like any other man. That cradle must be made of molten

iron. It must rock to and fro on its own, but he who is lying in it must not hear its
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sound.”

“Fine, I shall then try to make a cradle which is like that,” said Aynar the smith.
“But what can I do? You have set the finish too utterly close. The making of such a
cradle is not easy. That which is hardest is the melting of the iron. You cannot melt that
iron with bellows and fire.”

“Begin then! I'll see what you are able to do,” said Lady Satanay turning away, but
before she could take a step she spun around and said “Smith Aynar, what you just said
to me pleased me, but I fear that you have forgotten something.”

“No, your Lady, Aynar the smith does not so easily forget anything as a rule,” he
replied.

“So it may be, but why did you not ask about the length, width and height of the
cradle which you are to make?” said Lady Satanay.

“Ah, my Lady Satanay,” cried the smith, “the Narts’ brother who is about to be
born will not be like any other of the Narts. The manner of his birth will not be like
that of anyone else. His manliness will not be like that of any other Nart. For those
reasons the cradle must not be made like any other. Its length, width and height must
also not be like those of any other cradle which man has yet seen. Since this is so,
before he, the baby, is born why should we talk about what size his cradle will be? If
anyone hears that we are talking about it, it will certainly make the people laugh at us,
saying “What'’s all this? Some people, before their brother has been born, are breaking
in a foal for him which itself has not yet been born.” If you wish to place this matter in
my hands, then leave it to me. You will then see what I am capable of,” said Aynar the
smith.

“Fine,” replied Lady Satanay. “It is not that I have no faith in your golden hand.
Not only I, but also the enemies of the Narts have already looked upon it with
amazement. But, smith Aynar,. I wanted to say to you one other thing.”

“Whenever has it happened, Lady Satanay, that I do not listen to what you say?”

“You are now setting to work with your smith craft to make my cradle. Night and
day your forge will be aglow. The air issuing from your bellows will again and again
wash over this meadow like a dry wind. The people will again and again hear the
blows of your hammer like claps of thunder. “What is it? Are we suffering a drought?’
the people will ask one another. Under these circumstances, when my sons, the Narts
come, having returned from their exploits, they will repeatedly ply you with questions,
perhaps seizing you and even striking you, saying “What is this, Aynar the smith, in
which you are engaged?” Then what will you say to them? “Your little brother, the one

hundredth, is about to be born. I am making the cradle for him,” will you say this? In
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that case, if they say to me ‘Mother of ours, where did you bring the child from?” how
shall I tell them? Let the child be born. Let them see the child. Until that time, I do not
want to reveal one word about it.”

“Ah, don’t be afraid of anything, Lady Satanay. Aynar the smith, just as he knows
the art of the smithy, knows also the way to keep a secret. I shall begin my smith’s
work, but there is not a man who will hear any noise from me. No dry wind will issue
from my bellows. The sound of my hammer will not escape from the smithy. The steel
will be as malleable as wax in my hand,” said Aynar the smith.

Lady Satanay, having calmed her heart, set off back home.

Throughout that night, up until the coming of dawn, there was a great snowstorm.
Hail fell upon the roofs with a constant drumming. The thunder and lightning had no
respite. Yet all the people who lived in that Nart village were sleeping that night with
tranquil hearts. But two people did not allow their eyes to close. They were Lady
Satanay and smith Aynar. Lady Satanay was unable to sleep. Many were her thoughts.
She was waiting and saying over and again to herself “When will the baby’s soul enter
into him?”

That woman had borne ninety-nine sons, but she had not known so much worry
and anxiety. When they had been born, she had not worried so much for them,
tremble so much for them. Had she been as she was now, she would never have sent
them away to trusted friends for their upbringing either.* She bore her ninety-nine
sons at home, but she took them all off to different places to be reared. Lady Satanay
looked upon the baby who was to be born that night completely differently from the
others. Even though he was not yet born, she loved him so much that far from sending
him away anywhere, she could not bear the thought that some one might stretch out
their hand and even touch him. As she lay at home that night, tormented and restless,
Lady Satanay pondered what name she should give her little son. Who on earth knows
how many names she mulled over, but at last she settled upon one. It was ‘Sasruquo’.

As for Aynar the smith, throughout the night he was engaged in the art of being a
smith, moving around his bellows and blazing forge, drawing out the hot iron on his
anvil, making flames shoot forth from his hammer. He was fashioning the cradle for
the babe who was about to be born.

When day began to dawn, the storm abated. Before the sun cast its first ray of light
across the range of mountains the women in Lady Satanay’s bedroom began to rush
about, saying “The child has been born! The child has been born!” The women
neighbors who had been outside rushed in. Lo, there was the child! But what good
could they be when no hand could be stretched out to hold him? His body was red like
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a fire brand. His skin and flesh were hotter than fire. The women tried this and that,
but could not manage to pick him up. The women spoke among themselves and hit
upon the idea of wetting the baby’s throat. Quickly one woman offered the babe her
breast, but she could not bear his heat and shrieking “I'm burned! I'm burned!” rushed
out the door. They fetched another nurse, but the same thing happened to her too. So
it went with a third, one and a fourth. This was a miracle. The women, not
understanding what they were doing, gathered around the baby in a circle, and
regarded the wonder of what they saw. He had to be left lying where he was, but he
did not cry. He lay silently, as thought waiting for something.

When the babe was born that night, as the neighboring women stood about the
room fussing, some people came and brought this news to Lady Satanay. “Nearby a
mare has given birth to a foal, but it is unlike other foals. It neighs and its paws the
earth wonderfully. It lets no one approach it, but has killed a few who have drawn
near. We are frightened lest in inflict upon us a great defeat some day. Alas, what
should we do, our Lady?”

“It is to be guarded. Itis to be raised. It was born together with my son, who is like
no other son. No other foal will ever be born like that one! Know that apart from that
foal no other is worthy of my new son! Do not kill it, but keep guard over it instead!”
So saying she sent them away.

Then Lady Satanay turned around, stood among the gathered women, and
addressed them thus, “Let this child whose birth came about unlike that of any other
have the name ‘Sasruquo’! Why are you all standing around? Call the smith Aynar!
Aynar the smith knows what he must do.”

At once they sent some one to smith Aynar. Smith Aynar, as though he had been
sitting at the ready, in a flash appeared standing at the door of the room where the
baby had been born. Then he entered and peered at the baby.

“Narts! May God multiply your name!” So saying, he took out his tongs, opened
them, gripped the babe between them and lifted him up. Then he rushed outside with
the child and carried him thus back to his smithy. There, seething, the molten steel was
glowing in its cauldron. There smith Aynar held out his tongs with the child in them
and plunged the babe into the seething mass of steel. He had plunged the child into the
cauldron in the morning and, lo, it was midday and the child was splashing about and
frolicking in the glowing metal, as though swimming in warm water. Then Aynar the
smith concluded “He’s already had enough if he’s ever going to have enough,” and
withdrew the child with his tongs. On both sides, at the tips of his shoulder blades,

where the child had been held between the tongs, the skin remained untempered. Just
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as Aynar the smith was lifting the babe out of the molten steel with his tongs baby
Sasruquo suddenly called out “Mother! I'm hungry! Hungry!”

Smith Aynar quickly snatched up an iron bowl, dipped it into the molten steel,
causing the surface to ripple, and brought it up to the baby’s lips. The baby, as though
he were ravenously hungry, began to swallow the molten steel, gulp after gulp. Smith
Aynar drew up three bowls. Three bowls the baby drank. Then smith Aynar stooped
down to the fire and scooped up a shovel full of burning embers. These he poured
down the baby’s throat. The baby ate them with a crunching and clunking noise.
When he had thus finished drinking and eating the baby called out from with the
smithy, “Mother! I'm tired! Tired!”

Lady Satanay, who up to that point had busied herself around the forge, clutched
the child to her bosom and returned to her home. When she picked him up, she was
astonished for up until that time he had been as red as fire, he had been hotter than fire,
but now he was neither cold nor hot. He was the temperature of an ordinary person.

When she entered the bedroom with him he said “mother, where are you going to
lay me down? I don’t see my cradle.”

“Even before you were born we had made your cradle. They will bring it this
instant,” said Lady Satanay. She took him and laid him on her bed. Then she hurriedly
sent some one to Aynar the smith’s to fetch the cradle.

But the man she had sent quickly returned, almost collapsing and with sweat
pouring off him. “My Lady, Satanay, I pulled and pulled on the cradle, but I could not
move it from the spot where it stood.”

“Alas, you rotten soul! How could this happen to you thus?” and so saying she
sent some one else and called after him “In the twinkling of an eye the cradle must be

'II

here!” But he too returned, having been unable to budge the cradle.

“Alas, you stinking soul, is there no more bone in you than in a snail that you can’t
lift the child’s cradle? said Lady Satanay, and with her heart nearly bursting she
summoned another.

But at that instant the child’s voice was heard behind her, saying “Mother, leave
them alone! Leave them alone! They cannot do it. What are you arguing with them
about? I shall go. Ishall bring the cradle. If I go out, I will stretch my legs a bit.”

Then Lady Satanay looked and the child, Sasruquo had opened wide the door and
was standing on the threshold, elegantly dressed in his cherkesska and shirt. he had on
his tight, light boots, and his silken hat hung from his shoulder.

“O, my dear, my dear! Don’t even think of such a thing! Don’t give anyone the

excuse to say to us “When the Narts gained a brother, they didn’t gain a cradle.” The
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one who will fetch the cradle is sure to come soon.,” but before she had finished saying
this Sasruquo had already split the yard in two. He was making his way across with a
baby’s uncertain gait, not visible in the mass of green grass. Lady Satanay set off after
him, thinking to herself “Now I'll grab him by the arm and stop him.” But, do what she
might she couldn’t catch up with him. As she was about to come up to him and
overtake him, Sasruquo drew up to his cradle and stopped, suddenly and unexpectedly.
Then in a flash he lunged at his cradle, climbed up into it, and lay down quietly in it. As

soon as he lay down in it, the cradle began to rock to and fro all on its own.

[From Inal-Ipa et al., 1962, Nart Sasruquo and his Ninety-Nine Brothers, saga 4, pp. 34-
43, trans. B. George and Zaira Kh. Hewitt, 1981, ed. by JC.]

Note:
* Because the verb /a-toy-ra/ ‘to sell’ is used for fosterage many of the neighbours of
the Abkhaz slandered them by characterizing the custom of fosterage as the selling of

children into slavery.
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Bzyb Abkhaz
labial p b p’ f v m w
dental t d t’ n

(labialized)[pt",...] t° d° t>°

alveolar (laminal) c 3 c’ S z r
(apical) c 3 ¢’ s z
(apical, labio-dentalized)¢® [¢* f] 3° [3V] ¢ e ] $° [8f] 2° [2V]
lateral 1
palato-alveolars ¢? 3? &Y g7 A
(apical/retroflex) ¢ 3 &’ N 7
(round) - - - §° z° y’
palatal k? g’ kK - - y
velar k g k’ - -
(round) k° g° K’ } .
uvular (“palatalized”) - - q” X Y’
(plain) - - q’ X Y
(round) - - q” X Y’
(pharyngealized) - - - X -
(pharyngealized, round) - - - X -
pharyngeal (epiglottal) h q
(round) h° -
vowels O a

stress (unpredictable)
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Phonological comment:

The rounded voiced pharyngeal /5% appears in the surface in Abaza and sometimes
in Abzhwi and Ashkharawa Abkhaz, alternating with a rounded-y, /3 vs /y*/ (/y/ or
glided /i/). In Bzyb, however, the latter allophone seems to have become the
underlying form, since in some words rounding is lost through assimilation and the
result is a simply /y/: general Abkhaz /a-2%"an/ > Bzyb /a-2°yan/ > /a-z°yan/’ the-
sky, or /a-2"a/ > Bzyb /a-2°y‘a/ > /a-2°ya/ the-wing, paddle, shoulder blade’.
Therefore, I have represented this sound as /y/ in the glosses.

Also /9/ is realized as /fi/ (a low open glide).

The “dark” palato-alveolar series is frequently velarized in Bzyb rather than
retroflexed.
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Bzyb Abkhaz text

translated by John Colarusso
[stress is provisional]
[1] nartaa rozbax’.

nart-(r)a$ Nart-race
ro-3bax’ their-account
[2] nartaa bZy-ay§’c‘a yoq’an, rah$'a g°onda lox’zon, ray¢’bza xmo§® yox’'zon,
nart-(r)a§ Nart-race
bZ-y*-ay+(a)§’-¢'a seven-hum(an).count(er)-recipr(ocal)+brother-
hum.pl(ural)
yo-q’a-n they-exist-pro.tense(temporal sense determined by that of

a dominant verb, usually final; it sometimes has a nuance
of a preceeding action)*
[/-q’a-/ also copula for hypothetical or irrealis conditions]

r-ah’$'a their-sister (/ ay+éh°§ya/ extended root recipr+sister)

[for /h°/ note /ph°3s(s)ba/ ‘woman’, /ah°s($)a/ ‘women’]
g‘onda Gunda
lo-x*30-n her-name-pred(icative)
r-ay+¢’-bza their-recipr+young-superl(ative) [Abzh. /a-bzac’a§*a/ |
xmos? Khmish
yo-x'39-n his-name-pred

dlo§’tan a¢’an rah yar&’x‘aw yah’§’a, aXx dyoytwamzt’ sasroq’a yodorwan,

d-l1o-§’ta-n he-her-after-pred

a¢’an Atsan [a race of little people, perhaps water sprites]
r-ah their-prince

yar&'x’aw Yarchkhyaw

y-ah%§’a his-sister

a-xX its-top (= “given these conditions, [but] then ...”)

d-yo-y-t-wa-m-z+t’ her-him-he-give-prog(ressive.aspect)-not-participle
(= pt)+dyn(amic)

sasroq’a Sasruquo

yo-dor-wa-n he-know-prog(ressive.aspect)-pred

aXa yolalaygalwamzt’.

aXa but

yo-¢-a-l-a-y-ga-l-wa-m-z+t’
them-self-in-inside-to-he-enter-iter(ative)-prog-not-pt+
dyn
(= "he was not usually going among them’, i.e.
“he did not intervene in this”)



[3]

[4]

[5]

[6]

[7]
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zno xmos§'oy yaré'x*awoy §‘aracara yayccayt’.

Z-N9 one-time

Xmo¥*-3y Khimish-and

yar&’x’aw-oy Yarchkhyaw-and

$°a+ra-ca+ra hunt+inf(initve)-go+inf (= ‘to go hunting’)

y-ay-¢+ca-y+t’  they-recipr-with+go-past+dyn(amic)
axrak’ abon&aka yoza&’az rbayt’.

axra-k’ rock.face-one
a-bonta-ka the-deer-pl(ural).non.hum
yo-z-a-&’a-z=r-ba-oy+t’
they-for-on-hang.down(= ‘cling’)-pt=they-see-past+dyn

yar&’x’aw daarayxson ak’o yo¥'oyt’.

yar&'x'aw Yarchkhyaw

d-aS-r-ay+xs$o-n he-hither-them-recipr(?)(= among)+shoot-pro.tense
(/a-xos-ra/ the-shoot-inf)

a-k’o=yo-§’3-y+t” the-one.non.hum-he-kill-past+dyn

xmo§¥ ig°o yalson, us yayh't’ yar&’x*aw.

xmo§’ Khmish
(@)y-g% his-heart (perhaps cliticized to its preceeding governor)
y-also-n it-take.offense-pro.tense

[Abzh. /a-g°als-ra/ the-take.offense-inf]
w(o)+s=y-a-y-ha-t’ that.3rd(.person).deixis(= dx)+adv-him-to-he-say-past
(for /-t’/ “past’, note Abaza /-t’/ ‘past’)
yard’x'aw Yarchkhyaw (postposed for emphasis)

“wara hara nartaa hzaypSsraz, wodorwan,

wa-ra you.masc(uline)-pro.suffix(= sfx)
ha-ra we-pro.sfx
nart-(r)a$ Nart-race

h-z-ayp§-ra-z=wo-dor-wa-n
we-whom-be.like-vol(itional).fut(ure)-pt=you.masc-
know-prog-pro.tense
(= “you knew how we imagined ourselves”)

hapx’ a3 ak’s zoq’aymc’waz aylk’aano woq’an, abroy sapx’a yoxbaw$’waz?”



[8]

[9]
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h-apx’ our-before (/a+p+x’/ its+nose\ front+at)

a-3° the-one.hum

a-k’0=20-q’a-y-m-c’-wa-z
the-one.non.hum-able-preVerb-he-not-set-prog-
(past.)participle(= pt)(for actions antedating main verb)
[for /-q’a-/, note Circ. /?a/’ “hand’, ‘to set hand to’ = ‘to

make, do’]
ay+lk’+aS-no recipr+find.out+active-adv(erb)
wo-q’a-n you.masc-be.in.hand-adv (= “you realizing [this]”)
a-br-oy this-1st.dx-singular(= sg)
s-apx’a me-before (/a+p+x’a/ its+front+location

(="at’ as an a-grade))
y-ox+ba-w-§'-wa-z it-why+Q(uestion)-you.masc-kill-prog-pt

“yoszomdaort’, wara arax’ aayg'a woq’awp’ h'a soq’amzt’,

yo-s-zo-m-dor-t”  it-I-for\able-not-know-past

wa-ra you.masc-pro.sfx

a-r-a-x’ this-1st.dx-its-at (= ‘here’) [Abzh. a-br-a-x’]
Sa+y+g°a hither+come+still (= ‘until’)

wo-q’a-wp’ you.masc-be. hypoth(etical)-pres(sent).stat(ive)
h'a whether (literally ‘saying’)

$9-q’a-m-z+t’ I-be.in.hand-not-pt+dyn (= “I had not realized”)

b

aXa waay ay‘ozax® wo-s-ta-p’,” h'a yayht’.
axa but
w-fa-y you.masc-hither-come
a-y°oza+X o=wo-s-ta-p’
the-companion+portion=you-I-give-vol.fut
(/a-y‘o+za/ the-companion,
cf., /a-wa+y°s/ the-that.3rd.dx+hum, “people”)
h'a saying
y-a-y-h‘a-t’ him-to-he-say-past

“hayt’, wara yow§’oz sara ay‘ozaX'os yozbazgwa,

hayt’ hey!

wa-ra you.masc-pro.sfx
yo-w-§9-7 which-you.,masc-kill-pt
sa-ra I-pro.sfx

a-y‘aza+X9-s the-companion+portion-bit

yo-z+ba-s-ga-wa it-able+Q-I-take-prog (= ‘I take it against my will’)

nartaa yoromow3zac sara yoswarwama?” yoh oyt .
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nart-(r)a$ Nart-race

yo-1o-mo-w(a)-3a-¢ it-they-not-do-emph(atic)-perf(ect)
sa-ra me-pro.sfx

yo-s-wo-r-wa-ma  it-me-you.masc-cause-do-Q(yes/no)
yo-h'(a)-oy+t’ he-say-past

“hay, §°ara nartaaZ® g’ay'araa yos$‘at’s‘om§’axwazoy,”

hay hah!

§°a-ra you.pl-pro.sfx
nart-(r)aS-7° Nart-race-bad

g°éy°ajraﬁ‘ deep-race (= “alazy lot”)

yo-§°-a-t*-§°9-m-§’a-x-wa-zo+y
whom-you.pl-to-below-you.pl-not-evaluate \ look.upon-
again-prog-what+Q
(= “Whom do you not once again hold in contempt?”)

° ré'x’aw, rh°a xmoa§¥ dn , r ‘ayaz WoSsar
anoyh’a yaré¢’x’aw, aforh’a 98Y dnayn, “hara hgay‘azarg’s wosarbap”™

yohan.

[11]

@-a+ns-y-h‘a it-it+when-he-say

yaré'x’aw Yarchkhyaw

a-for+h°a the-flash+adv

Xmo§’ Khmish

d-na-y-n he-thither-go-pro.tense

ha-ra we-pro.sfx

h-g °éy ‘a-za+r-g’o  we-deep-stat+if-and

wo-so-r-ba-p’ you.masc-cause-see-immed (iate).fut
ya-ha-n he-say-pro.tense

yonac¢’k’*as navc’arpano ac’a laXoyk’*oc¢’aan,

yo-nac°(a)+k’%ds its-toe+little [Abzh. /nac¢’(a)+k s/ |

n+a+v-c’arpa-no  flat.on+to+close.by-grip \hook-adv

a-¢'a=l-a-Xo-y-k’0¢°+Sa-n
its-skin=inside-to-top-he-take.off+hither-pro.tense
(= “he quickly, impetuously took it off”)

a¥’tax’t’oy yolaba$’a yoXorkak ¥ano yol’oneyxt’.

a-§ta+x’+t -0y its-after+at+stuff-and (= ‘its hind quarters’)
yo-laba¥’a his-pike
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[13]

[14]
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yo-Xo-r-k Ya+k¥a-no it-top-cause-hard-+hard(= impale)-past.pass(ive).pt

yo-&’9-na-y-x-t’ it(dummy)-from.under-he-go-again(= back)-past
(homonymous with the dynamic suffix, cf., Abaza /-t’/
past)

(= “he started to go back’)
a¥'ta danontala, sasroq’a asawf daxokt’’az danonap¥’ doyboyt’.
a‘¥'ta its-track (= “after’)

d-a+na-n-t-a-l+a he-it+when-flat.on-within-to-(go.)inside+in
sasroq’a Sasruquo

a-sawf the-balcony

d-a-Xo-k*-t*a-z he(S.)-it-atop-down.on-sit-pt [text has /-xa-/]
d-a+nd-na-p§’ he(S.)-it+when-thither-look

do-y-ba-oy+t’ him(Kh.)-he(S.)-see-past+dyn

“hay wara anasopda aroy wara yowmo§’30yt’, wara yows$’azar aXo

hay hey!

wa-ra you.masc-pro.sfx

a-nasop-da the-luck-less

a-ro-y this.1st.dx-pro.sfx-and

wa-ra you.masc-pro.sfx

yo-w-mo-§’-3(a)-oy+t’ it-you.masc-not-kill-emph-past+dyn
wa-ra you.masc-pro.sfx

yo-w-§¥9-za+r it-you.masc-kill-stat-+if

a-Xo the-head

aX'da aawmgowazoy, hara ay“ozaXs zaahomgwaz wozomdorwazoy,

a-x°‘da=Sa-w-m-g(a)-wa-zo+y
the-neck=hither-you.masc-not-take-prog-what+Q

ha-ra we-pro.sfx

a-y‘oza+X0=z-af-ho-m-g(a)-wa-z=wo-zo-m-dor-wa-zo+y
the-companion+portion=for-hither-we-not-take-prog-
past.pt=you.masc-able-not-know-prog-what+Q

s/

hé¢a worst’,” yohyt’.

h¢'a=wa-r-3(a)-t°  disgrace=you.masc-cause-arrive-past
ya-h'(a)-oy+t’ he-say-past

“aroy sara yosom§$’oyt’, yoz§’0zg'o yarc'x’aw yawp’,

a-ra-y this-1st.dx-pro.sfx-sg
sa-ra I-pro.sfx
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ya-so-m-§'-oy+t’  it-I-not-kill-past+dyn

yo-z-§%9-2-g% it-who-kill-pt-and
yaré’x'aw Yarchkhjaw
y-a-wp’ it-must.be-stat.pres

s-apx‘'a yozow$’0zoy h'a anyash’a,

s-apx’a me-before
yo-20-w-§’3-zo+y it-able-you.masc-kill-what+Q
h'a saying

g-a+n-y-a-s-ha it-it+when-him-to-I-say

Xaala dosmacaz’ayt’, nasg'oc nartaa ag'ayaz’k’a sah§’a dozbas’ostwa h'a

sayht’,”
Xa-a+la head-it+by (= ‘straight off’)
do-s-ma-¢®-az a-y+t’ he-me-at-detrimentive-word(.say)-past+dyn
nas-g'o thus-and
nart-(r)a$ Nart-race
a-gay‘a-7°-k‘a the-deep(= lazy)-bad-coll(ective)
s-ah¥‘a my-sister

do-z+ba-§%-s-t(a)-wa
her-for+Q-you.pl-I-give-prog
(= “why should I be giving her to you?”)

ha saying
g-s-a-y-h'(a)-t’ it-me-to-he-say-past
yohyt’.

yo-h'(a)-oy+t’ he-say-past

[15] sasroq’a andoy anyaha daagolwazma, yora§® ak’ador ak°c’ano dcayt’.

sasroq’a Sasruquo
a-no-y=a+n-y-aha this-2nd.dx-sg-it+when-him-be.audible
d-aS-go+l-wa-z-ma he-hither-stan+at-prog.past.pt-Q(yes/no)

yo-ra¥’ his-steed (mythical, firey horse)
a-k"ador its-saddle

a-k™-c’a-no he-it-down.in-set-adv
d-ca-y+t’ he-go-past+dyn

[16] yar¢'x’aw sasroq’a dzayp$'raz yomdorwazoy yoyh‘az Zoynamxwaz
awoymdorxwaz,

yaré’x'aw Yarchkhyaw
sasroq’a Sasruquo
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d-z-ayp¥’-ra-z=yo-m-dor-wa-zo+y
he-what-be.like-gerund(?)-pt=he-not-know-
prog-what+Q

yo-y-h‘a-z=70-y-na-m-x-wa-z=awa-y-m-dor-x-wa-z
what-he-say-pt=for-him(Y.)-he(S.)-not-take-prog-
past.pt(= ‘he would not forgive him what he said’)=
(narrator’s.)incredul(ity)-he-not-know-again(=still)-prog-
past.pt (= “did he really not know that...")

yah%a “b&orXyano boq’az” h'a layh®t’.

y-ah%’a his-sister

b-&a-r-Xya-nd you.fem(inine)-self-cause-be.ready-adv
bs-q’a-z you.fem-be.hypoth-pt

h'a saying

g-l-a-y-h*-t’ it-her-to-he-say-past

[17] sasroq’a yora¥’ ak’o3° apsop yotqYowaz apSayps yard’x’aw yasta
yaatas’s“oyt’ .

sasroq’a Sasruquo

yo-ra§’ his-steed

a-k>o¥° its-top

a-psop its-breath
yo-tq”(a)-wa-z its-shoot.out-prog-pt
a-p§-ayps the-wind-like
yar&'x'aw Yarchkhyaw

y-asta his-yard

y-af-t-a-§°s*-oy+t’ it-ch(ange).of.st(ate)-within-to-whistle=past-+fin
[18] yawoymdorxwaz sasroq’a dzaawaz, ag°as® aayart’on doyzop$no dgdlan.

y-awo-y-m-dor-x-wa-z
it-incredul-he-not-know-still-prog-pt

sasroq’a Sasruquo

d-z-Sa-wa-z he-for-(come.)hither-prog-pt

a-g°a§’=Sa-y-a-r-t’a-n the-gate-ch.of.st-him-to(?)-cause-open-pro.tense
do-y-22-p§-no he-him-for-look-adv

d-go+la-n he-stand-+in-pro.tense

[19] daatalt’ a¥ta.

d-ag-t-a-1-t’ he-hither-within-in-go.inside-past
a-Sta the-yard

s 7

[20] “waa bzdyala waaboyt’,” yoh%oyt’ yar&'x’aw.
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was wah!
bzoy-a-la good-its-instr
w-fa-(s-)b(a)-oy+t’ you.masc-hither-(I-)see-past+dyn
(= 'Ilook upon you with favor!’)
[optional deletion of 1st or 2nd person in direct exchange]
yo-h'(a)-oy+t’ he-say-past
yaré&’x’aw Yarchkhyaw

[21] “bzoyala sowba, ¢°g’a somba saayt’,” yoh’an, dozyaSaz axan dox’nayt’
yoras*ala.

bzoy-a-la good-its-instr

s9-w-ba me-you.masc-see

¢°g’a very(.much)

so-(W-)m-ba me-(you.masc-)not-see
[optional deletion of 1st or 2nd person in direct exchange]

s-9a-y-t’ I-hither-come-past

ya-h%a-n he-say-pro.tense

do-z-yasa-¢-z he-for-straight-be-pt

a-xan the-palace

do-x‘na-y+t’ he-rise.up-past+dyn

yo-ra§’-a-la his-steed-its-instr

[22] “sabawort’wa wara anasopda yar&x‘aw?”

s-a+ba-wo-r-t"-wa me-it+where-you-let-sit-prog

\jva-ré yo-pro.sfx
a-nasop-da the-luck-less
yard’x'aw Yarchkhyaw

[23] “woXac’k’s scayt’, yowtaXozar ara wosort’’ap’, ma a$’asorc’a.”

wo-Xa¢’-k’o=s-¢a-y+t’  your.masc-masculinity-one=I-go-past+dyn
(="I defer to you’)

yo-w-taXo-za+r it-you.masc-want-stat+if

a-ra this.1st.dx-pro.sfx

Wo-89-1-t""a-p’ you-I-let-sit-immed.fut [text has /-t"a-/ for “sit’]

ma or

a-§as’orc’a the-shade [Abzh. /a-§%*ora/ |

[24] yaargt sk’amk’, dlokt’*an dazo¥’tomxt’, datak’s aargan wog'e dazo¥’tomxt’,

y-a§-r-g(a)-t it-hither-they-bring-past
sk’am-k’ bench-one.non.hum
d-lo-k°-t*"a-n he-there-down.on-sit-pro.tense

d-a-79-§"to-m-x-t” him-it-able-upward-not-lift-past
daca-k’o=%a-r-ga-n other-one.non.hum-hither-they-bring-pro.tense



[25]

[26]

[27]

[28]
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wa-g’o that.3rd.dx-and
d-a-zo-§'to-m-x-t’ him-it-able-upward-not-lift-past

dory’ag’ox dacak’s, aXa ak’s dawo§’tnaxwaz.

do-r-y‘a-g’a-x him-they-(hold.)up-and-three
data-k’o other-one.non.hum

axa but

a-k’a the-one.non.hum

d-awa-§’t-na-x-wa-z him-incredul-upwards-it-lift-prog-pt

“s¢o lobaagano alXorparta yoxorpa,” yoh®yt’.

s-¢o=(5")labfa+ga-no my-horse=(you.pl-)release+enter(?)-adv
a-¢-Xorpa-rta the-horse-tether-place

yo-(§°-)Xarpa it-(you.pl-)tether

yo-h'(a)-oy+t’ he-say-past

yar&x’aw dnayn ayra k’'no daaXayt’, aXa yawsl[i]zozory oxwaz,

yar&'x’aw Yarchkhyaw

d-na-y-n he-thither-go-pro.tense
a-yra=k’-no the-bridle=seize-adv
d-a-Ra-y+t’ he-ch.of.st-pull-past+dyn
axa but

y-awod-y-20-30ry‘9-X-wa-z
it-incredul-he-able-extract.obedience-again-prog-pt

74

¢’ow” ih’an sasroq’a, atoy’h’a yolk’apayt’ yora§®.

¢Yow well

ya-ha-n he-say-pro.tense

sasraq’’a Sasruquo

a-8o+y*-ha the-horse+run(ner)-adv (= ‘with all swiftness’)
g-yo-l-k’a+pa-y+t’ he-it-there.from-up.on+jump-past+dyn
yo-rag’ his-steed

“wara xmo§’ yozbayowh'az?” [d¢’aayt’ sasroq’a].

wa-ra you.masc-pro.sfx

xma¥’ Khmish

yo-z+ba-yo-w-ha-z it-for+Q-him-you.masc-say-pt
d-¢’fa-y+t’ he-ask-past+dyn

sasraq’a Sasruquo

“yozbayashaz?
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ya-z+ba-y-a-s-h"a-z it-for+Q-him-to-I-say-pt

[29] &‘aracara hayc¢oq’an, yara dsombak’a bonc’ak’ somzxa¥’t’; ‘yozow§’ozoy’
anoyh‘a,
§°a+ra-ca+ra hunt+inf-go+inf
h-ay-¢o-q’a-n we-recipr-with-be(.hypoth)-pro.tense
ya-ra him-pro.sfx
d-so-m-ba-k’a him-I-not-see-at.all
bonc’a-k’=s-omxa-§*-t’
deer-one=I-by.chance-kill-past
yo-29-w-§'9-zo+y it-for-you.masc-kill-what+Q
a+no-y-h’a it+when-he-say
‘wara aayg°a woq'owp’ h°a soq’amzt” sh’yt’,
wa-ra you.masc-pro.sfx
Ta+y+g°‘a hither+come+still (= ‘nearby’)
wo-q’a-wp’ you-be.hypoth-stat.pres
ha whether
so-q’a-m-z+t”=s-h’(a)-oy+t’
I-be.in.hand(= ‘realize’)-not-pt+dyn=I-say-past
nas yonac¢’k¥ds ala ac’a aaXoyxon abZa yogoyt’.
nas thus
yo-nac’(a)+k’°as its-toe-+little
a-la the-dog
ac’a=fa-Xo-y-xo-n its-skin=ch.of.st-top-he-take-pro.tense
(= “he quickly, impetuously took it off”)
a-bZa=yo-g(a)-oy+t’ the-half-he-take-past+dyn
[30] “ag*oy yowh"az arban?”
a-g'a-y it-and-even
yo-w-h'a-z him-you.masc-say-pt
arban again
[31] “nartaa ag®ay‘az’k‘a somXah®’, axa az’a dowk’no yosomh‘oyt’,

nart-(r)a§ Nart-race
a-g‘ay‘a-7>-k°a the-deep-bad-coll
so-mXa-h°(a)-t’ I-inadvertantly-say-past
axa but

a-az‘a the-word
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dowk-no not.much-adv
yo-so-m-h'(a)-oy+t’ it-I-not-say-past

yosc’as‘a§a yosh'oyt’ .

yo-s-&’a-$"a-§% it-me-from.out.of-escape-as.if
yo-s-h'(a)-oy+t’ it-I-say-past

[32] “ways arax’ ” yoh‘an sasroq’*a yar&’x’aw dbaanday oyt oyt’,

w-a-y(a)-s you-it-along-cross.over
a-r-a-x’ this-1st.dx-its-at (= ‘here’)
ya-h’a-n he-say-pro.tense
sasroq’a Sasruquo

yar&'x’aw Yarchkhyaw

d-bSanda+y‘o-y-t’-oy+t’
him-prisoner+human-he-take.possession-past+dyn

yara sasroq’’a yoq'no wayo awoyozl’otoxwaz.

ya-ra he-pro.sfx
sasraq’a Sasruquo
yo-q’nd him-back.to

wa+y 9=awd-ya-2-&’ato-x-wa-z
person+human=incredul-him-for-say-again-prog-pt

[33] yar&x’aw yah%¥’a 1zo “bnay” yoh‘an, doy ¢oz°c’ano doygoyt’.

yar&'x'aw Yarchkhyaw
y-ah%§’a his-sister

1-25 her-as.goal

b-na-y you.fem-thither-go
ya-h'a-n he-say-pro.tense

do-y®-&3-2"-c’a-na  her-up-horse-quickly.upon-set-past.pass.pt [stress?]
(/-2°-/ used in verbs of attacking to govern indirect object)
do-y-g(a)-ay+t’ her-he-take-past+dyn

[34] abas yowoyt’ sasroq’a.

aba+s=yo-w-oy+t” this+adv=he-do-past+dyn
sasroq’a Sasruquo
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Translation
An Account of the Narts

Among the Narts were seven brothers. Their sister was by name Gunda. Their
youngest was by name Khmish. While he sought the sister of Yarchkhyaw, Lord of the
Atsan,” he, alas, would not give her to him. Sasruquo knew of this, but he did not
meddle in their affairs.

Once Khmish and Yarchkhyaw set off together on a hunt. They spotted some deer
clinging to a craggy slope. Yarchkhyaw shot at them and killed one. Khmish took
offence and spoke to Yarchkhyaw thus:

“You know how we Narts regard ourselves, that before us no one did anything.
Why did you kill it before me?”

“I did not know that. I had not realized that you were. But, come here! I offer the
companion’s share to you,” he said.

“Hey! Should I take against my will the bit of companion’s share of that which you
killed?! Are you forcing me to do what no Nart has done?” he said.

“Hah! You wicked Narts are a low-down race! Whom do you not once again hold
in contempt?”

When Yarchkhyaw said this Khmish drew up to him in a flash and said “I shall show
you if we are lazy!” and he grabbed a fetlock of the deer in a tight grip, impetuously
flayed the carcass to the head and stuck the hindquarters on the point of his pike. Then
he set off back.

Later when he entered the compound, Sasruquo, who was sitting atop the balcony,
looked and saw him.

“Hey, you luckless one! Surely you did not kill this. If you had killed it, would you
not have brought the head and neck? Why don’t you know that we do not settle for
bringing the companion’s share? You have brought disgrace!” he said.

“I did not kill this. The one who killed it is Yarchkhyaw. When I said to him ‘Why
did you kill this before me?’ right off he did not say good words to me, but instead said
to me thus ‘Why is it that I should give my sister to the lazy Narts?”” Khmish said.

Would Sasruquo stand about when he heard this? He climbed into the saddle of his
fiery steed and set off. Did Yarchkhyaw not know what Sasruquo was like? Could he
not have known that he would not forgive him what he had said to Khmish?! He said
to his sister “You should be ready.”

The breath shooting out from the the top of Sasruquo’s steed began to blow like the
wind into his yard. Could he not have known why Sasruquo was coming? He opened

the gate and stood waiting for him. Sasruquo entered the yard.
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“Wah! Ilook upon you with favor!” said Yarchkhyaw.

“Whether you regard me with favor or you do not regard me with much, I have
come!” he said and he road his steed straight up to the palace.

“Where would you seat me, luckless Yarchkhyaw?”

“I defer to your valour. If you wish, I can seat you here, or in the shade.

They brought a bench, but as he sat down it could not support him. They brought
another one, but that one could not support him either. A third was brought, but how
could that one hold him?!

“Release my horse and tether it to the hitching post,” he said.

Yarchkhyaw drew up to it, seized the bridle and pulled, but how could he make the
horse obey?! “Well!” said Sasruquo, and then he jumped back up onto his steed in one
smooth. powerful bound as though he himself were a race horse.

“What did you say to Khmish?” asked Sasruquo.

“What did I say? We were together, hunting. I did not see him and inadvertently I
killed a deer. When he said “Why did you kill it?” I said ‘T had not realized that you were
nearby.” Thus, from its fetlock to its head the dog flayed it and took half.”

“Then what did you say?”

“I blurted out ‘the Narts are a lazy bunch’, but I did not mean much by the phrase.
It escaped from me.”

“Cross over to here!” said Sasruquo, and he took Yarchkhyaw prisoner. What
person could possibly talk back to him, Sasruquo?!

Setting his sights upon Yarchkhyaw’s sister he said “Come here!” Swiftly seating
her upon his horse, he carried her off.

In this way behaved Sasruquo.

[Told in 1928 by Bartsets Shulayman, 52 years old, of Barmesh to A. N. Genko and
published by Khukhut Suleymanovich Bghazhwba [Bgazhba] (1964) Bzybskij dialekt
abxazskogo jazyka, Tbilisi: Georgian Academy of Sciences Publisher, pp. 379-380.]

Note:

*A race of magical dwarves, sometimes represented as dwelling beneath the earth.
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Appendix
Orthographies and Original Texts
for
Kabardian East Circassian
Bzhedukh West Circassian
Abaza
Abzhwi Abkhaz

Bzyb Abkhaz



